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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion
de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operagdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

43

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG ao@aAgiag
KOl EPYOOiag Kal €ERynan Twv GUPBOAwY.

Teknik bilgileri, 6nemli giivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimda.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, doélezitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czg$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szbéveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimboélumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehnickim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

~
w

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

~
»

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja td6juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

~
©

TeKCTOBbIN pasden, BKMOYaoLLMIA TEXHUYECKVe AaHHble, BaxHble pekomeHaaumm no 6e3onacHocTv n
3KCMnyaTaumu, a Takke onvcaH1e UCrosb3yeMbIX CUMBOSOB.

YacT ¢ TEeKCT C TEXHUYECKM AaHHW, BAaXHW yKka3aHus 3a 6esonacHocT 1 paboTa
W passiCHEHWE Ha CUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

(o]
oo

TekcTyaneH gen co TeXHNYKN KapakTepUCTUKK, BaxkHn 6e3begHocHU 1 paboTHU ynaTcTea
1 objacHyBake Ha cumbonure.

TekcTOBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JAHUMUW, BaXNTMBUMM BKa3iBKaMu 3 TexHiku 6e3nekun Ta ekcnnyartauii
i NOSAICHEHHSIM CUMBONIB.

Ssa ) Ciemys aall s RSl Aalgl) il 5 Gl ity 35 3l posil) anl
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

% Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpiv am6 kGBe epyacia ot unxavr
QAPAIPEITE TNV AVTOAAGKTIKI Umatapia.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyi ¢ikarin.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou précou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbal.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne koiki t6id masina kallal votke vahetatav
aku valja.

BbIHbTE aKKyMyNISITOP U3 MaLUWHbLI Nepes,
NPOBEAEHNEM C HEN Kakunx-nmbo
MaHUMySaUmi.

Mpeau 3anoyBaHe Ha kakeuUTo € Aa e pabotu
o MallmHaTa u3BageTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OtctpaHete ja 6atepuwjaTa npeq Aa
3arnoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MallmHaTa.

Mepen Gyab-skMMU poboTamn Ha MaLLKHI
BUWHATY 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6aTapeto.

el e Jlael gl 3 sl (18 2 i e 413, 8
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)

Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)

Empufiadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)

Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
XeipoAaB (Hovwpévn emedveia AaBrig)
El kulpu (izolasyonlu tutma ylzeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovat (izolovana tchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogéfelilet)

Ro¢aj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Rokturis (izoléta satver$anas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Kéaepide (isoleeritud pideme piirkond)
PykosiTka (M3on1poBaHHas NOBEPXHOCTb
pY4KM)

PbkoxBaTtka (M30n1paHa NoBbPXHOCT 3a
XBalLaHe)

Maner (suprafata de prindere izolatd)
[pLuka (M3onmpaHa noBpLUMHa)
Pyuka (i30nb0BaHa NOBEPXHS Py4KM)

(A5 32 paiidl Aaliss) Gadal
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TECHNICAL DATA CORDLESS IMPACT WRENCH M18 FID2

ProduCtioN COB........viiiieer s e 481283 01...
...000001-999999

..0-1900 min”'

..0-1200 min”'

No-load speed....

Impact range

Max. diameter bolt / nut.... M16
No-load speed.... 0-2800 min”'
[
Impact range...... ..0-3400 min”!
1z 3 Max. diameter bolt / nut.... M16
No-load speed.... 0-3600 min!
o
Impact range...... ..0-4300 min”!
T2 3 Max. diameter bolt / nut. ..M16
O 0 | No-load speed. ..0-2600 min~*
O IMPACE FANGE ... et ettt -
77 ? Max. diameter bo . ..M16
Tool reception ... HEX 1/4" (6,35 mm)
Torque............ ...226 Nm
Battery voltage...... .18V

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (4.0 Ah ...
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (9.0 Ah)
Recommended ambient operating temperature.
Recommended battery types..
Recommended charger

6.0 Ah).

Noise information

Measured values determined according to EN 62841
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) ...
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

Vibration information

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 62841

Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of the tool
Vibration emission value a,
Uncertainty K= :

WARNING

..+50°C
..M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
..M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
107,75 dB (A)

.... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in

EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it

is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

PN WARNING Read all safety warnings, instructions, ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy
non-slip footwear, helmet and ear defenders.

A IMPACT WRENCH SAFETY WARNINGS The dust produced when using this tool may be harmful to health.

Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when asbestos).

performing an operation where the fastener may contact . ) . . . ) .

hidden wiring. Fasteners contacting a ,live* wire may make Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not
exposed metal parts of the power tool ,live* and could give the switch the device on again while the insertion tool is stalled, as
operator an electric shock. doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive force.

Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying

Brace the tool properly before use. This tool produces a high heed to the safety instructions.

output torque and without properly bracing the tool during

operation, loss of control may occur resulting in personal injury. The possible causes may be: ]
« itis tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined

« the power tool is overloaded
Do not reach into the machine while it is running.

16 ENGLISH
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The insertion tool may become hot during use.
+ when changing tools
+ when setting the device down

Sawdust and splinters must not be removed while the machine is
running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can
cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless impact wrench can be used to tighten and loosen
nuts and bolts wherever no mains connection is available.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RPM SETTING

The WY& function is designed to reduce screw stripping, screw
breakage, and damage to the work surface when driving
self-tapping screws. This function is optimized for the most
common materials, including #8 - #10 (4.2 - 5.5 mm) self-tapping
screws between 12-25 mm length and 0,5-1 mm sheet metal.

The MY function will only run if the trigger is pulled more than
half-way. If pulled less than half-way, the driver will run in the
normal impacting mode. When using the l\We function, the tool will
shut off automatically once the screw is fully seated.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fuffills all the relevant
regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC, and the following harmonized standards have been
used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

-

Alexander Krug
Managing Director

q3

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as
am%nded) and that the following designated standards have been
used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-2:2014
BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

v

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

Note: It is recommended after fastening to always check the
torque with a torque wrench.

The fastening torque is affected by a wide variety of factors
including the following.

State of battery charge — When the battery is discharged voltage
will drop and the fastening torque will be reduced.

Operation at speeds — Operating the tool at low speeds will
cause a reduction in fastening torques.

Fastening position — Holding the tool or the driving fastener in
various angles will affect the torque.

Drive accessory/socket — Failure to use the correct size
accessory or socket, or a non-impact rated accessory may cause
a reduction in the fastening torque.

Use of accessories and extensions — Depending on the
accessory or extension fitment can reduce the fastening force of
the impact wrench.

Bolt/Nut — Fastening torques may differ according to the
diameter of the nut or bolt, the class of nut/bolt and the length of
nut/bolt.

Condition of the fastener — Contaminated, corroded, dry or
lubricated fasteners may vary the fastening torques.

Condition and base material — The base material of the fastener
and any component in between the surfaces may effect the
fastening torque (Dry or lubricated base, soft or hard base, disc,
seal or washer between fastener and base material).

.
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IMPACTING TECHNIQUES

The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it will
become.

To help prevent damaging the fasteners or workpieces, avoid
excessive impacting.

Be particularly careful when impacting smaller fasteners because
they require less impacting to reach optimum torque.

Practice with various fasteners, noting the length of time required
to reach the desired torque.

Check the tightness with a hand-torque wrench.
If the fasteners are too tight, reduce the impacting time.
If they are not tight enough, increase the impacting time.

Oil, dirt, rust or other matter on the threads or under the head of
the fastener affects the degree of tightness.

The torque required to loosen a fastener averages 75% to 80% of
the tightening torque, depending on the condition of the contacting
surfaces.

On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively light
torque and use a hand torque wrench for final tightening.
BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

e,

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have to be
fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will vibrate for
about 2 seconds and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the
battery could become to high. If this happens, the battery will shut

down.
Place the battery on the charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

f CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.

%)

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

No-load speed

n Impact range

V Volts

= Direct current
C E European Conformity Mark

ﬁ British Confomity Mark

C Ukraine Conformity Mark
001

m EurAsian Conformity Mark.

18 ENGLISH
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TECHNISCHE DATEN AKKU-SCHLAGSCHRAUBER

ProduktionSNUMMET ..o e

Leerlaufdrehzahl ....
Schlagzahl
Maximale SchraubengréRe / MutterngréRe ..
O ) Leerlaufdrehzahl ...
Schlagzahl
Maximale SchraubengréRe / MutterngroRe ..
O Leerlaufdrehzahl ...
co® Schlagzahl..............
12 3 Maximale SchraubengroRe / MutterngréRRe ..
Leerlaufdrehzahl
O Schlagzahl..............
I ?? Maximale Schraubengrofle
Werkzeugaufnahme ....

Oc O

utterngroRe ..

Spannung Wechselakku..
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (9.0 Ah)........
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten
Empfohlene Akkutypen....
Empfohlene Ladegeréte ..

Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))...
Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 62841

Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler GréRe
Schwingungsemissionswert a, ;...
Unsicherheit K = )

WARNUNG

M18 FID2

...................... 481283 01...

...000001-999999

..0-1900 min!

..0-1200 min!

M16

0-2800 min"'

..0-3400 min”'

M16

0-3600 min!

..0-4300 min!
.M16

..0-2600 min”'

...226 Nm

..+50°C
..M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
..M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
..107,75dB (A)

.... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN
62841 gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige

Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung
eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschétzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmafnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses
Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLAGSCHRAUBER

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen die Schraube
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der
Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fiihren.

Halten Sie das Gerét vor Arbeitsbeginn am dafiir
vorgesehenen Griff gut fest. Dieses Geréat erzeugt ein hohes
Abtriebsdrehmoment und wenn Sie es wahrend des Betriebs nicht
gut festhalten, kénnten Sie die Kontrolle darlber verlieren und sich
verletzen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Kérper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange das
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Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kénnte ein Riickschlag mit
hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie
die Ursache fir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heil werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

+ bei Werkzeugwechsel

+ bei Ablegen des Gerates

Spéne oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstlicke kdnnen schwere Verletzungen und
Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des
Systems M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Réaumen lagern. Vor Nésse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Berlihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerét nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafir,
dass keine Flissigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Schlagschrauber ist universell einsetzbar zum Befestigen
und Lésen von Schrauben und Muttern unabhéngig von einem
Netzanschluss.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

DREHZAHLEINSTELLUNG

Die Funktion \\W& dient dazu, das Abtragen oder die
Beschadigung von Schrauben oder der Arbeitsoberflache beim
Eintreiben von selbstschneidenden Schrauben zu vermeiden. Die
Funktion wurde fiir alle gangigen Materialien optimiert,
einschlieRlich #8 — #10 (4,2 - 5,5 mm)selbstschneidender
Schrauben mit einer Lange von 12-25 mm und von Blechen mit
einer Starke von 0,5-1 mm.

Die Funktion Y& l&sst sich nur ausfiihren, wenn der
Schalterdriicker mehr als zur Halfte gedriickt ist. Wird er weniger
als zur Halfte gedriickt, lauft der Schlagschrauber im normalen
Schlagschraubmodus. Bei Verwendung der Funktion \\¥e schaltet
das Werkzeug automatisch ab, sobald die Schraube vollstandig
eingeschraubt ist.
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EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten ibereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Hinweis: Es wird empfohlen, nach der Befestigung das
Anzugsdrehmoment immer mit einem Drehmomentschliissel zu
priifen.

Das Anzugsdrehmoment wird durch eine Vielzahl von
Faktoren beeinflusst, einschlieRlich der folgenden.

Ladezustand der Batterie - Wenn die Batterie entladen ist, fallt die
Spannung ab und das Anzugsdrehmoment verringert sich.

Drehzahlen - Die Verwendung des Werkzeugs bei niedriger
Geschwindigkeit fiihrt zu einem geringeren

Anzugsdrehmoment.

Befestigungsposition - Die Art und Weise, wie Sie das Werkzeug oder
Befestigungselement halten, beeinflusst das Anzugsdrehmoment.
Dreh-/Steckeinsatz - Die Verwendung eines Dreh- oder Steckeinsatzes
mit falscher GroRe oder die Verwendung von nicht schlagfestem Zubehor
reduziert das Anzugsdrehmoment.

Verwendung von Zubehdr und Verlangerungen - Je nach Zubehér oder
Verlédngerung kann das Anzugsdrehmoment des Schlagschraubers
reduziert werden.

Schraube/Mutter - Das Anzugsdrehmoment kann je nach Durchmesser,
Lange und Festigkeitsklasse der Schraube/Mutter variieren.

Zustand der Befestigungselemente - Verunreinigte, korrodierte, trockene
oder geschmierte Befestigungselemente kdnnen das
Anzugsdrehmoment beinflussen.

Die zu verschraubenden Teile - Die Festigkeit der zu verschraubenden
Teile und jedes Bauteil dazwischen (trocken oder geschmiert, weich oder
hart, Scheibe, Dichtung oder Unterlegscheibe) kann das
Anzugsdrehmoment beeinflussen.

EINSCHRAUBTECHNIKEN

Je langer ein Bolzen, eine Schraube oder eine Mutter mit dem
Schlagschrauber belastet wird, desto fester wird sie angezogen.

Um Beschadigungen der Befestigungsmittel oder Werkstiicke zu
vermeiden, vermeiden Sie ibermaRige Schlagdauer.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf kleinere Befestigungsmittel
einwirken, da sie weniger Schidge bendtigen, um ein optimales
Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uben Sie mit verschiedenen Befestigungselementen und merken Sie sich
die Zeit, die Sie bendtigen, um das gewtnschte Anzugsdrehmoment zu
erreichen.

Uberpriifen Sie das Anzugsdrehmoment mit einem Hand-
Drehmomentschlissel.

Wenn das Anzugsdrehmoment zu hoch ist, reduzieren Sie die Schlagzeit.
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Wenn das Anzugsdrehmoment nicht ausreichend ist, erhdhen Sie die
Schlagzeit.

0l, Schmutz, Rost oder andere Verunreinigungen an den Gewinden oder
unter dem Kopf des Befestigungsmittels beeinflussen die Héhe des
Anzugsdrehmoment.

Das zum Lésen eines Befestigungsmittels erforderliche Drehmoment
betragt durchschnittlich 75% bis 80% des Anzugsdrehmoments, abhangig
vom Zustand der Kontaktflachen.

Fiihren Sie leichte Einschraubarbeiten mit einem relativ geringen
Anzugsdrehmoment aus und verwenden Sie zum endgiiltigen Festziehen
einen Hand-Drehmomentschliissel.

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plétzlichem
Stopp oder Kurzschluss, brummt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden
lang und schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In
diesem Fall schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegerét stecken um ihn wieder
aufzuladen und zu aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
durfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an Ihr
Speditionsunternehmen.
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WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehdr und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Geréates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Elektrogeréate, Batterien/Akkus durfen nicht zusammen
mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behorden oder
bei Inrem Fachhandler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Leerlaufdrehzahl

Schlagzahl

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES VISSEUSE A CHOC SANS FIL M18 FID2
NUMEIO 08 SEHE .......cuiieieieiiet s et 481283 01...

...000001-999999

Vitesse de rotation a vide. ..0-1900 min!
o
Percage a percussion ..0-1200 min”'
12 Dimension maximale de vis/d'écrou... M16
O~ O | Vitesse de rotation a vide. 0-2800 min"!
Pergage & percussion ...... ..0-3400 min”!
1203 Dimension maximale de vis/d'écrou... M16
a Vitesse de rotation & vide. 0-3600 min"!
Pergage a percussion ...... ..0-4300 min”!
T2 3 Dimension maximale de vis/d'écrou ..M16
Vitesse de rotation a vide.. ..0-2600 min!
o
PErgage & PerCUSSION ..........ccouururucuieiniciscississeas s seanens -
T2 3 Dimension maximale de vis/d'écrou ..M16
Systéme de fixation ..... HEX 1/4" (6,35 mm)
Couple ..o

Tension accu interchangeable....
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah)
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (9.0 Ah)...
Température conseillée lors du travail ..
Batteries conseillées......................

Chargeurs de batteries conseillés ....

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

...226 Nm

..+50°C
..M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
..M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) ... ....96,75dB (A)
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) ..107,75dB (A)
Toujours porter une protection acoustique!
Informations sur les vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément & EN 62841.
Vissage a bloc des vis et des écrous de la dimension maximale
Valeur d'émission vibratoire a, ..... .... 18,63 m/s?

Incertitude K=
AVERTISSEMENT

1,5 m/s?

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test
selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de

I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la
période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

ﬂ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et
les spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions
pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

A\ INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR VISSEUSE A CHOC

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Tenir I‘appareil aux surfaces isolées faisant office de poignée
pendant les travaux au cours desquels la vis peut toucher des
lignes électriques dissimulées. Le contact de la vis avec un
cable qui conduit la tension peut mettre des parties d'appareil en
métal sous tension et mener a une décharge électrique.

Avant tout travail, maintenez fermement I'appareil par la
poignée prévue a cet effet. Cet appareil produit un couple de
sortie élevé. Si vous ne le maintenez pas correctement lorsqu'il est

en cours de fonctionnement, vous pouvez en perdre le contrdle et
vous blesser.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET
DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé
de porter des articles de protection, tels que masque
antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant bien aux
pieds et antidérapantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le
corps. Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé
(par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas
réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de
provoquer un contrecoup avec moment de réaction elevé. Etablir
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et éliminer la cause du blocage de I'outil en prétant attention aux
consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

Durant I'utilisation, l'outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de brilures

+ durant le remplacement de l‘outil

+ durant la dépose de [‘outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites de
gaz et d'eau.

Fixer fermement la piece en exécution a I'aide d'un dispositif de
serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées peuvent
provoquer des dommages et des Iésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets meénagers. Milwaukee offre un systeme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systtme M18 qu’avec le
chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne
les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘'incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse & percussion a accu peut étre utilisée de maniere
universelle pour visser et dévisser des vis et des écrous,
indépendamment d’une prise de réseau.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

SELECTION VITESSE

La fonction l\W& permet d‘éviter I‘ablation ou I'endommagement
des vis ou de la surface de travail lors du vissage de vis
autoperceuses. Cette fonction a été optimisée pour tous les
matériaux utilisés normalement, y compris les vis autoperceuses
#8 —#10 (4,2 - 5,5 mm) de 12 — 25 mm de longueur et les téles de
0,5-1 mm d‘épaisseur.

La fonction l\We est utilisable uniquement, lorsque la gachette est
enfoncée de plus de la moitié. Si elle est enfoncée de moins de la
moitié, la clé a choc fonctionne en mode normal. En cas
d'utilisation de la fonction M¥& I'outil s'arréte automatiquement dés
que la vis est entiérement enfoncée.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données techniques »
est conforme a toutes les dispositions pertinentes des directives
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et des documents
normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Remarque : il est recommandé de toujours vérifier le couple
de serrage au moyen d’une clé dynamométrique apreés la
fixation.

Le couple de serrage est influencé par un certain nombre de
facteurs, dont les suivants :

Etat de la batterie - Lorsque la batterie est déchargée, la tension
chute et le couple de serrage est réduit.

Vitesse de rotation - L'utilisation de I'outil a vitesse réduite
entraine une réduction du couple de serrage.

Position lors de la fixation - La fagon dont vous tenez I'outil ou
I'élément de fixation affecte le couple de serrage.

Insert rotatif/enfichable - L'utilisation d’un insert rotatif/enfichable
d’une taille incorrecte ou d’accessoires ne résistant pas aux
chocs réduit le couple de serrage.

Utilisation d’accessoires et de rallonges - En fonction des
accessoires ou des rallonges utilisés, le couple de serrage de la
visseuse a percussions peut étre réduit.

Vis/écrou - Le couple de serrage peut varier selon le diamétre, la
longueur et la classe de résistance de la vis/de I'écrou.

Etat des éléments de fixation - Des éléments de fixation
encrassés, corrodés, secs ou lubrifiés peuvent influencer le
couple de serrage.

Les piéces a visser - La solidité des pieces a visser et tout
composant se trouvant entre celles-ci (sec ou lubrifié, souple ou
dur, plaquette, joint ou rondelle) peut influencer le couple de
serrage.

TECHNIQUES DE SERRAGE

Le couple de serrage du boulon, de la vis ou de I'écrou est
proportionnel & la durée de la percussion.

.

Pour éviter d’endommager les fixations ou le matériau, limitez la
durée de la percussion.

Afin d’obtenir un couple de serrage optimal, soyez particulierement
prudent lorsque vous serrez des fixations de petit calibre qui
requiérent moins de percussion.

Pratiquez le serrage a percussion avec divers types de fixations
afin d’apprendre quelle est la durée de percussion nécessaire pour
obtenir le couple désiré.

Vérifiez le serrage a I'aide d’'une clé dynamométrique manuelle.
Si la fixation est trop serrée, réduisez la durée de percussion.

Si la fixation n’est pas serrée a fond, augmentez la durée de
percussion.
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L'huile, la poussiére ou d’autres saletés sur le filetage ou sous la
téte de la fixation peuvent affecter le couple de serrage.

Le couple nécessaire pour desserrer une fixation est, en moyenne,
75 % a 80 % du couple nécessaire pour la serrer, selon I'état des
surfaces en contact.

Effectuez les simples taches de vissage en exergant un couple de
serrage relativement faible et terminez le serrage a la main a l'aide
de la clé dynamométrique.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Apres |'usage, les accus doivent étre chargés entiérement pour
une durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite a une consommation de
courant trés élevée, par exemple des couples extrémement hauts,
un coincement du foret, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique se met a bourdonner pendant 2 secondes et s'éteint
automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de
commutateur, puis I'enclencher a nouveau.

Il se peut que I'accu s’échauffe fortement s'il est soumis a des
sollicitations extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.

Mettre alors I'accu en place dans le chargeur pour le recharger et
l'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
I'intérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n’a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses
de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modele de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre & un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Vitesse de rotation a vide

Fréquence de percussion

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI AVVITATORE A IMPULSI A BATTERIA

NUMETO di SEMIE ...t o

Numero di giri a vuoto...
Percussione a pieno
Massima dimensione viti / dadi ...

Numero di giri a vuoto...
Percussione a pieno......
Massima dimensione viti / dadi...

Numero di giri a vuoto...
Percussione a pieno......
Massima dimensione viti / dadi

Numero di giri a vuoto
Q Percussione a pieno......

Massima dimensione viti
Attacco utensili ........
Momento torcente
Tensione batteria.....
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014. (4,0 Ah /5,0 Ah)
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (9.0 Ah).
Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate ......
Caricatori consigliati ...

Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell’utensile & di
solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) ....
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati
conformemente alla norma EN 62841
Serraggio di viti e dadi di dimensioni massime
Valore di emissione dell'oscillazione a, ;-
Incertezza della misura K= !

1.2 3

AVVERTENZA

M18 FID2

...................... 481283 01...

...000001-999999

..0-1900 min!

..0-1200 min!

M16

0-2800 min"'

..0-3400 min”'

M16

0-3600 min!

..0-4300 min!
.M16

..0-2600 min”'

...226 Nm

..+50°C
..M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
..M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
..107,75dB (A)

.... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare.
Cio puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile € spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con
questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di
seguito riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORE A IMPULSI

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni all‘udito.

Quando si svolge un‘operazione in cui la vite potrebbe entrare
in contatto con conduzioni elettriche nascoste impugnare
I‘apparecchio afferrandolo per le superfici isolate. La vite che
entra in contatto con una conduttura in tensione pud mettere sotto
tensione le parti metalliche dell'apparecchio e causare scosse
elettriche.

‘ 470 646- M18FID2.indd 25

Prima di iniziare il lavoro, afferrare bene il dispositivo
sull’apposita impugnatura. Questo dispositivo genera un’alta
coppia motrice e se non viene afferrato bene durante 'uso,
potreste perderne il controllo e ferirvi.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di
protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per
la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata
mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla
salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto resta
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bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del | lita di produttore dichiari tto | ¢ usi
bloccaggio dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni N qualita di produtiore dichiariamo sotio la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei ,Dati tecnici* € conforme

di sicurezza. a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive 2011/65/UE (RoHS),
Le possibili cause sono: 2014/30/UE, 2006/42/CE e dei seguenti documenti normativi
+ Incastro nel pezzo in lavorazione armonizzati:
+ |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo EN 62841-1:2015
+ |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato EN 62841-2'-2:201 4
Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento. EN IEC 55014-1:2021
o . . N ) . EN IEC 55014-2:2021
Durante l'uso l'utensile ad inserto pud surriscaldarsi. EN IEC 63000:2018
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni
+ durante la sostituzione dell'utensile Winnenden, 2021-10-28
+ durante il deposito dell‘'utensile
Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile & in funzione. /Amz%,
Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi c €
elettrici e alle condutture dell'acqua e del gas. Alexander Krug

) L . . . . e Managing Director
Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di

serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

0SSONO causare gravi lesioni e danni. . .
P g Techtronic Industries GmbH

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina. Max-Eyth-Strale 10

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di 71364 Winnenden

casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie Germany

usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono _
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito). Avvertenza: A fissaggio avvenuto si consiglia di verificare

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i sempre la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica.
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono La coppia di serragglo & influenzata da una moltitudine di fattori,
essere ricaricate. tra cui anche i seguenti.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo + Stato di carica della batteria - Se la batteria & scarica, il voltaggio
asciutto. Proteggerli dalla umidita. diminuisce e la coppia di serraggio si riduce.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da * Numero di giri - Usare l'utensile a bassa velocita comporta una
temperature alte, 'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di coppia di serraggio inferiore. )

contatto con l'acido delle batterie lavarsi immediatamente con + Posizione di fissaggio - Il modo in cui si tiene l'utensile o

acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare I'elemento di fissaggio influisce sulla coppia di serraggio.
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare + Punta/inserto ad innesto - L'uso di una punta o di un inserto ad
subito un medico. innesto della dimensione errata o I'uso di accessori non

resistenti agli urti riduce la coppia di serraggio.

Uso di accessori ed estensioni - A seconda dell'accessorio o

dell’'estensione, la coppia di serraggio dell'avvitatore a

percussione puo essere ridotta.

Vite/dado - La coppia di serraggio puo variare in base a

diametro, lunghezza e classe di resistenza della vite/del dado.

Stato degli elementi di fissaggio - Elementi di fissaggio sporchi,

corrosi, secchi o lubrificati possono influire sulla coppia di

serraggio.

UTILIZZO CONFORME Le parti da avvitare - La resistenza delle parti da avvitare ed ogni
elemento interposto (secco o lubrificato, morbido o duro, disco,

L'avvitatrice a percussione & un attrezzo universale per fissare e guarnizione o rondella) possono influire sulla coppia di serraggio.
staccare viti, bulloni e dadi in luoghi dove non c’e corrente elettrica.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto. TECNICHE DI AVVITATURA

Piu a lungo si agisce con I'avvitatore a percussione su di un

IMPOSTAZIONE VELOCITA bullone, una vite o un dado, maggiore sara il serraggio.

La funzione W& ha lo scopo di evitare I‘ablazione o il Evitare una durata eccessiva della lavorazione a percussione per
danneggiamento di viti o della superficie di lavoro durante evitare danni agli elementi di fissaggio o alle parti in lavorazione.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

l'avvitatura di viti autofilettanti. Questa funzione & stata ottimizzata Usare particolare prudenza quando si agisce su elementi di
per tutti i materiali normalmente in uso, comprese le viti fissaggio di dimensioni minori perché richiedono un numero di
autofilettanti #8 — #10 (4,2 - 5,5 mm) di lunghezza 12-25 mm e percussioni minore per raggiungere una coppia di serraggio
lamiere dello spessore di 0,5-1 mm. ottimale.

La funzione I\ & disponibile soltanto quando l'interruttore a Eseguire alcune prove con diversi elementi di fissaggio ed
pressione & premuto per piul della meta. Se viene premuto per annotare il tempo necessario per raggiungere la coppia di
meno della meta, I'avvitatore a percussione funziona nella normale serraggio desiderata.

modalita di avvitamento a percussione. Lavorando con la funzione N o ) ) ) .
I¥=, 'apparecchio si spegne automaticamente non appena la vite Verificare la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica
sara stata avvitata completamente. manuale.

Se la coppia di serraggio & eccessiva, ridurre la durata di
percussione.
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Se la coppia di serraggio non ¢ sufficiente, incrementare la durata
di percussione.

Olio, sporcizia, ruggine o altre impurita sulle filettature o sotto la
testa dell’elemento di fissaggio influiscono sulla grandezza della
coppia di serraggio.

La coppia necessaria per svitare un elemento di fissaggio &
mediamente pari al 75% - 80% della coppia di serraggio, a
seconda dello stato delle superfici di contatto.

Eseguire lavori di avvitatura leggeri con una coppia di serraggio
relativamente bassa e per il serraggio finale usare una chiave
dinamometrica manuale.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo I'uso le batterie devono
essere completamente r|cancate

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto a consumo molto
elevato di corrente, ad es. coppie di serraggio estremamente
elevate, bloccaggio della punta, arresto improvviso o cortocircuito,
I'elettroutensile romba per 2 secondi e poi si spegne
automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a carichi estremi, I'accumulatore puo surriscaldarsi.
In questo caso I'accumulatore si spegne.

Inserire I'accumulatore nell'apparecchio carica-batterie per
ricaricarlo e attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all'interno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.
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MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di necessita e possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza
tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro
di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto

Frequenza di percussione
Volt

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS ATORNILLADOR DE IMPACTO A BATERIA

NUMEro de ProdUCCION .........c.ceuieiuiiiiiiieiee e e

Velocidad en vacio
Frecuencia de impactos...
tamafio maximo de tornillo / de tuerca...

Velocidad en vacio
Frecuencia de impactos...

Velocidad en vacio..
ST=]= Frecuencia de |mpact
12 tamafio maximo de tornillo

Insercion de herramientas..
Par ..o
Voltaje de bateria.....

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah)

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (9.0 Ah).
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo..
Tipos de acumulador recomendados ...
Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos

Determinacion de los valores de medicion segiin norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:
Presién acustica (Tolerancia K=3dB(A)
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))...
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 62841
Apretar tornillos y tuercas de tamafio maximo
Valor de vibraciones generadas a, ,
Tolerancia K=

ADVERTENCIA

M18 FID2

....................... 481283 01...

...000001-999999

..0-1900 min!

..0-1200 min!

M16

0-2800 min”'

..0-3400 min”'

M16

0-3600 min”'

..0-4300 min”
..M16

.. 0- 2600 min!

..226Nm

.M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
~"M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
107,75 dB (A)

... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se
utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

ﬂ ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas
con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA ATORNILLADOR
DE IMPACTO

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Sujete el aparato por las superficies de sujecion aisladas
cuando realice trabajos en los que el tornillo puede alcanzar
lineas de corriente eléctrica ocultas. El contacto del tornillo con
una linea conductora de corriente puede poner las partes
metalicas del aparato bajo tensién y provocar un choque eléctrico.

Antes de comenzar a trabajar, coja el aparato firmemente por
la empunadura prevista para ello. Este aparato genera un

elevado par de torsién de salida y si usted no lo agarra bien
durante su funcionamiento podria perder el control del mismo y
lesionarse.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la
maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar
ropa de proteccién como mascara protectora contra el polvo,
guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y
proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a
la salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo.
Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la
salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el (til, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el Gtil
esté bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la
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reaccion de retroceso brusca. Averiglie y elimine la causa del
bloqueo del til, teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
* Rotura del material con el que esta trabajando
+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.

El util se puede calentar durante el uso.
ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
+ en caso de cambiar la herramienta

+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar
los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas
de trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En caso
de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y
jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente
con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la
herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o
conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El destornillador de golpe de acumulador puede emplearse de
manera universal para fijar y soltar tornillos y tuercas, siendo
independiente de una conexién a la red.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea
Su uso normal.

AJUSTE DE LA VELOCIDAD

La funcion W\¥e sirve para evitar el desgaste o el deterioro de los
tornillos o de las superficies de trabajo al introducir los tornillos
autorroscantes. La funcién fue optimizada para todos los
materiales comunes, incluidos los tornillos autorroscantes #8 —
#10 (4,2 - 5,5 mm) con una longitud de 12-25 mmy las chapas
con un espesor de 0,5-1 mm.

La funcion Y& solo se puede ejecutar cuando el interruptor
pulsador esta pulsado a mas de la mitad. Si esta pulsado a menos
de la mitad el atornillador de impacto funciona en el modo normal
de atornillado de impacto. Si se utiliza la funcion \¥e, la
herramienta se apaga automaticamente tan pronto como el tornillo
esté completamente atornillado.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con
todas las normas relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

MANEJO

Nota: Tras la sujecion, se recomienda comprobar siempre el
par de apriete con una llave dinamométrica.

El par de apriete se ve afectado por numerosos factores, entre los
cuales se encuentran los siguientes.

Estado de carga de la bateria - Si la bateria esta descargada, se
produce una caida de tension y el par de apriete disminuye.
Velocidades de giro - Si se usa la herramienta a baja velocidad,
se produce un par de apriete menor.

Posicion de sujecion - La forma y la manera como se soporta la
herramienta o el elemento de sujecién afectan el par de apriete.
Acoplamiento giratorio / enchufable - El uso de un acoplamiento
giratorio o enchufable de un tamafio incorrecto o el uso de
accesorios no resistentes a los golpes reduce el par de apriete.
Uso de accesorios y alargadores - Dependiendo de los
accesorios y del alargador se puede producir una reduccion del
par de apriete del atornillador de impacto.

Tornillo / tuerca - El par de apriete puede variar dependiendo del
didmetro, longitud y clase de resistencia del tornillo o de la
tuerca.

Estado de los elementos de sujecion - Los elementos de
sujecion sucios, corroidos, secos o lubricados pueden afectar el
par de apriete.

Las piezas que se han de atornillar - La resistencia de las piezas
que se han de atornillar, asi como de cada componente
existente entre ellas (seco o engrasado, blando o duro,
arandela, junta o arandela plana) puede afectar el par de
apriete.

TECNICAS PARA IMPACTAR

Mientras mas tiempo se impacta a un tornillo, tuerca o birlo, mas
apretado quedara.

Para ayudar a prevenir dafiar tanto las piezas de trabajo como los
sujetadores, evite impactarlos en exceso.

Sea particularmente cuidadoso cuando impacte sujetadores que
sean de tamafio pequefio ya que estos requeriran menos impactos
para alcanzar el par de apriete deseado.

Practique impactando con diferentes tipos de sujetadores para que
observe el tiempo que se requiere impactar para alcanzar el par
de apriete deseado.

Verifique el par de apriete usando una llave dinamométrica
manual.

Si los sujetadores quedaron muy apretados, reduzca el tiempo de
impacto.
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Si no estan suficientemente apretados, aumente el tiempo de
impacto.

El aceite, la suciedad, el 6xido u otro material en los hilos o bajo la
cabeza del sujetador afecta el grado de apriete.

El par de apriete requerido para aflojar un sujetador esta, en
promedio, entre el 75% y el 80% del par de apriete que fue
requerido para apretarlo, dependiendo esto de las condiciones de
las superficies de contacto.

En los trabajos que lleven juntas ligeras, lleve cada sujetador
hasta un par de apriete relativamente y, luego, use una llave
dinamométrica manual para el apriete final.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo de vida 6ptimo, deberan cargarse completamente
las baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy elevado
de corriente, por ej. debido a pares muy elevados, agarrotamiento
del taladro, parada repentina o cortocircuito, la herramienta
eléctrica zumbara durante 2 segundos y se desconectara
automaticamente.

Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y después
conectarla de nuevo.

Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar mucho.
En este caso desconectar el acumulador.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra vez y
activarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones
del transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones
para el envio y el transporte deben ser llevados a cabo
exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El
proceso completo debe ser supervisado por personal
competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.
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« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se
deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a su
empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SiMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no
se deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente.

Informese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

Velocidad en vacio

Numero de impactos

Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS _ APARAFUSADORA DE IMPACTO ABATERIA

NUMEro de ProdUGAD. .......ccoveiiiiiiri e e

N° de rotagdes em vazio
Frequéncia de percusséo
Tamanho méximo do parafuso / porca...

N° de rotagdes em vazio
Om C] Frequéncia de percusséo.....
12 3 Tamanho maximo do parafuso / porca...
N° de rotagdes em vazio
Oo® Frequéncia de percussao.....
12 3 Tamanho maximo do parafuso / porca
N° de rotagdes em vazio
Ooo Frequéncia de percussao.....

12 3 Q Tamanho maximo do parafuso / porc
Recepcao de pontas....
Binario .......cccccevvinne
Tensé&o do acumulador ...
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah)
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (9.0 Ah).
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar ...
Tipos de baterias recomendadas .....
Carregadores recomendados

O
?
(]

Informagées sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) ....

Use protectores auriculares!

Informagoes sobre vibragao
Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direccdes)
determinadas conforme EN 62841.
Apertar parafusos e porcas com o tamanho maximo
Valor de emiss&o de vibragéo a, ; ....
Incerteza K= !

ATENGAO

M18 FID2

..................... 481283 01...

...000001-999999

..0-1900 min!

..0-1200 min!

M16

0-2800 min"'

..0-3400 min”'

M16

0-3600 min!

..0-4300 min!
.M16

..0-2600 min”'

...226 Nm

..+50°C
..M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
..M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
..107,75dB (A)

.... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

O nivel de emisséo de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma

avaliagdo preliminar da exposicao.

O nivel de emiss&o de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso poderd aumentar significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposig&o a vibragao e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencéo da ferramenta e dos acessdrios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

ﬂ ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugoes, ilustragdes e especificagoes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA APARAFUSADORA
DE IMPACTO

Sempre use a protec¢édo dos ouvidos. A influéncia de ruidos
pode causar surdez.

Segure o aparelho pela superficie isoladora do punho, se
executar trabalhos nos quais o parafuso possa tocar em
linhas eléctricas ocultas. O contacto do parafuso com uma linha
sob tensa@o pode também colocar pegas metélicas do aparelho sob
tenséo e provocar um choque eléctrico.

Antes de comecar o trabalho, segure o aparelho bem no
manipulo previsto. Este aparelho gera um alto torque de

acionamento e se ndo segura-lo bem durante a operagao, podera
perder o controlo e ferir-se.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgéo. Durante os trabalhos com a
maquina, usar sempre 6culos de proteccao. Vestuario de
proteccao, bem como mascara de pé, sapatos fechados e
antiderrapante, capacete e protecgao auditiva sdo recomendados.

O pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude, por
isso nao devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de
protecgao contra pé apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo
para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insergao bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de insergéo, pois isso pode levar a um
recuo repentino com uma alta forca reactiva. Verifique e elimine a
causa do blogueio da ferramenta de insergéo, observando as
instrugdes de seguranga.
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Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na peca a trabalhar
+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagao.

A ferramenta de insergéo pode ficar quente durante a operagéo.
ATENGAO! Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

+ ao depositar o aparelho

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que
ndo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e
agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pegas a
trabalhar néo fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco
acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminagédo de acumuladores
gastos que respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de
outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
agua e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os
bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a
bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se
de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias.
Liquidos corrosivos ou condutivos como &gua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A aparafusadora de percussdo sem cabo pode ser utilizada
universalmente para fixar e soltar parafusos e porcas,
independente duma ligagéo a rede.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

AJUSTE DE VELOCIDADE

Afungao IW& destina-se a evitar o desgaste ou a danificagéo de
parafusos ou da superficie de trabalho ao aparafusar parafusos
auto cortantes. A fungéo foi aperfeicoada para todos os materiais
habituais, inclusive parafusos auto cortantes #8 — #10 (4,2 - 5,5
mm) com um comprimento de 12-25 mm e chapas com uma
espessura de 0,5-1 mm.

Afuncéo IY& s6 pode ser executada com o botéo do interruptor
pressionado até por mais da metade. Se ele for pressmnado até
menos do que a metade, a chave de impacto operara no modo de
operagéo normal da chave de impacto. Quando a fungéo W& for
usada, a ferramenta se desligara automaticamente, logo que o
parafuso estiver completamente aparafusado.
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DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob “Dados Técnicos” corresponde com todas
as disposigdes relevantes das diretivas 2011/65/UE (RoHS),
2014/30UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos normativos
harmonizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

Autorizado a reunir a documentagao técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Nota: Recomenda-se sempre verificar o torque de aperto com
uma chave dinamomeétrica apds a fixagao.

O torque de aperto € influenciado por muitos
fatores, inclusive os seguintes.

Estado de carga da bateria - Quando a bateria estiver esgotada,
a tensdo caira e o torque de aperto sera reduzido.

Torques - A utilizagdo da ferramenta com baixa velocidade leva a
um menor torque de aperto.

Posicéo de fixacdo - A maneira de segurar a ferramenta ou o
elemento de fixagéo influencia o torque de aperto.

Insergao rotativa/de encaixe - O uso de uma insercao rotativa ou
de encaixe de tamanho errado ou o uso de acessorios ndo
resistentes ao impacto reduz o torque de aperto.

Uso de acessorios e extensdes - Dependendo dos acessérios
ou da extens&o, o torque de aperto da chave de impacto pode
ser reduzido.

Parafuso/Porca - Dependendo do didmetro, do comprimento e
da classe de resisténcia do parafuso/da porca, o torque de
aperto pode variar.

Estado dos elementos de fixagdo - Elementos de fixagdo sujos,
corroidos, secos ou lubrificados podem influenciar o torque de
aperto.

Pecas a aparafusar - A resisténcia das pegas a aparafusar e
cada componente entre elas (secos ou lubrificados, macios ou
duros, disco, vedagéo ou arruela) pode influenciar o torque de
aperto.

TECNICAS DE APARAFUSAMENTO

Quanto mais tempo um pino, um parafuso ou uma porca for
aparafusado com a chave de impacto, tanto mais forte ele sera
apertado.

Para evitar danos dos meios de fixagdo ou das pecas evite um
periodo de impacto excessivo.

Tenha cuidado particular com meios de fixagdo pequenos, uma
vez que precisam de menos impactos para alcangar um torque de
aperto ideal.

Experimente com varios meios de fixagao e observe o tempo que
precisa para alcangar o torque de aperto desejado.

Verifique o torque de aperto com uma chave dinamométrica
manual.

Seo torque de aperto for muito grande, reduza o tempo de
impacto.
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Se o torque de aperto for insuficiente, aumente o tempo de
impacto.

Oleo, sujeira, ferrugem e outras impurezas nas roscas ou abaixo
da cabega do meio de fixagdo influenciam o torque de aperto.

O torque necessario para soltar um meio de fixagdo na média é
75% a 80% do torque de aperto, dependendo do estado das
superficies de contato.

Execute trabalhos de aparafusamento leves com um torque de
aperto relativamente pequeno e use uma chave dinamométrica
manual para apertar definitivamente.

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposigdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima dos acumuladores, tera que carrega-los
plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida 0til longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagdo
extremamente elevado, um bloqueio da broca, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante
2 segundos e desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob
condigdes extremas, a bateria pode aquecer demasiado. Neste
caso a bateria desliga-se.

Voltar entéo a colocar o acumulador no carregador para o carregar
de novo e para assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposi¢des da legislacdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente
da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

SIMBOLOS

{ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no
se deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

Velocidad en vacio

Numero de impactos

Tensién

Corriente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-SLAGMOERSLEUTEL M18 FID2

ProdUCHIENUMMET ... e 481283 01...

...000001-999999
Onbelast toerental 0-1900 min”'
Aantal slagen

-0-1200 min-"

Maximale schroefgrootte / moergrootte .... M16
O O | Onbelast toerental 0-2800 min"!
Aantal slagen ............ ..0-3400 min”!
123 Maximale schroefgrootte / moergrootte .... M16
a Onbelast toerental 0-3600 min"!
Aantal slagen............. ..0-4300 min”!
T2 3 Maximale schroefgrootte / moergrootte . ..M16
Onbelast toerental.. ..0-2600 min!
(84
AaNtal SIAgEN ... e -
T2 3 Maximale schroefgrootte / moergrootte . ..M16
Werktuigopname ... HEX 1/4" (6,35 mm)
Draaimoment .......

...226 Nm
Spanning wisselakku... "
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah)..
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (9.0 Ah)...
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen accutypes ...........
Aanbevolen laadtoestellen

Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))....
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald

volgens EN 62841.

Vastdraaien van schroeven en moeren van maximale grootte
Trillingsemissiewaarde a, ,; .
Onzekerheid K= )

WAARSCHUWING

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren
van de blootstelling.

..+50°C
..M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
..M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
107,75 dB (A)

.... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van
blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele
werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

m WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen niet goed vasthoudt, kunt u wellicht de controle over het apparaat
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit verliezen en gewond raken.
elektrische gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen

niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
toekomstig gebruik. dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SLAGMOERSLEUTEL helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor schadelijk
beschadigen. voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde grijpviakken komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.
als u werkzaamheden uitvoert waarbij de schroef verborgen Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact van de schroef gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).
met een spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen o
onder spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden. Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap

L. i blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap
Houd het apparaat vo6r begin van de werkzaamheden goed geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment
vast aan de daarvoor bestemde handgreep. Dit apparaat kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de

genereert een hoog uitgaand koppel en als u het tijdens het bedrijf
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blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

* bij het vervangen van het gereedschap

* bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade
veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku'’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van
andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en
waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water,
bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accu-slagschroevendraaier is universeel en onafhankelijk van
het stroomnet toepasbaar voor het in- en uitdraaien van schroeven
en het los- en aandraaien van moeren

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

SNELHEIDSINSTELLING

De functie \¥e is bedoeld om bij het indraaien van zelfsnijdende
schroeven slijtage of beschadiging van schroeven of het
werkopperviak te vermijden. De functie werd geoptimaliseerd voor
alle gangbare materialen, inclusief #8 — #10 (4,2 - 5,5 mm)
zelfsnijdende schroeven met een lengte van 12 - 25 mm en
plaatmateriaal met een dikte van 0,5 - 1 mm.

De functie MY kan alleen worden gebruikt als de drukschakelaar
tot meer dan de helft is ingedrukt. Als de schakelaar tot minder dan
de helft wordt ingedrukt, werkt de slagschroevendraaier in de
normale slagschroefmodus. Bij het gebruik van de functie \\Ve
schakelt het gereedschap automatisch uit, zodra de schroef
volledig is ingedraaid.
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EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het
onder ,Technische gegevens* beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Opmerking: wij adviseren om het aandraaimoment na de
bevestiging nog even te controleren met een momentsleutel.

Het aandraaimoment wordt op allerlei manieren beinvloed,
inclusief de onderstaand beschreven factoren.

Laadtoestand van de batterij — als de batterij ontladen is, daalt
de spanning en vermindert het aandraaimoment.

Toerentallen — het gebruik van het gereedschap bij lage snelheid
leidt tot een geringer aandraaimoment.

Bevestigingspositie — de manier waarop u het gereedschap of
het bevestigingsmiddel vasthoudt, beinvloedt het
aandraaimoment.

Dopsleutel/bit- het gebruik van een dopsleutel of bit in de
verkeerde maat of het gebruik van niet slagvast toebehoren
vermindert het aandraaimoment.

Gebruik van toebehoren en verlengstukken — al naargelang het
toebehoren of het verlengstuk kan het aandraaimoment van de
slagschroevendraaier verminderd worden.

Schroef/moer — het aandraaimoment kan variéren al naargelang
diameter, lengte en vastheidsklasse van de schroef / moer.
Toestand van de bevestigingselementen — verontreinigde,
gecorrodeerde, droge of gesmeerde bevestigingselementen
kunnen het aandraaimoment beinvioeden.

De vast te schroeven onderdelen — de vastheid van de vast te
schroeven onderdelen en ieder onderdeel daartussen (droog of
gesmeerd, zacht of hard, schijf, afdichting of onderlegplaatje)
kan het aandraaimoment beinvloeden.

INSCHROEFTECHNIEKEN

Hoe langer een bout, een schroef of een moer met de
slagschroevendraaier belast wordt, hoe vaster deze wordt
aangedraaid.

.

Voorkom een te lange slagduur ter vermijding van schade aan de
bevestigingsmiddelen of werkstukken.

Wees bijzonder voorzichtig als u kleinere bevestigingsmiddelen
aandraait omdat deze minder slagen nodig hebben voor een
optimaal aandraaimoment.

Oefenen met verschillende bevestigingselementen en onthoud de
tijd die u nodig hebt om het gewenste aandraaimoment te
bereiken.

Controleer het aandraaimoment met een handmatige
momentsleutel.

Als het aandraaimoment te hoog is, vermindert u de slagduur.

NEDERLANDS 35

28.10.2021 13:02:46 ‘



Als het aandraaimoment niet voldoende is, verhoogt u de slagduur.

Olie, vuil, corrosie of andere verontreinigingen aan de
schroefdraden of onder de kop van het bevestigingsmiddel
beinvloeden de hoogte van het aandraaimoment.

Al naargelang de toestand van de raakvlakken bedraagt het
vereiste aandraaimoment voor het losdraaien van een
bevestigingsmiddel gemiddeld 75 % tot 80 % van het
aandraaimoment.

Voer lichte schroefwerkzaamheden uit met een relatief gering
aandraaimoment en gebruik een handmatige momentsleutel om
het bevestigingsmiddel definitief vast te draaien.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s vddr gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik,
bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van de boor,
plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische
gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan automatisch
uit

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
schakelt hij uit.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te
activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide
personen. Het complete proces moet vakkundig worden
begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vddrdat u de
machine in gebruik neemt.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen niet
via het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu‘s moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke
afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Onbelast toerental

Aantal slagen

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.
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TEKNISKE DATA AKKU SLAGSKRUEN@GLE M18 FID2
ProduktionSNUMMET ........oviiiii s e 481283 01...
...000001-999999
O~ 0 | Omdrejningstal, ubelastet .... 0-1900 min”'

Slagantal

-0-1200 min-"

Maksimal skruestgrrelse / metriksterrelse .... M16
a Omdrejningstal, ubelastet .... 0-2800 min"'
Slagantal ..........c.cccoovreiennnes ..0-3400 min”!
12 3 Maksimal skruestearrelse / metriksterrelse ... M16
O O | Omdrejningstal, ubelastet .... 0-3600 min”'
oo . Slagantal ..........cccccovviciiennnee ..0-4300 min”!
T2 3 Maksimal skruestgrrelse / metrikstarrelse ..M16
Omdrejningstal, ubelastet . ..0-2600 min”'
OO C] Slagantal ..o
T2 3 Maksimal skruesterrelse / mgtriksterrelse M16
Veerktgjsholder........ HEX 1/4" (6,35 mm)
Drejningsmoment .. ...226 Nm

Udsklftnlngsbatterlets speending ...
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah)
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (9.0 Ah).
Anbefalet temperatur under arbejdet....
Anbefalede batterityper ...
Anbefalede opladere

Stejinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.

Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))....

Brug herevarn!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet

iht. EN 62841.

Tilspeending af skruer og matrikker af maksimal sterrelse
Vibrationseksponering a
Usikkerhed K=

ADVARSEL

hID*"

.M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
~"M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
..107,75dB (A)

... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
veerktejet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stegjemissionen variere. Det kan evt.
oge eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktajet er slukket eller hvor det

kerer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbeharet, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

ﬂ ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger,

figurer og specifikationer, som fglger med dette el-varktej. En

manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan

medfgre elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

bOpbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
rug.

A\ SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED
SLAGSKRUEN@GLE

Baer herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af herelse.

Nar du udferer arbejde, der indebzerer en risiko for, at skruen
kan ramme skjulte stromledninger, skal du holde i maskinens
isolerede greb. Skruens kontakt med en speendingsferende
ledning kan saette metalliske maskindele under spaending og
medfere elektrisk stad.

Hold godt fast i det dertil indrettede greb, inden du
pabegynder arbejdet. Dette veerktej producerer et stort
drejningsmoment, og hvis du ikke holder godt fast i veerktgjet
under arbejdet, er der risiko for at miste kontrollen over veerktgjet
og komme til skade.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sdsom stevmaske, sikkerhedshandsker,
fast og skridsikkert skotgj, hjelm og hareveern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber
ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedreetsveern.

Der mé ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgijet er blokeret! Teend
ikke for maskinen igen, s& leenge indsatsveerktgjet er blokeret;
dette kan fare til et tilbageslag med hgijt reaktionsmoment. Find
frem til og afhjeelp arsagen til indsatsvaerktgjets blokering under
hensyntagen til sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige &rsager hertil kan veere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

« at det har braekket materialet der bearbejdes

« at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den karer.
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Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbreendinger

+ ved veerktejsskift

* nar man leegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i veeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Sorg for at sikre dit emne med en speendeanordning. Ikke sikrede
emner kan forarsage alvorlige kveestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljerigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke &bnes og skal
opbevares i tgrre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og seebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
ops@ge en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg
ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og
batterierne. Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder
blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTZAENKT FORMAL
Akku-slagngglen kan anvendes til mange forskellige formal til at

fastspaende og lgsne skruer og metrikker uafhaengig af en
nettilslutning.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

HASTIGHEDSINDSTILLING

Funktionen I\We har til opgave at forhindre afrivning eller
beskadigelse af skruer eller arbejdsoverfladen, nar selvskaerende
skruer skrues i. Funktionen er optimeret til alle almindelige
materialer inklusiv #8 —#10 (4,2 - 5,5 mm) selvskaerende skruer
med en leengde pa 12-25 mm og metalplader med en tykkelse pa
0,5-1 mm.

Funktion W& virker kun, nar knappen er trykket mere end halvvejs
ind. Hvis den trykkes mindre end halvvejs ind, arbejder
slagskruemaskinen i normal slagskruefunktion. Nar funktion \\¥e
anvendes, slukker veerktejet automatisk, nar skruen er skruet helt
ind.
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under , Tekniske data“, er i overensstemmelse med alle
relevante bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og nedenstaende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

Autoriseret il at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BETJENING

Bemeerk: Nar tilspandingsmomentet er fastgjort, anbefales
det altid at kontrollere med en momentnggle.

Tilspaendingsmomentet pavirkes af talrige faktorer, herunder de
folgende.

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er afladt, falder speendingen
og tilspaendingsmomentet reduceres.

Omdrejningstal - Brugen af veerktgjet ved lavere hastighed farer
til et lavere tilspeendingsmoment.

Fastgerelsesposition - Den made, hvorpa du holder vaerktgjet
eller fastgorelseselementet, pavirker tilspaendingsmomentet.
Dreje-/stikindsats - Brugen af en dreje- eller stikindsats med en
forkert starrelse eller brugen af ikke slagfast tilbehar reducerer
tilspeendingsmomentet.

Brug af tilbeher og forleengelser - Alt efter tilbeher eller
forleengelse kan slagngglens tilspaendingsmoment blive
reduceret.

Skrue/metrik - Tilspaendingsmomentet kan variere alt efter
skruens/mgtrikkens diameter, lzengde og styrkeklasse.
Fastgarelseselementernes tilstand - Tilsmudsede, korroderede,
terre eller smurte fastgerelseselementer kan pavirke
tilspeendingsmomentet.

Delene, som skal skrues sammen - Styrken pa de dele, som skal
skrues sammen, og hver komponent derimellem (ter eller smurt,
blad eller hard, skive, pakning eller spaendeskive) kan pavirke
tilspeendingsmomentet.

INDBYGNINGSTEKNIKKER

| jo leengere tid en bolt, en skrue eller en matrik belastes med
slagnaglen, jo mere strammes den.

For at undga skader pa fastgerelsesmidlerne eller emnerne skal
en ungdig slagtid undgas.

Veer iseer forsigtig, nar du arbejder med mindre fastgarelsesmidler,
idet de skal bruge feerre slag for at opna et optimalt
tilspaendingsmoment.

@v med forskellige fastgarelseselementer og husk den tid, som det
tager dig at opna det enskede tilspaendingsmoment.

Kontrollér tilspaendingsmomentet med en manuel momentnagle.
Huvis tilspaendingsmomentet er for hgijt, skal slagtiden reduceres.

Hvis tilspaendingsmomentet ikke er tilstreekkeligt, skal slagtiden
oges.
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Olie, snavs, rust eller andre urenheder pa gevindene eller under
fastgerelsesmidlets hoved pavirker tilspaendingsmomentets hgjde.

Det drejningsmoment, som er ngdvendigt til at Iasne et
fastgerelsesmiddel, ligger i gennemsnit pa 75 % til 80 % af
tilspaendingsmomentet, afhaengigt af kontaktfladernes tilstand.

Udfer let indbygningsarbejde med et relativt lavt
tilspaendingsmoment og brug en manuel momentnggle til at
stramme med til sidst.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i laengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgijt stremforbrug, f.eks.
som folge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af
bor, pludseligt stop eller kortslutning, brummer el-veerktgjet i 2
sekunder og slukker sa af sig selv.

Fgr at teende igen slipper du trykknappen og teender el-veerktgjet

pany.
Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. | s&
fald kobler batteriet fra.

Seaet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal
folges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.
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VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal
skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa maerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Lees brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles saerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
g?fnllérugsstationer og indsamlingssteder til sadant
affald.

Omdrejningstal, ubelastet

Slaghastighed

Speending

Jaevnstrgm

Europeeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmeerke

DANSK 39
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET SLAGSKRUTREKKER M18 FID2

ProduKSJONSNUMMET.........oiviiriiiieiire s e 481283 01...
...000001-999999

..0-1900 min!

..0-1200 min!

M16

Maksimale skruestgrrelse / mutterstgrrelse ...

Tomgangsturtall
Slagtall ........ccovvneee
Maksimale skruestgrrelse / mutterstorrelse ..
Tomgangsturtall..

Ooo Slagtall ..................
12 3 Q Maksimale skruestgrrelse / mutterstgrrelse ..

Verktgyholder ....... HEX 1/4" (6,35 mm)
i ... 226 Nm

Dreiemoment .......
Spenning vekselbatteri
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah)..
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (9.0 Ah)...
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid..
Anbefalte batterityper ..
Anbefalte ladere

Steyinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedemte steynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ....
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ...

Bruk herselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.
N 62841.

Fastskruing av skruer og muttere i maksimal stgrrelse
Svingningsemisjonsverdi a,
Usikkerhet K= .

ADVARSEL

Tomgangsturtall 0-2800 min”'
Slagtall ................... ..0-3400 min!
Maksimale skruestarrelse / mutterstarrelse .. M16

0-3600 min"!
..0-4300 min”!
.M16

..0-2600 min”!

..+50°C
..M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
..M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
107,75 dB (A)

.... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfgr EN 62841 og kan

brukes til 8 sammenligne et verktoy med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verkteyet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke

eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av

verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

m ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet, brann og/
eller alvorlige skader.

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning s& vel som stavmaske, vernehansker,
fast og sklisikkert skotay, hjem og herselsvern er anbefalt.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene. Steavet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er

A\ SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLAGSKRUTREKKER egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Bruk herselsvern. Stgy kan fore il tap av harselen

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet er

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar arbeid utfores blokkert! Ikke sl& apparatet pa igjen sé lenge det isatte verktayet er
hvor skruen kan treffe skjulte stramledninger. Kontakt av blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med hayt

skruen med en stremfgrende ledning kan sette apparatets reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktayet blokkerer og
metalldeler under spenning og fare til elektrisk slag. fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets innstruksene.
Hold apparatet godt fast i det tilherende handtaket for arbeidet Mulige arsaker til dette kan veere:

begynner. Dette apparatet genererer et hayt utgangs- + det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
dreiemoment, og dersom du ikke holder det godt fast under + det har brekt igiennom materialet som bearbeides

arbeidet, kan du miste kontrollen over det og skade deg.

« elektroverktayet er overbelastet
Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.
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Isatt verktgy kan i bruk bli veldig varmt.
ADVARSEL! Fare for forbrenning

+ ved skifting av verktay

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger,
tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material
til falge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljariktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke &pne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved beraring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsok lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Den oppladbare slagtrekkeren kan brukes universelt til & feste og a
lose skruer og muttere uavhengig av en nettforbindelse (stem).

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

HASTIGHETSINNSTILLING

Funksjonen \¥& sarger for at slitasje eller skade av skruer eller
arbeidsoverflate unngas ved innskruing av selv-skjeerende skruer.
Funksjonen ble optimert for alle gangbare materialer, inklusive #8
—#10 (4,2 - 5,5 mm) selv-skjeerende skruer med en lengde av
12-25 mm og av blekk med en tykkelse pa 0,5-1 mm.

Funksjon IWe vil kun aktiveres nar triggeren trekkes ut mer enn
halvveis. Dersom den trekkes ut mindre enn halvveis, vil skrujernet
gé& i normal slagmodus. Nar funksjonen \¥& brukes, vil verktgyet
sla seg av automatisk sa snart skruen er fullstendig festet.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter i
direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF, 2006/42/EF og de
felgende harmoniserte normative dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BETJENING

Merk: Vi anbefaler at tiltrekningsmomentet alltid kontrolleres
med en momentngkkel etter at festet er avsluttet.

En rekke faktorer har sin innvirkning pa
tiltrekningsmomentet, inkludert de falgende:

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er utladet, synker
spenningen og tiltrekningsmomentet blir redusert.

Turtall - bruken av verktoyet ved lav hastighet forer til et lavere
tiltrekningsmoment.

Festeposisjon - maten du holder verktayet eller festeelementet
pa, har innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Dreie-/plugginnsats - bruken av en dreie- eller plugginnsats med
feil storrelse eller bruk av tilbehgr som ikke er slagfast reduserer
tiltrekningsmomentet.

Bruk av tilbeher og forlengelser - Avhengig av tilbehgr eller
forlengelser kan tiltrekningsmomentet til slagskrungkkelen
reduseres.

Skrue/mutter - Tiltrekningsmomentet kan variere, avhengig av
skruens diameter, lengde og fasthetsklasse.

Festeelementenes tilstand - festeelementer som er forurensede,
korroderte, tarre eller smurte kan ha innflytelse pa
tiltrekningsmomentet.

Delene som skal skrus sammen - Fastheten til delene som skal
skrus sammen og hvert element mellom dem (torre eller smurte,
myke eller harde, skive, tetning eller underlagsskive) kan ha
innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

INNSKRUINGSTEKNIKK

Jo lenger en bolt, en skrue eller en mutter belastes med
slagskrungkkelen, desto fastere blir den skrudd til.

.

.

For & unnga at det oppstar skader pa festeelementene eller
arbeidsstykkene, ma en for lang slagtid unngés.

Veer spesielt forsiktig nér du innvirker pa mindre festeelementer, da
disse trenger feerre slag for & oppna et optimalt tiltrekningsmoment.

@v med forskjellige festeelementer og merk deg tiden du trenger
for & oppna ensket tiltrekningsmoment.

Kontroller tiltrekningsmomentet med en manuell momentngkkel.

Dersom tiltrekningsmomentet er for hgyt, mé& du redusere
slagtiden.

Dersom tiltrekningsmomentet ikke er tilstrekkelig, ma du eke
slagtiden.
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Olje, smuss, rust eller annen forurensning pa gjengene eller under
hodet til festeelementet har innflytelse pa tiltrekningsmomentets
hoyde.

Dreiemomentet som behgves for & lgsne et festeelement er
gjennomsnittlig 75 % til 80 % av tiltrekningsmomentet, avhengig av
kontaktflatenes tilstand.

Utfor lette arbeider til innskruing med et relativt lavt
tiltrekningsmoment og bruk en manuell momentngkkel til & utfare
den endelige strammingen.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For en optimal levetid m& batteriene etter bruk ladet helt opp.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene Iengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tart ved ca. 27°

Lagre batteriet ved en oppladmngstustand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hay
stremforbruk, for eksempel ved ekstrem hgye dreiemoment,
fastklemming av boret, plusselig stopp eller kortslutning, brummer
elektroverktayet 2 sekunder og slar seg s& automatisk av.

For & sla det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren og sa sla pa
igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt
opphetet. | slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert igjen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse
av maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens
skilt.

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas
i bruk.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier
skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos din
fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Tomgangsturtall

Antall slag
Volt

Likestrem

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN SLAGSKRUVDRAGARE

ProduktionSNUMMET ... e

Obelastat varvtal.....
Slagtal
Maximal skruv- respektive mutterstorlek...

Obelastat varvtal.....
Slagtal..........ccc.c....
Maximal skruv- respektive mutterstorlek...
Obelastat varvtal.....
Slagtal .......cccovvinene
Maximal skruv- respektive mutterstorlek
Obelastat varvtal
Slagtal.......ccccoeeenee.

Maximal skruv- respektive mutterstorlel
Verktyginfastninge ...

Oc O

Batterispanning.....
Vikt enligt EPTA 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah)
Vikt enligt EPTA 01/2014 (9.0 Ah) ...............
Rekommenderad omgivningstemperatur vid
Rekommenderade batterityper-.....
Rekommenderade laddare

Bullerinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))

Anvénd horselskydd!

Vibrationsinformation

Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget

enligt EN 62841.

Atdragning av skruvar och muttrar av maximal storlek
Vibrationsemissionsvérde a,
Onoggrannhet K=

VARNING

M18 FID2

...................... 481283 01...

...000001-999999
..0-1900 min!
..0-1200 min!
M16

0-2800 min"'
..0-3400 min”'
M16

0-3600 min”'
..0-4300 min”
..M16

.. 0- 2600 min'!

..226Nm

.M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
~"M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
..107,75dB (A)

... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan

avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor &ven ta hénsyn till de tider da verktyget &r avstangt eller nar det kérs
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget

och tillbehoren, halla hdnderna varma, organisation av arbetsménster.

ﬂ VARNING! Lés noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
SLAGSKRUVDRAGARE

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.

Hall apparaten i de isolerade greppytorna nér ni utfor arbeten
dar skruven kan tréffa dolda elkablar. Skruvens kontakt med en
stromférande ledning kan séatta apparatdelar av metall under
spanning och leda till elektrisk stot.

Hall innan arbetet pabarjas fast apparaten ordentligt i det
darfor avsedda handtaget. Den har apparaten genererar ett hogt
vridmoment och om du inte haller fast den ordentligt under
anvandningen kan du forlora kontrollen éver den och skada dig.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvénd skyddsutrustning. Anvéand alltid skyddsglaségon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor,
hjalm och horselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och
det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor lamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt
(t.ex. asbest).

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvénds sitter
fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk fér okontrollerade slag med
hogt reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget
fastnade och atgarda orsaken med hénsyn till
sakerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

« Verktyget gar igenom materialet som bearbetas
« Elverktyget ar 6verbelastat

G4 aldrig med hénderna in i en maskin som &r igang.
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Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under anvandningen.
VARNING! Risk fér brannskador

+ vid verktygsbyte

+ nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Séakra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till
allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. L&mna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid berdring med
batterivétska tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt
spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Varning! Fér att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att
ingen vatska kan trénga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna sladdIsa och laddningsbara slagskruvdragare kan
anvéndas universellt bade fér att ta loss och skruva i skruvar och
muttrar helt oberoende av en elanslutning.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

HASTIGHETSINSTALLNING

Funktionen WY& fohindrar att skruvar demoleras eller skadas eller
att arbetsytan skadas i samband med att att sjélvgangande skruvar
skruvas i. Funktionen har optimerats for alla konventionella
material, inklusive #8 — #10 (4,2 - 5,5 mm) sjalvgangande skruvar
med en langd pa 12-25 mm och platar med en tjocklek pa 0,5-1
mm.

Funktionen I\We kan bara utforas, om avtryckaren &r intryckt mer
an till halften. Om den trycks in mindre an till halften, kors
mutterdragaren i normalt mutterdragarlage. Om funktionen ur
anvands stangs verktyget av automatiskt sa snart skruven ar
komplett inskruvad.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som
beskrivs under ,Tekniska data“ 6verensstdmmer med alla relevanta
bestdmmelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/
EG och féljande harmoniserade normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

Befullméktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ANVANDNING

OBS: Det rekommenderas att alltid kontrollera
atdragningsmomentet med en momentnyckel efter
fastsattningen.

Atdragningsmomentet paverkas av manga faktorer bland annat av
dessa:

Batteriets laddningstillstand - Om batteriet &r urladdat sa faller
spanningen och atdragningsmomentet reduceras.

Varvtalen - Om verktyget anvénds med &g hastighet sa
reduceras atdragningsmomentet.

Fastsattningspositionen - Sattet pa vilket du haller verktyget eller
fastanordningen paverkar ocksa atdragningsmomentet.
Vrid-/insticksinsatsen - Om man anvénder en vrid- eller
insticksinsats i fel storlek eller om man anvander tillbehdr som
inte ar stotsakert reduceras atdragningsmomentet.
Anvandningen av tillbehdr och skarvdetaljer - Beroende pa vilket
tillbehdr och vilka skarvdetaljer som anvands sa kan
slagskruvdragarens atdragningsmoment reduceras.
Skruvar/muttrar - Atdragningsmomentet kan variera beroende pa
skruvarnas/muttrarnas diameter, 1angd och hallfasthetsklass.
Fastelementens tillstand - Nedsmutsade, korroderade, torra eller
smorda fastanordningar kan paverka atdragningsmomentet.
Delarna som ska skruvas ihop - Hallfastheten pa delarna som
ska skruvas ihop och pa varje komponent daremellan (torra eller
smorda, mjuka eller harda, tatning eller mellanlaggsbricka) kan
paverka atdragningsmomentet.

ISKRUVNINGSMETODER

Ju langre en bult, en skruv eller en mutter belastas med
slagskruvdragaren desto mer dras den at.

.

For att forhindra att fastmaterialet eller arbetsstycket tar skada bér
du undvika onédigt langa slagtider.

Var extra forsiktig om du anvander fastmaterial i mindre storlek
eftersom dessa behdver ett farre antal slag for ett optimalt
atdragningsmoment.

Tréana forst med olika fastelement och kom sedan ihag den tid som
du behdvde for att uppna det dnskade atdragningsmomentet.

Kontrollera atdragningsmomentet med en manuell momentnyckel.
Reducera slagtiden om &tdragningsmomentet ar for stort .
Oka slagtiden om atdragningsmomentet inte racker.

Aven olja, smuts, rost och andra féroreningar p& géngor eller
under skallen pa fastmaterialet paverkar atdragningsmomentet.
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Vridmomentet som behdvs for att lossa fastmaterialet &r i
genomsnitt 75 % till 80 % av atdragningsmomentet beroende pa
kontaktytornas tillstand.

Anvand ett relativt litet atdragningsmoment for enklare
iskruvningsarbeten och anvand sedan en manuell momentnyckel
for den slutgiltiga &tdragningen.

BATTERIER

Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r
rena.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen efter
anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet Gverbelastas p& grund av
mycket hog strémforbrukning, till exempel vid extremt héga
vridmoment, fastklamning av borret, plotsligt stopp eller
kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och stangs sedan
av automatiskt.

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa elverktyget
igen, om du vill fortsatta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli véldigt varmt. | ett sadant fall
stangs batteriet av automatiskt.

Sétt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga féreskrifterna for transport
av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella féreskrifter och bestdmmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman véag
utan att behdva beakta sérskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla
tillampliga foreskrifter och bestammelser far forbereda och
genomfora transporten. Hela processen ska f6ljas upp pa
fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
foérpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r
skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da
ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Léas instruktionen noga innan du startar maskinen.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte sléngas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka
samlas separat och lamnas till en avfallsstation for
miljévanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsvarvtal, obelastad

Antal slag

Spéanning

Likstrom

Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsmérke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT  AKKUKAYTTOINEN ISKEVA RUUVINKIERRIN

M18 FID2

TUOTANTONUMETO ...ttt s

Kuormittamaton kierrosluku
Iskutaajuus
Suurin ruuvien / muttereiden koko ..

Kuormittamaton kierrosluku
Iskutaajuus...........ccccuvvurininnans
Suurin ruuvien / muttereiden koko ..

Kuormittamaton kierrosluku
ISKUta@JUUS ......c.cvvveeicicciine
Suurin ruuvien / muttereiden koko ..

Kuormittamaton kierrosluku .
ISkUta@juus .......coceueveuemceccnnnns
Suurin ruuvien / muttereiden koko ..
Talttapidin ................
Vaantémomentti ..
Jéannite vaihtoakku...
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (4,0 Ah /5,0 Ah).
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (9.0 Ah)..
Suositeltu ympériston lampétila tyon aikana ...
Suositellut akkutyypit........
Suositellut latauslaitteet...

DCJCJ

1.2 3

Melunpaastotiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aadnenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))...

Kayté kuulosuojaimia!

Térinatiedot

Varéhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN

62841 mukaan.

Suurimman sallitun koon ruuvien ja muttereiden kiristdminen
Vérahtelyemissioarvo a, |
Epavarmuus K=

VAROITUS

.................... 481283 01...

...000001-999999
..0-1900 min!
..0-1200 min!
M16

0-2800 min”'
..0-3400 min”'
M16

0-3600 min”'
..0-4300 min”
..M16

.. 0- 2600 min!

..226Nm

.M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
~"M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
107,75 dB (A)

... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarind- ja melupaéstdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sité voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaéastdarvo koskee tydkalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetdan eri kayttétarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Taméa voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

ty6skentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon my®és tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tyéskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

yllapito, késien Iampimana pito, tydnkulun organisointi.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaéraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan timan séhkotyokalun
mukana. Jaljempéna annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminly6nti saattaa johtaa sahkéiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A\ RUUVAAJAN TURVALLISUUSOHJEET:

Kayté korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Pitele laitteesta kiinni sen eristetyista kahvoista suorittaessasi
toitd, joiden aikana ruuvi saattaa osua piilossa oleviin
sahkojohtoihin. Ruuvin kosketus jannitteelliseen johtoon saattaa
tehdé laitteen metalliosat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sdhkdiskun.

Pitele laitetta tukevasti tdhén tarkoitetusta kahvasta ennen
tyon aloittamista. Tamén laitteen kaytdssa syntyy voimakas
vaantdmomentti, ja saatat menettaa laitteen hallinnan ja
loukkaantua, ellet pitele sita kayton aikana tukevasti.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kéyté suojavarusteita. K&yta aina suojalaseja kayttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttoa, naihin kuuluvat
pélysuojanaamari, tyokésineet, tukevat, luistamattomat jalkineet,
kypéra ja kuulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista

terveydelle eika sen vuoksi tulisi padsta kosketukseen ihon

kanssa. Koneella tydskennellessa on kéytettava sopivaa suojainta.
Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)

tydstaminen on kielletty.

Jos kaytetty tyokalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Al4 kytke
laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni juuttuneena,
koska tasta saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tydkalun

juuttumisen syy ja poista syy turvallisuusméaéarayksia noudattaen.

Mahdollisia syité voivat olla:
« tyokalun vinoutuminen tydstokappaleessa
« tydstetyn materiaalin puhkaiseminen
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+ sahkotydkalun ylikuormitus
Al tartu kdynnissa olevan koneen tydosiin.

Kéaytetty tyokalu saattaa kuumeta kayton aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

+ tyokalua vaihdettaessa

+ laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Varo seinédan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkojohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tyéstékappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Al kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . lhonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta
pestava vedelld ja saippualla. Silma, johon on joutumut
akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan,
jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava ladkarin apuun.

Varoitus! Jotta véltetddn lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan
upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja
huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisaan. Sydvyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukayttbinen iskuruuvinvaannin sopii verkosta riippumattomaan
ruuvien ja muttereiden kiristdmiseen ja irroittamiseen
yleiskaytossa.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

NOPEUDENSAATO

Toimintoa W& kaytetaan ehkaisemaan ruuvien tai tydpinnan
kulumista tai vahingoittumista kierrettaessa itseleikkaavia ruuveja
sisaan. Toiminto on optimoitu kaikkia yleisesti kaytettyja
materiaaleja varten, naihin sisaltyvat #8 — #10 (4,2 - 5,5 mm)
itseleikkaavat ruuvit pituudeltaan 12-25 mm seka 0,5-1 mm paksut
pellit.

Toimintoa MY voidaan kayttaa vain kun katkaisinpainike on
painettu enemman kuin puoliksi pohjaan. Jos sité painetaan
vahemman kuin puoleksi, niin iskuruuvain toimii normaalilla
iskuruuvainkayttotavalla. Kaytettdessa toimintoa MW tyokalu
sammuu automaattisesti heti kun ruuvi on kierretty kokonaan
sisaan.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, ettd
kohdassa , Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia sité
koskevia direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY
méaéarayksia seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia
asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

KAYTTO

Viite: Suosittelemme, etté kiinnityksen jalkeen
kiristysvaantomomentti tarkastetaan aina
vaantomomenttiavaimella.

Kiristysvaantémomenttiin vaikuttavat lukuisat tekijét, joihin kuuluvat
seuraavat.

Akun lataustila - Jos akku on tyhjentynyt, niiin jannite laskee ja
kiristysvaantémomentti vahenee.

Kierrosluku - Tyokalun kayttd alhaisella nopeudella johtaa
vahaisempaan kiristysvaantémomenttiin.

Kiinnitysasema - Tapa, jolla pitelet tydkalua tai kiinnitysvalinetta,
vaikuttaa kiristysvaantdmomenttiiin.

Kierto-/pistoliitostydkalu - Vaarankokoisen kierto- tai
pistoliitostyokalun kaytto tai sellaisten varusteiden kaytto, jotka
eivat ole iskunkestavia, vahentéa kiristysvaantdmomenttia.
Lisavarusteiden ja jatko-osien kaytto - Lisévarusteen tai
jatko-osan vuoksi iskuruuvinvaantimen kiristysvaantémomentti
saattaa vahentya.

Ruuvi/mutteri - kiristysvaantdmomentti saattaa vaihdella ruuvin/
mutterin lapimitan, pituuden ja lujuusluokan mukaan.
Kiinnitysosien kunto - Likaantuneet, ruostuneet, kuivat tai
rasvatut kiinnitysosat saattavat vaikuttaa
kiristysvaantémomenttiin.

Ruuvattavat kappaleet - Ruuvattavien kappaleiden ja kaikkien
niiden valisten rakenneosien lujuus (kuiva tai rasvattu, pehmea
tai kova, levy, tiiviste tai aluslevy) saattaa vaikuttaa
k|r|stysvaantomomenttun

RUUVAAMISTEKNIIKKAA

Mité pitempaan pulttia, ruuvia tai mutteria kuormitetaan
iskuruuvaimella, sité tiukempaan se kiristetaan.

.

Kiinnitysvalineiden tai tydstokappaleiden vahingoittumisen
valttdmiseksi valta liiallista iskunkestoa.

Ole erityisen varovainen kasitellessasi pienempié kiinnitysvalineita,
koska ne tarvitsevat vahemman iskuja optimaalisen
kiristysvaantdmomentin saavuttamiseen.

Harjoittele eri kiinnityskappaleilla ja paina mieleesi aika, jonka
tarvitset saavuttaaksesi haluamasi kiristysvaantdmomentin.

Tarkasta kiristysvaantémomentti kasikayttoisella
vaantdmomenttiavaimella.

Jos kiristysvaantémomentti on liian korkea, lyhenna iskuaikaa.

Jos kiristysvaantémomentti ei ole riittdvan korkea, pidenna
iskuaikaa.
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Oljy, lika, ruoste tai muut epapuhtaudet kierteissé tai HUOLTO
kiinnitysvalineen kannan alapuolella vaikuttavat

Kiristysvaantomomentin suuruuteen Kéyté ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.

Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota
Kiinnitysvalineen irrottamiseen tarvittava vaantémomentti on yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
keskimaarin 75 % - 80 % kiristysvaantdmomentista, riippuen takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

litospintojen kunnosta. Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen

Tee kevyet ruuvaustyét suhteellisen vahaisella konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
kiristysvaantémomentilla ja kayta lopulliseen kiristdmiseen huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
kasikayttoista vaantdmomenttiavainta. GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa. HUOMIO! VAROITUS! VAARAI

Y1i 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

N e i . e Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
Akut on ladattava tayteen kéyton jalkeen optimaalisen elinian toimenpiteita.

séilyttdmiseksi.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen. Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessé: kaynnistamista.
Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen vuoksi,
esim. erittain suurten vaantdmomenttien, poranteran
kiinnijuuttumisen, akillisen pyséhtymisen tai lyhytsulun vuoksi, niin
sahkotyokalu surisee 2 sekunnin ajan ja sammuu sitten
omatoimisesti.

Séahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessé kotitalousjatteiden kanssa.

Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja toimittaa
kierratysliikkeeseen ymparistoystavallista havittdmista
varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerayspaikoista.

Kuormittamaton kierrosluku

Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti ja Iskuluku
kytkemaélla se sitten uudelleen. P
Erittain suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta liikaa. Jannite
Tassa tapauksessa akku kytkeytyy pois. Tasavira

Tyénnéa akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jalleen, jotta se

akfivoituu. Euroopan sédannénmukaisuusmerkki
LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN
Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta Britannian saannénmukaisuusmerkki

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia méaarayksia ja saadoksia.

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teita pitkin.

+ Kaupalli kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maéaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahén vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Euraasian sddnnénmukaisuusmerkki

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.
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TEXNIKA ZTOIXEIA NMAAMIKO KATZABIAI MIATAPIAZ

ApiBp6S Tapaywyng..

O 0 | ApBuOG aTpogav XwpiG popTio
MéyioTog apiBuog Kpoloewv

MéyioTo péyeBog BIdwv / péyeBog Tagipadiwv
Ap1BlOG OTPOPGV XWPIG POPTIO
Méyiotog apiBuég kpoloewv

-a
~0
<0

Om

12 Méyioto péyebog Bidwv / péyeBog magipadiuv
- ApBpOC oTPOPOV XWPIG popTio

E ?@? Méyiotog aptOuég kpoloewv

Méyioto péyebog BIdwv / péyeBog Tagipadiuy
a0 Agleuéc OTDO(pd?V meig ®opTiO ...

o [j' Méyiotog qpleuoc kpoloewv .
12 3 MéyioTo péyeBog BIdwv / péyeBog Tagipadiwv...
Yroboxn katoaBlBoAauag (um)......
Pomm GTPEWNG v
Taon avtaAOKTIKIG HnaTapiog ..
Bdpog aUpgwva pe T diadikacia EPTA 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah
Bdpog oUpgwva pe T diadikacio EPTA 01/2014 (9.0 Ah)...
YuvioTwyevn Beppokpaaia TepIBaAAOVTOG KaTd TV £pyaaia ..
TUVIOTWHEVO! TUTTOI GUOTWPEUTWY ..
ZUVIOTWHEVEG OUOKEUEG POPTIONG....
MAnpogopieg BopuBou
Tipég perpnong efakpiBuwpéveg kard EN 62841.
H olguva pe mv kapmiAn A exmipndeioa a1dbun BopuBou Tou pnxavijparog
QVOQEPETaI OF:

2160un nxniknAg Tieang (Avacgdheio K=3dB(A)).

216N nXnTIKAG 10XUog (Avaopdheia K=3dB(A)).
®opdre TpooTacia akong (wraoTideg)!

ﬂAnpoq;opleg Sovioewv
YAIKEG TijIEG Kpodaopwv (GBpoiopa Siavuopdrwy Tpitv Sieubivoewv)
egakpiBwbnkav odpwva e Ta mpotutra EN 62841.
2@igipo Bidwv Kar TTagIpadiwy PEyIoTou peyEBoug
Tipn exmoutmg Sovicewv a
Avaogaheia K=

NPOEIAOMNOIHZH

U@

hID

M18 FID2

...................... 481283 01...

...000001-999999
..0-1900 min!
..0-1200 min!
M16

0-2800 min"'
..0-3400 min”'
M16

0-3600 min”'
..0-4300 min”
..M16

.. 0- 2600 min'!

..226Nm

.M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
~"M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
..107,75dB (A)

... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

To avagepdpevo a1o TTapov GUANGDIO ETTITTESO TIHWV dGVNONG kai ekTTopTIg BopUBou Exel peTpnBEi cUNQUVA e pia TUTTIKF EBOBO DOKIMWY KATG TO TTPOTUTIO
EN 62841 ka1 pmopei va xpnaipotmoinBei yia m oUykpion epyaleiwv peragl Toug. Mmopei va xpnoiuotonBei yia pia mpokaTapTiki agioAdynon g ékBeang.

O1 avagepopeveg TipEG emmedwy dévnong ka exmopTmg BopuBou avTioToixolv aTig Baaikég epappoyég Tou epyakeiou. Zmy mepimwon xprong Tou
epyaeiou o€ 6|aq)op£m<sg sq)apuovag pe 6|acpop£m<a aiapmpam 1} QVETTOPK| ouvVTApNaN, Ta ETiTEdA GOVNONG KAl EKTTIOTIWV eopuﬁou EVOEXETaI Va
dlapépouv. AuTO TTOpET Va EXEl WG OUVETTEIR pia onuavTIKi algnon Twv emmedwy éKBeang KaBOAN T SIGPKeIT EKTEAETNG TWV EPYATILV.

Mo pia ekTipnon Twv emmédwy ékBeang oe dévnon kai BdpuBo TpETTer va auvuTioAoyifovTal o1 XpGvol aTTEVEPYOTTOINaNG Tou pyaAEiou fj auToi KaTé TOUg
OTT0IOUG TIOPAEVEI EVEPYO XWPIG VOr EKTEAEITaI KATTOIO EYOTia. AUTO PTTOpET Vo PEIWOE ONPAVTIKG Tar eTTiTreda ékBeang kaBOAn T SIdpKeIa eKTEAEONG TwV

EPYATIWV.

Opiote TpooBETa PETPA TIPOCTAGIAG TOU XEIPIOTH aTTd TNV €kBean aTn GGvnan A/kal aTov BEpUBO GTTWG: CUVTAPNON TOU EPYAAEIOU Kal TwV TIAPEAKOHEVWY

egapTnudtwy, diatpnan BepudTnTag Twv XepIWV, opydvwan oTiBwy epyaciag.

ﬂ MPOEIAONOIHZH! AiafdaTe OAeg TIG TTPOEISOTTOINTIKEG
umrodeieig, odnyieg, mepIypapég Kai TPpodiaypapEg yi° auto To
nAEKTPIKO epyaAeio. AuEEIEg KaTd TNV THPNON TWV TTPOEISOTIOINTIKWY
uTrodeigewv ptropei va Tpokahéaouv nAekTpotmAngia, Kivouvo Trupkayidg f/
Kkal coBapoUg TPaUPATIoOUG.

QuAdgTe 6Aeg TI TPOEIGOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS KOl 0Bnyieg yia KGBE
peMovTIKA XpAON.

A\ YNIOAEIZEIS ASOAAEIAZ [A MAAMIKO KATZABIAI

®opdre wroaoTideg. H emidpaon BopuBou pmopei va TpokaAéael
ammwAEIa OKOAG.

Kpartdre T GUGKEUN OO TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG CUYKPATNONG,
otav ekteAeiTe epyaaieg, oTig omroieg n ida Ba propoloe va épBel o€
€A PE KPUPOUG aywyolg pedpatog. H emagn Tng pidag p’ éva
NAEKTPOPGPO KaAWDIO PTTOPET va TIPOKAAEDE! T UETaQOPE PEUUATOG OTa
ueTaAIKG e§apTAUATA TNG GUOKEUNG Kai va 0dnyroel o€ nAeKTpoTTANGia.

Mpiv Tnv évapén Tng epyaoiag va Kpatdre 1o epyaAeio oTaBepd amod
v mpoBAemopevn Aapn. Autd To epyaleio Exel uwnAr poTrr oTPEWEWS KI
6Tav dev 10 KpaTdTe KAAG KaTé T SIdpKeIa TG Aemoupyiag, pTmopei va
XGOETE TOV EAEYXO KOl VO TPAUWATIOTEITE.

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZQAAEIAZ KAI XPHZEQZ

XpnoiuoToleiTe TpoaTaTeUTIKG EOTTAIONO. KaTd TV epyaaia pe Tn pnxavi
(QOPATE TIAVTA TIPOCTATEUTIKG YUaNIG. ZUVIOTOUE ETTIONG TTPOCTOTEUTIK
€vdupaoia 6TTwG €TONG PAOKA TTPOCTATIOG AVATIVORG, TTPOCTATEUTIKG
yavria, o1aBepd kar ac@alrj atnv oAioBnon umodrpata, Kpavog Kai
WTOOOTTIOES.

H okdvn Trou dnpioupyeital katd TV epyacia eivar cuyvd emBAapng yia v
uyeia kai ev emmpémeTal va éABel oTo owpa. Na gopdTe KatdAAnAn pdoka
TIPOCTATIAg OTTd OKOVN.

Mnv emegepyadeaTe emikivOuva yia TV uyeia UNIKG (TT.x. apiavtog).

e TEPITITWOn PTTAOKaPIoHaATOg TG apidag aTTEVEPYOTIOIEIOTE AUETWG TN
ouokeun! Mnv evepyoTTolgite ek vEou Tn ouokeur} 000 n apida ival
umAokapiopévn. ' aut T mepiTTwon Ba pmopoUoe va TPoKUYE! uwnAn
porn avtidpaong. Bpeite Tv armia Tou pmhokapioparog Tg apidag Kai
EeuAokApeTE TV AapBdvovtag umdyn Tig 0dnyieg ao@aAeiag.

MiBavég arieg:

+ H apida pdykwae pe 1o oG KaTepyaoia KoPpATI.

+ ZTGOIPO TOU TTPOG KaTEPYOTia UAIKOU.

+ YTeppopTWaon Tou NAEKTPIKOU Epyaheiou.
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Mnv amrAwveTe Ta xépia aag oTnv EMKVOUVN TIEPIOXT TNG MNXaVAG dTav
gival o€ Aerroupyia.

H Beppokpaaia g apidag pmmopei va @raoe! ot uynAd emimeda kard
Aeimoupyia

I1P0EIAOI'IOIH>:HI Kivduvog eykauparog

+ katd v ahhayr epyaeiou (apidag)

* KOG TNV am6BETN TNG CUOKEUNG

Ta ypéQia i o okAABpEG Oev EmMTPETETAI VO ATOMaKPUVOVTaI 600 N UNXavA
Bpioketal o€ Aeimoupyia.

Kard 11 epyacieg o€ T0iX0, 0poQr 1} STIESO TTPOTEXETE YI TUXOV NAEKTPIKG
KaAQSIa KAl Yio GWAAVES aepiou Kal vepou.

AagaioTe T0 TIPOG KATEPYOTiar KOPUATI OTN PEyyevn A Pe pia GAAn didTagn
oTepéwong. Mn ao@aNiouéva TTPOG KaTEPYOTion KOPATION UTTOPET Va
TIpoKaAéaouv aoBapoug TpaupaTiopoUs Karl {nuieg.

Mpiv amé kaBe epyacia aTn unxavn agaipeite TN aviaAAaKTIKA pTraTapia.

Mnv TeTare TIG PETAXEIPIOPEVEG AVTOANQKTIKEG UTTOTAPIEG OTN GWTIA 1 OOl
0IKIaka amoppippara. H Milwaukee Tpoogépel pia améoupan Twv oAby
QVTAAAQKTIKWV UTTOTAPIWV CUNQWVE E TOUG KaVOVEG TIpOaTaaiag Tou
TEPIBAAOVTOG, pWTAOTE TTAPAKAAW OXETIKG OTO €IBIKO KATGOTNHA
TWANONG.

Mnv amoBnkeUerte TIg avTaANAKTIKEG pTTaTapieg padi pe ueTaAAIKG
avTikeipeva (kivauvog BpayukukAwuarog).

Dopriere TIg avIaMaKTIKEG pTTaTapieg Tou ouaTiuatog M18 pévo pe
QopTIOTEG TOU cuaTAPaTog M18. Mn opriere umarapieg amo aMa
ouoTApaTA.

Mnv avoiyeTe Tig avTGAAQKTIKEG UTTOTaPIEG KOl TOUG GOPTIOTEG Kal
XPNOIHOTIOIEITE yia ammoBrikeuan povo aTeyvols xwpoug. MpooTatelere Tig
avTAAAGKTIKEG PTTOTCPIES KOl TOUG QOPTIOTEG ATTO TNV Uypaoia.

Orav umdpxer urepBOAIKr katammdvnan rj uynAr Beppokpaaia ptmopei va
TPECEI UYPO PTTaTapIaG AT TIG XOAAOUEVES ETTAVAQOPTIOPEVEG PTTATOpIES.
Av £pBeTe OE ETTOQI PE UYPO PTTATOPIOG Va TTAUBKATE aPECWG ME VEPO Kal
oamolvl. Z€ TEPITTWAN EMAQRG UeE To Pamia va TTAUBRATE OX0AAOTIKG yia
TouAdyiaTov 10 AETTTé Kai va avadnTAoETe apéowg va yiaTpo.

Mpoeidotroinon! Ma va amorpémerai Tov kivbuvo mupkayiag Abyw
BpayuKUKAbOTOG, TPAURATIOOUS 1 {NIEG Tou TIpoiovTog, va un Bubidere
10 €pyaheio, Tov avIaAAQKTIKG GUOOWPEUTH 1} TN GUTKEUR QOPTIONG OE LYPG
Kal va pPOVTICETE, WATE var U BIEITBU0UV UYPA OTIG GUGKEUEG KOl TOUG
OUOOWPEUTES. AIGBPWTIKES fy aywyILESG UYPEG OUTiES, OTTwG ahatdvepo,
OPIOPEVES XNHIKEG OUGTEG KOl AEUKQVTIKG 1) TIPOIGVTa TTIOU TTEPIEKOUV
AeukavTikg, propei va mpokahéaouv BpayukUkAwpa.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

O kpouaTikdg BISWTAPAG PE CUTTWPEUTH TTPOCPEPE! TIOMEG dUVaTOTNTEG
Xpriong yia 1o Bidwpa kai EePidwpa BIdWV Kar Tagiuadiwy, aveidpTnTa aToé
10 peUpa Tou diKTUOU.

AuTr n oUGKEUN EMTPETETAI Va XPNOIKoTIoINBEl Jovo aUUPWva PE TOV
avaQepOUEVO OKOTIO TIPOOPITHOU.

PYOMIZH TAXYTHTAZ

H Aermoupyia MWe xpnoiuedel oy amorpor Trg amogeang fj 9Bopdg
Bidwv A emaveiwy epyaciag katd Tn digioduon autodidTpnTwy Bidwv. H
Aeimoupyia €xel BeAtioTomom6ei yia 6Aa Ta cuvnBiouéva UAIKE,
oupmepihapBavopévuwy #8 - #10 (4,2 - 5,5 mm) autodidTpnTwy BIGWY e
unAkog 12-25 xiA. kai Aapapiviv mréyoug 0,5-1 XIA.

H )\snoupvl'a I\P pnopsi va sKTsAecnei, 61av Tratn6ei n oKuvédAn
TIepIoodTEPO aTd To Apiou. Edv autr TramnBei Aiyotepo aro To oy, T6te
Agimoupyei 1o kpouaTIKO Karaapidi aTn A€imoupyia KpOUGTIKOU KATOARIBIOU.
Kard tn xprion g Aermoupyiag MWe amevepyoroieital 1o epyaheio
autéparta, POAig BiIdweei n Bida £ ohokApou.

AHAQZH 2YMMOP®Q3H: EK

QG KaTaoKEUAOTAG dNAWVOUE UTTEUBUVA OTI TO TTPOIGV TTOU TTEPIyPAPETal
010 KEQAAaIo «Texvika XapaknpiaTikd» eival cUPBaTO Pe OAEG TIG OXETIKEG
diardgeig Twv Kovorikwv Odnyiwv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE,
2006/42/EK ka1 Ta akOAouBa evapuovIouEVa KavovioTIKG Eyypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN |EC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

E€ouaiodoTnpévog va ouvTager Tov TERVIKG GakeAo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

XEIPIZMOZ

Ymodei§n: Metd T oTepéwan ouvioTaTal TavTa o £AeyXog TG potrig
oua@iy§ewg pe éva duvapdkAeido.

H potr alogiygng emnpeadetal amd éva peyaho

apIBpG TTapayovTwy, CUPTIEPIATUBAvVOUEVWY Twv akOAOUBWY.

KardoTaon épriong Tng pmatapiag - EGv ekgopriaTei n umarapia,
UTTOpEI VO TIEEI 1) TAON Kal va PewBEi n pott oUoiygng.

ApiBpdg aTpopuv - H xprian Tou epyaeiou pe xapnAr Taximra odnyei
O€ pIav mo XapnAr potn

oUoQIyéng.

©¢on otepéwang - O TPETIOG, PE ToV OTT0I0 KPATATE TO EPYAAEID Kal TO
oToIxEi0 OTEPEWANG, ETTNPEACEI TN POTTF GUTQIVENG.
MepioTpepopevo/Buapatolpevo évBeua - H xprian evog TepioTpe@duevou
1} BuoparoUpevou evoéparog e AavBaopévo uéyeBog N n xprion evog un
avBEKTIKOU O KPOUTEIG TIPOCOPTWHEVOU EEAPTALIOTOG HEIWVE TN PO
00oQIViNG.

Xpnao1yoTroinan TPOSUPTWHEVWY EEAPTNUATWY KOl TTPOEKTATEWY - H
potT oUo@Iygng Tou kpouaTikoU katoaBidiod pTmopei va peiwbei avahoya
JE TO TIPOCUPTWHEVO EGAPTNHA 1} TNV TTPOEKTOON.

KoyAiag/mepikdyAio - H potrA aUogiygng pmmopei va diagéper avaloya pe
Tn QIGKETPO, TO PAKOG KOl TNV KaTNyopia avToxrg Tou KoxAia/TrepikoxAiou.
Katdotaon Twv oToigeiwv atepéwang - AkaBapra, dlaBpwpéva, oTeyva f
Nmacpéva aTolgeia oTEPEWONG UTTOPET va ETPEAoUV T POTTH
ologiyéng.

Ta e§aptAuara mou Ba BIdwBouV - H avtox Twv efaptnudtwy Tou Ba
BidwBolv, kai kaBe vOIdaueao dopikd aTolxgio (aTeyvd i Aimaoévo,
oKkAnpo 1} paAako, podéa, TapépBuaua aTeyavotoinang f DIOKOEIdAG
SakTUAIOG) pTropei va emnpedlouv T pot aUoIyEng.

TEXNIKEZ BIAQMATOX

‘Ooo TepioadTepo emBaplvetal éva UTToUAGVI, pia Bida A éva Tagipad! e
T0 KPOUOTIKG KaTaaiol, 7600 Tro 0TaBepd opiyyeTal.

Mo va amoTpémeTe JUIEG TwV PECWY OTEPEWDNG A TWV KaTEPYALOUEVIWV
Tepayiwv, amo@euyete TV uTrepBoAIK dIGipKeIa KpoUong.

No Tpoaéxere 1B1aitepa, OTav XPNOILOTIOIEITE PIKPOTEPA PECT OTEPEWONG,
€meIdr auTd Xpeiddoval AyeTeEpEG KPOUTEIG yia TNV ETTITEUEN pIag IDAVIKAG
POTIAG CUCPIVEEWSG.

E¢aokn6eite pe didpopa oToIxEi OTEPEWANG KOI KPATAGTE OTN PVAKN 00G
0 XPOVO TTOU XPEIACEDTE Yia TV ETTITEUEN TNG EMBUUNTAG POTTAG
OUOQiYEEWS.

ENéy&re Tn potrr oUo@iygng pe Eva SuvapopeTpikG KAEIDi aUopIyEng XeIpog.
Edv eivai ToAU uwnAq n potrr a0o@iyng, peiwaore T Sidpkeia kpolong.
Edv dev emapkei n pott oUogiyéng, augrioTe T didpkeia kpouang.
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Aadi, putravan, okoupid fj GMeg akabapoieg oTa oTreIpaTa 1 KATW ATIO
mnv qum)\n TOU PEOOU OTEPEWANG ETTNPEGZOUV TO YOG TNG POTTG
OUOQIYEEWS.

H porr) mou amaireitai yia 1o ePidwpa evog peaou aTepéwang, avépyeral
Kata péoov 6po ae 75% Ewg 80% g potric ouoiy§ewg, eGapTwpev amo
TNV KATAOTACN TWV ETPAVEILV ETAPNS.

Na exreAeite eAa@piég epyaaieg BIBWHATOG PE pia OXETIKA XapnAr poTTr
oUoQIyENG Kal va XPNOILOTIOIEITE Eva SUVAPOLETPIKG KAEIDI aUo@Iygng
X€IPOG yIa TO TEAKO OigIpo.

MMATAPIEZ

EnavagopTiCete TI¢ avTaAAaKTIKEG UmaTapieg ou Sev £xouv
XPnotuonomOei yla peyaAlTePO XPOVIKO SIdaTnua TPV TN Xprjon.

Mia Beppokpacia mdve and 50°C petovel v 1ox0 ™G avTOAAAKTIKIG
unotapiag. Anogelyete m 6€ppavon yia peyaAlTePo XPoVIKO Sidotnua
anoé Tov A0 1} TIC GUOKEVEG BEPUAVONG.

Alonpeite TIG eMapEG 0UVEEDNC OTO POPTIOTH KAl OTNV AVTOAAAKTIKT
unatapia kabapég.

Ta pia dpiotn didpKeia {wAg TIPETTEN PETE T XPAON OI PTTATapIEG vl
QOPTIOTOUV TTAAPWS.

Tiat pia kamd 1o Suvatéy peydhn Sicipkeia {wrig of pmmatapieg petd T gdprion
ogeihouv va apaipeBodv amé To GopTIoT.

Tia Ty aTobrikeuon g prarapiag yia Sidompa peyahitepo Twv 30
nUEPWV:

AmoBnkeUeTe TN umatapia Tep. aToug 27°C O OTEYVO XWPO.
AmobnkeUete T pratapia mep. 010 30%-50% g KatdoTaONg POPTIONG.
Ké&Be 6 prjveg @opriCeTe ek véou T pTmaTapia.

NMPOZTAZIA YNEPOOPTQIHZ THX MMATAPIAZ

Ye uTrep@OpTWON TNG PTTatapiag amd oAU uwnAr katavaAwan peduatog,
. X. OTO OKPaieg UYNAEG POTTEG TTEPITTPOPAG, MTTAOKAPIOO TOU
TpUTIAVIOU, §aQVIKS OTOTT ) BpayUKUKAWHA, DOVEITaI TO NAEKTPIK epyaAeio
yia 5 deutepolemta, avaBoafriver n EvOeIn @ApPTIONG Kal TO NAEKTPIKG
epyaAeio ammevepyoToleiTal autdpaTa.

Ta pia véa evepyotroinan, agrivere eAeUBEPO TO BIOKOTITN KAl OTN CUVEXEID
EVEPYOTTOIEITE €K VEOU.

Kérw amd akpaieg karamovAoeig Bepuaiveral mpa oAU n utarapia. Xy
TepiTTTwon auTr avaBoaBrivouv OAG o AduTre TnG €vdeIgng POpTIoNG
péxp! va Exel kpuwael n umatapia. Metd 1o ofriciuo g évoeizng edpTiong
UTIOPEI VO GUVEXIOTET N GUVEPYaaia.

META®OPA TQN MITATAPIQN IONTON AIOIOY

O1 umratapieg 16vTwv AiBiou UTTOKEIVTAI OTIG ATTAITATEIG TWV VOIKWY
BI0TagEWY yIa TV LETAPOPE ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUPATWV.

H peTagopd TEToIwY PTIaTapItv TTPETTEN va TIPAYHATOTIOIETAI TNPWVTAS
T0UG ToTTIKOUG, EBVIKOUG Kail BiEBVIG KavovioLoUS Kai TIG QVTIOTOIXEG
diatdgeis.

« Emrpémetal n EToQopd TETOIWY UTTATAPIWY OTO GPOHO XWPIG TIEPAITEPW
amamoeig.

* H epmopikr| petTagopd pmatapiwy 16vTwv AiBiou amé eTaipeieg
psmq)opubv UTTOKEITaI OTIG anam’]oag TWV VORIKWY 6|md§ewv yia v
HETOQOPG EMKIVEUVY epTTOpEUpATIY. Oi TPOETOINAGIEG ATTOOTONG Kl
1 HETOQOPA TIpayHATOTIOI0UVTal OMOKAEIOTIKG ATTO EIBIKA EKTIIBEUHEVA
mpéowta. H ouvoAikr Siadikaaia cuvodeleTal ammd e§eIdIKEUPEVO
TPOCWTIIKG.

Kard m petagopd pmatapiwv 16viwy AiBiou TTpETEl va TIPOTEXETE Ta €G:

+ OpovTioTe Ta ONPEIT ETAPWY Va EVAI TIPOOTATEUEV KAl LOVWHEVD
WoTe va amo@euxBolv BPayUKUKAWLATA.

+ [pooggTe To TTaKETO UTTATOPIWY Va Eival 0TaBEPS péoa 0N CUOKEUaGIa
ka1 va pn yhoTpa.

+ H petagopd pratapiwv Tou Tapouaidlouv @BopEg f Slappogg dev
ETITPETIETAN.

Ta TepioodTepeg TAnpoQopieg ameuBuvBeite aTNV ETaIPEia HETAPOPWV.

ZYNTHPHZH

Xpnotponoteite uovo npdad. eEapmpata Milwaukee kat avtaANaKTIKG
Milwaukee. Kataok. Turjuata, mou n aAAayr) Toug dev meptypapetal,
QVTIKABIOTOVTAL O Hia TEXVIKY TIooTPIEN ™G Milwaukee (BAéme
@UANGBIO eyyunan/ SieuBlvoelg TexVIKNG UToaTPIENG).

L€ TIEPITITWON TTOU TO XPEIOOTEITE PTTOPEITE VO TIAPAYYEIAETE AETITOPEPES
0X£J10 TNG CUOKEUNG avagpépovTag Tov TUTIO Kal Tov e5ayn@io apiBud Trou
Bpioketar TV TMIVAKISa TEXVIKWY XOPAKTNPIOTIKWY O TV £6UTTNPETNON
meAaTwv A ameudeiag amé my Techtronic Industries GmbH, dietBuvan
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpiv amé kdBe epyacia aTn Pnxavi apaipeite TNV
avTaAAQKTIKY pTTaTapia.

MNapakahw diaBdoTe oxoAaoTkd TIG 08nyieg XpAong
TpIv atmoé Tnv évapgn Aeimoupyiag.

HAEKTPIKG unxavApaTa, UTraTapieg/oucoWPEUTEG DEV
EMTPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI PAGi JE TO OIKIOKG
aToppipuaTa.

HAEKTPIKA PNXavARATA Kol CUGOWPEUTEG GUAAEYOVTOI
gexwpIoTA Kal TTapadidovTal TPog avakUKAwaon Je
TPOTIO PINIKG TTPOG TO TTEPIBGAAOV € ETTIXEIPNON
ETTECEPYATING ATTOPPIUUATWY.

EvnuepwBeite atmo Tig TOTKEG uTINpETieg i aTd
€I0IKEUPEVOUG EUTTIOPOUG OXETIKA UE KEVTPQ
avakUKAWGNG Kal GUAOYAG OTTOPPIMHATWY.

ApIBPOG OTPOPWY XWPiG PopTio

PuBuég kpouoewv

Taon

Zuvexég pelpa

EupwTrdiké orjua moTétnTag

BpeTavikd orjpa moToTTag

Oukpavikd orjua ToTeTNTAG

Eupaoiariké orjpa moTtétnTag
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TEKNIK VERILER VURMALI AKU VIDASI M18 FID2

Uretim NUMETASI........cooecveevecieeiesss s s 481283 01...
...000001-999999
0-1900 min™!

O ~ [J | Bostaki devir sayisi

=) Maksimum darbe sayisi -0-1200 min”
12 Maksimum vida biydkIigl / somun blydklig M16
- Bostaki devir sayisi ... 0-2800 min”'
[
@@. C] Maksimum darbe sayisi ..0-3400 min”!
123 Maksimum vida blyukligi / somun blytkligu. M16
O~ O | Bostaki devir sayisi... 0-3600 min"!
Maksimum darbe sayisi ..0-4300 min!
7 ’ f .M16

Maksimum vida blyukligi / somun biyukligu.

O~ 0] | Bostaki devir sayisi ... ..0-2600 min”'
OO C]. Maksimum darbe SayIS| ..o
12 Maksimum vida biyikligli / somun blyukIiga. M16
Tornavida ucu kovani... HEX 1/4" (6,35 mm)

TOrK oo
Kartus aku gerilimi
Agirhgr ise EPTA-Uretici 01/2014°e gére. (4,0 Ah /5,0 Ah)
Agirhgi ise EPTA-(retici 01/2014'e gére. (9.0 Ah)..
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakhigi
Tavsiye edilen akd tipleri.....
Tavsiye edilen sarj aletleri...
Giiriiltii bilgileri
Olglim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik giriltu seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))...
Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri
Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektor toplami) EN 6284 1’e gore
belirlenmektedir:
Maksimum ebatta vida ve somunlarin sikiimasi
Titregim emisyon degeri a,
Tolerans K=

UYARI

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giirlilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gére 6lglimis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

...226 Nm

.M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
~"M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
107,75 dB (A)

... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

Beyan edilmis titresim ve glir(ilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giriilti emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi
boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli élgtde artirabilir.

Titresim ve gurdltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi sireler de goz
6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galigma siresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dlglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya guriltinun etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma
bigimlerini diizenlemek gibi ilave glvenlik dnlemleri belirleyin.

PN UvaRI Bu elektrikii el aletiyle ilgili biitiin uyanian, talimat EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

hiikimlerini, gdsterimleri ve spesifikasyonlar okuyun. ) Koruma teghizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette
Asagida agiklanan talimat hikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik koruyucu gézliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma

¢arpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim

olunabilir. L ; h
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilr
saklayin. Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararlidir ve

bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi

A\ #TORNAVIDALAR ICIN GUVENLIK ACIKLAMASI: kullanin

o Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir
Koruyucu kulaklk kullanin. Galisirken ¢ikan girlilty isitme (6rn. asbest).
kayiplarina neden olabilir. ) . .
Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde llitfen cihazi hemen

Vidayi biiken ve elektrik hattina maruz kalabilen ¢alismalar kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu siirece cihazi tekrar
yaparken cihazin izole edilmig bulunan tutacak kolundan calistirmayin; bu sirada yiiksek reaksiyon momentine sahip bir geri
tutun. Voltaj altinda kalan vida ile temas edilmesi, metal cihaz tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
parcalarina elektrik akimi verebilir ve bu da elektrik carpmasina olduguna bakin ve bu durumu guvenlik uyarilarina dikkat ederek
neden ol. giderin.

CGaligmaya baglamadan 6nce cihazi 6ngdriilen tutma Olasi nedenler sunlar olabilir:

kulpundan sikica tutunuz. Cihaz yiksek bir ¢ikis torku « Islenen parca iginde takilma

olusturmaktadir ve galismasi sirasinda cihazi sikica tutmazsaniz, + Islenen malzemenin delinmesi

kontrollini kaybederek kendinizi yaralayabilirsiniz. + Elektrikli alete asi yik binmesi
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Ellerinizi calismakta olan makinenin igine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi

+ takim degistirme sirasinda

« aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet galigir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve
su borularina dikkat edin.

islenen pargayi bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is pargalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden
olabilir.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus akiyi gikarin.

Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢Oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akiilerin cevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

M18 sistemli kartus akileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile
sarj edin. Bagka sistemli aklleri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akllerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi
goziinlize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman
gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6niemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya agartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Akl darbeli tork anahtari elektrik akimi sebekesinden bagimsiz
olarak vida ve somunlarin sikilip gevsetilmesinde ¢ok yonlu olarak
kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

HIZ AYARI

V= fonksiyonu delici vidalarin vidalanmasi sirasinda kesilmelerini
veya vidalar veya galisma yiizeylerinde zararlari 6nlemek icindir.
Bu fonksiyon butiin bilinen malzemeler icin optimize edilmistir, #8
—#10 (4,2 - 5,5 mm) uzunluklar 12-25 mm olan delici vidalar ve
kalinliklari 0,5-1 mm olan saclar dahil.

I\YZ fonksiyonu sadece salterli tug yaridan fazla basildiginda
uygulanabilir. Yaridan az basildiginda, darbeli vidalayici normal
darbeli vidalama modunda galigir. \\¥e fonsiyonu kullanildiginda,
vida tamamiyla vidalaninca alet otomatik olarak kapanir.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak ,Teknik Veriler* bélimiinde tarif
edilen Griiniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EC sayili
direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin bitiin dnemli
hikimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmigtir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

KULLANIM

Uyari: Sabitlenmesinden sonra sikma momentinin her zaman
bir tork anahtariyla kontrol edilmesi tavsiye olunur.

Sikma momenti, asagidakiler dahil, bir ok faktér tarafindan
etkilenir.

Pilin sarj durumu - Pil bosaldiginda voltaj diser ve sikma
momenti azalir.

Devir - Takimin diistk bir hizda kullaniimasi daha dustik bir
sikma momentine neden olur.

Sabitleme pozisyonu - Takimi veya sabitleme elemanini ne
sekilde tuttugunuz sikma momentini etkiler.

Déner/takma ug - Yanlig boyuttaki bir déner veya takma ucun
kullaniimasi veya darbelere dayanikli olmayan aksesuarlarin
kullanilmasi sikma momentini diigtirmektedir.

Aksesuarlarin ve uzatmalarin kullanilmasi - Aksesuara veya
uzatmaya bagli olarak darbeli vidalama makinesinin sikma
momenti diigebilir.

Vida/Somun - Sikma momenti, vidanin/somunun g¢apina,
uzunluguna ve mukavemet sinifina gére degisebilir.

Sabitleme elemanlarinin durumu - Kirli, paslanmis, kuru veya
yaglanmis sabitleme elemanlari sikma momentini etkileyebilir.
Vidalanacak pargalar - Vidalanacak pargalarin ve aradaki her bir
parganin mukavemeti (kuru veya yaglanmis, yumusak veya sert,
disk, conta veya pul) sikkma momentini etkileyebilir.

VIDALAMA TEKNIKLERI

Bir pim, bir vida veya bir somuna darbeli vidalama makinesi
tarafindan ne kadar uzun siire yiik uygulanirsa, o kadar fazla
sikilanir.

.

Sabitleme araglari veya is parcalarinda hasarlarin énlenmesi igin
asin darbe surelerinden kagininiz.

Kigik sabitleme araglarina yiik uyguladiginizda 6zellikle dikkatli
olunuz, ¢linkii en iyi sikkma momentine ulasmak igin daha az
darbeye gereksinim duymaktadirlar.

Farkli sabitleme elemanlariyla alistirma yapin ve istenilen sikma
momentine ulasmak igin gereken sireyi aklinizda tutunuz.

Sikma momentini bir manuel tork anahtariyla kontrol ediniz.
Sikma momenti fazla yiiksekse darbe siresini azaltiniz.
Sikma momenti yetersizse, darbe siresini artiriniz.

Vida dislerinde veya sabitleme aracinin basi altindaki yag, kir, pas
veya baska kirlenmeler sikma momentinin yliksekligini
etkilemektedir.
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Bir sabitieme aracini sékmek igin gerekli tork, kontak yiizeylerinin SEMBOLLER
durumuna bagli, ortalama sikma momentinin %75 ile %80'i

arasindadir. DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Hafif vidalama islerini nispeten dustik bir skkma momentiyle yapiniz
ve kesin olarak sikilamak igin bir manuel tork anahtari kullaniniz.

Uzun sire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan énce
sarj edin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
akiyu cikarin.

Lutfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu

50°C Uizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini disrdr. dikkatli bigimde okuyun.

Aklnin gines 1s1g1 veya mekan sicakligi altinda uzun sire
iIsinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus aktideki baglanti kontaklarini temiz tutun. Elektrikli cihazlarin, pillerin/akdilerin evsel atiklarla

birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akuler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik
degerlendirme tesisine goturilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dénislim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Bostaki devir sayisi

Aklnln 6mrinin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast igin akilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akiyu yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aklyi her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tuketimi yapilmak suretiyle akiye fazla
yuklenildiginde, drnegin asir devir momentleri, matkap
sikistirmasi, aniden durma veya kisa devre, elektrikli alet 2 saniye
garip sesler gikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden galistirmak igin salter baski kolunu serbest birakin ve
bundan sonra tekrar galistirin. Asiri yliklenme durumunda ise aki
pek fazla isinir. Bu durumda akii kendiliginden durur.

Akuyu tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile sarja
baglayin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Darbe sayisi

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk igareti

: . . ’ Avrasya uyumluluk isareti
Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve ya uy ¥

hiikiimlere uyularak tasinmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir ézel sart aranmaksizin
karayoluyla tagiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi gérms personel
tarafindan gergeklestirilebilir. Biitun stireg uzmanca bir
refakatgilik altinda gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda agagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi broglriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gli¢ levhasi Gizerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
isteyebilirsiniz.
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TECHNICKA DATA AKU RAZOVE UTAHOVAKY M18 FID2
VYFODNT CISI0....e v b 481283 01...
...000001-999999

Pocet otacek pfi béhu naprazdno ... ..0-1900 min”'
Pocet Uderl pfi zatizeni ..0-1200 min”'
Maximalni velikost Sroubu / velikost matice .. M16
Pocet otacek pfi béhu naprazdno ... 0-2800 min"'
Pocet Uderl pfi zatizeni .................. ..0-3400 min”'
Maximalni velikost Sroubu / velikost matice .. M16

Pocet otacek pfi béhu naprazdno ...
Pocet Uderl pfi zatizeni ..................
Maximalni velikost Sroubu / velikost matice ..

0-3600 min"!
..0-4300 min”!
.M16

..0-2600 min”'

O~ [ | Pocet otacek pfi béhu naprazdno

Sele ] Pocet Uderl pii ZatiZeni .............cccviiceciiiiiiciees e

T2 3 Maximalni velikost Sroubu / velikost matice .. ..M16
Uchyceni nastroje..... HEX 1/4" (6,35 mm)
Kroutici moment .....

Napéti vyménného akumulatoru
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah)
Hmotnost podle provadéciho pfedpisu EPTA 01/2014 (9.0 Ah)..
Doporucena okolni teplota pfi praci..
Doporucené typy akumulator...
Doporucené nabijecky

Informace o hluku

Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))...

Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméri) zjisténéve
smyslu EN 62841.
UtaZeni $roubli a matic maximalni velikosti
Hodnota vibraénich emisi a,
Kolisavost K= .

VAROVAN

...226 Nm

..+50°C
..M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
..M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
..107,75dB (A)

.... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a muze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MliZe byt pouZzita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana urover vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riiznym
pfisluenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mlize vyrazné zvysit Uroveri expozice v pribéhu

celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mlze vyrazné snizit Urover expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatieni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: tdrzba nastroje a
prisluSenstvi, udrZzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

ﬂ VAROVANI! Piectéte si vSechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynl
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpGsobit pozar a/nebo tézké poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PRACI SE
SROUBOVAKEM:

Pouzivejte chraniée sluchu. Pisobenim hluku muze dojit k
poskozeni sluchu.

Pristroj drzte za izolované plochy, pokud provadite prace, pfi
kterych muze Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni.
Kontakt Sroubu s vedenim pod napétim mize pfivést napéti na
kovové ¢asti pfistroje a zplsobit elektricky raz.

Pied spusténim drzte nastroj pevné v ruce. Tento nastroj vytvari
vysoky kroutici moment a pokud byste béhem provozu nastroj
pevné nedrzeli, mohlo by dojit ke ztraté kontroly nad nastrojem a k
poranéni.

DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

PouZijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym nafadim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporugujeme rovnéz pouZziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
prilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muze byt zdravi $kodlivy.
Proto by nemél pfijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit ohrozeni
zdravi (napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte!
Pfistroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl
by pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim
momentem. Zjistéte pri¢inu zablokovani nasazeného nastroje a
odstrarite ji pfi dodrZeni bezpecnostnich pokyn(.

« vzpfi¢eni v opracovavaném obrobku

« pfelomeni opracovavaného materialu
« pretiZeni elektrického pfistroje
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Nezasahuijte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouzivani rozpalit.
VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

* pfi vyméné nastroje

* pfi odkladani pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstraniovany tfisky nebo odstépky.

Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpusobit téZka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u
vaSeho obchodnika s nafadim.

N&hradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpedi
zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému
M18. Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

PFi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamzité dukladné po

dobu alespon 10min.omyvat a neodkladné vyhledat lékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpisobeného
zkratem, poranénim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatori nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
Zkrat.

OBLAST VYUZITi

Narazovy utahovak s akumulatorem je univerzalné pouZitelny k
utahovani a uvolifiovani Sroubl a matic nezavisle na pfipojce k siti.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

NASTAVENi RYCHLOSTI

Funkce WY& slouZi k tomu, aby se zamezilo strhnuti nebo
poskozeni Sroubli nebo pracovniho povrchu pfi zasroubovani
samoreznych Sroubd. Funkce byla optimalizovana pro v8echny
béZné materidly, véetné #8 — #10 (4,2 - 5,5 mm) samorfeznych
Sroubl s délkou 12—-25 mm a plech s tloustkou 0,51 mm.

Funkce Y& se da uskutecnit pouze tehdy, pokud je spinaci
tlacitko zatlaéené vic nez z poloviny. Pokud bude zatlaéené méné
nez z poloviny, bude razovy Sroubovak fungovat v normalnim
rezimu razového Sroubovaku. PFi pouziti funkce W& se nafadi
automaticky vypne hned, jakmile bude Sroub kompletné utazeny.

ES PROHLASENi O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasSujeme,
Ze se vyrobek popsany v ,Technickych udajich“ shoduje se vSemi
relevantnimi pfedpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES a nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi
dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

it

Alexander Krug
Managing Director

q3

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Upozornéni: Doporu¢ujeme po utazeni vzdy zkontrolovat
utahovaci moment momentovym klicem.

Utahovaci moment je ovliviiovan velkym mnozstvim rliznych
faktort véetné nasledujicich.

Stav nabiti baterie — KdyZ je baterie vybita, napéti poklesne a
utahovaci moment bude snizeny.

Pracovni otacky — PouZivani nastroje pfi nizkych otackach vede
k men§imu utahovacimu momentu.

Poloha utahovani — Zptisob drZeni nastroje nebo utahovani
spojovaciho prostfedku v riznych thlech bude mit negativni viiv
na utahovaci moment.

Sroubovaci pfisluSenstvi/adaptér — Pouzivani Sroubovaciho
prisluSenstvi nebo adaptéru nespravné velikosti, nebo pouzivani
pfisludenstvi, které neni urené pro zatizeni razy, muze zpusobit
sniZeni utahovaciho momentu.

Pouzivani pfislusenstvi a prodluzovacich nastavcl — V zavislosti
na prisluSenstvi nebo prodluZzovacim nastavci se miize snizit
utahovaci sila razového utahovaku.

Sroub/matice — Utahovaci momenty se mohou liSit podle
priméru, délky a tfidy pevnosti matice/Sroubu.

Stav spojovaciho prostfedku — Utahovaci moment mize byt
ovlivnén znecisténymi, zkorodovanymi, suchymi nebo
namazanymi spojovacimi prostfedky.

Spojované dily — Utahovaci moment mize byt ovlivnén pevnosti
spojovanych dilt a kazdé soucasti vkiadané mezi né (suché
nebo namazané, mékkeé nebo tvrdé, desticky, tésnéni nebo
podlozky).

TECHNIKY RAZOVEHO SROUBOVANI

Cim déle jsou svornik, Sroub nebo matice zatéZovany razovym
Sroubovakem, tim vice budou utazeny.

.

.

Aby se zabranilo poskozeni spojovacich prostfedkl nebo obrobkd,
zabraiite nadmérné dlouhému pusobeni razu.

Obzvlasté opatrné postupujte pii razovém utahovani mensich
spojovacich prostiedku, protoze u nich je k dosazeni optimalniho
utahovaciho momentu zapotiebi méné razu.

Procvicte si utahovani s riznymi spojovacimi prostiedky a
poznamenejte si dobu potfebnou k dosazeni pozadovaného
utahovaciho momentu.

Zkontrolujte utahovaci moment pomoci ruéniho momentového
klice.

Pokud je utahovaci moment pfili§ vysoky, dobu razového
Sroubovani zkratte.
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Pokud neni utahovaci moment dostate¢ny, dobu razového
Sroubovani prodiuzte.

Olej, Spina, rez nebo jiné necistoty na zavitech nebo pod hlavou
spojovaciho prostfedku ovliviiuji velikost utahovaciho momentu.

Kroutici moment potfebny k povoleni spojovaciho prostredku je
pramérné 75% az 80% utahovaciho momentu, v zavislosti na
stavu styénych ploch.

Pfi lehkych Sroubovacich pracich pouzivejte relativné maly
utahovaci moment a ke kone¢nému utazeni pouZijte ruéni
momentovy Kli¢.

AKUMULATORY

Déle nepouZivané akumulatory je nutné pred pouzitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym pfehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Optimalni Zivotnost akumulator( se zajisti, kdyz se po

pouziti vZdy pIné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Pfi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokym odbérem proudu,
napfiklad pfi extrémné vysokych tocivych momentech, pfi
blokovani vrtaku, nahlém zastaveni nebo zkratu, za¢ne vrtacka na
2 sekundy brucet a poté se samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlacitko a poté jej opét
zapnéte.

Pfi extrémnim zatiZeni se akumulator mdZze silné zahfat. Dojde-li k
tomu, akumulator se vypne.

Akumulator v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vioZte opét do
nabijecky.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

+ Komer¢ni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podiéha ustanovenim o prepravé
nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovani a samotnou
prepravu sméji vykonavat jen pfislusné vySkolené osoby. Na
cely proces se musi odborné dohliZet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

UDRZBA
Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily

Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potieby si muzete v servisnim centru pro zakazniky
nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dild pfistroje, kdyz uvedete typ
pristroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém stitku.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklacnim podniku na
ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho specializovaného
prodejce se informujte na recyklaéni podniky a sbérné
dvory.

Volnobé&zné otacky

Pocet uderti

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVA PRIKLEPOVA UTAHOVACKA M18 FID2
VYTODNG GISIO.ovvveooooeeeeeecee oo eessees s eoseesseeeeeseneeseeee 48128301...

Otacky naprazdno
Pocet uderov
Maximalna velkost skrutky / velkost matice

Otacky naprazdno
Pocet Uderov.............
Maximalna velkost skrutky / velkost matice .
Otacky naprazdno..
O Pocet uderov.............
77 ? Maximalna velkost skrutky / velkost matice .
Upnutie nastroja ......
Tocivy moment .....
Napétie vymenného akumulatora..
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah).
Hmotnost podfa vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (9.0 Ah) ...
Odporucana okolita teplota pri praci.....
Odporucané typy akupaku..
Odportcané nabijacky.
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R
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Informacia o hluku

Namerané hodnoty urCené v stlade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))..

Pouzivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistenév
zmysle EN 62841.
Utiahnutie skrutiek a matic maximalnej velkosti
Hodnota vibraénych emisii a, ,; ..
Kolisavost K= !

POZOR

...000001-999999
..0-1900 min”!
..0-1200 min”!
M16

Otacky naprazdno 0-2800 min”'
Pocet Uderowv............. ..0-3400 min™'
Maximalna velkost skrutky / velkost matice M16

0-3600 min"!
..0-4300 min”!
.M16

..0-2600 min”!

...226 Nm

..+50°C
..M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
..M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
107,75 dB (A)

.... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

Urovefi vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skugkou uvedenou v EN
62841 a mdZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MdZe sa pouZzit v predbeZznom posudeni expozicie.

Deklarovana urover vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s réznym
prisluSenstvom alebo s nedostatonou Udrzbou, mdzu sa vibréacie a emisie hluku lisit. To moze vyrazne zvysit Uroveri expozicie pocas celej
pracovnej doby.

Odhad drovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skuto€nosti
nevykonava pracu. To mdZe vyrazne zniZit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatotné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred u€inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Gdrzba nastroja
a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizécia pracovnych schém.

ﬂ VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujucom texte mdéze mat za nasledok zasah
elektrickym pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU SO
SKRUTKOVACOM:

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méze sposobit
stratu sluchu.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite
elektri¢ne vode, drzite napravo za izolirane prijemalne
povrsine. Stik svedra z elektri¢nim vodnikom lahko kovinske deli
naprave spravi pod napetost in vodi do elektri¢nega udara.

Pred zaciatkom prace podrzte pristroj pevne za na to uréenu
rukovat'. Tento pristroj vytvara vysoky vystupny kratiaci moment a
ked sa pocas prevadzky nedrzi dobre pevne, mohli by ste stratit
nad nim kontrolu a poranit sa.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

PouZzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktieZ pouZitie
sUcasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su protiprasna
maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajuca obuy, ochranna
prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci moze byt $kodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnu ochrannu masku, aby sa nedostal do fudského organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mézu spdsobit ohrozenie
zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany;
mohol by pri tom vzniknat spatny naraz s vysokym reakénym
momentom. Pri€inu zablokovania nasadeného nastroja zistite a
odstrarite so zohladnenim bezpeénostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mézu byt:

* spriecenie v opracovavanom obrobku

« prelomenie opracovavaného materialu

« pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahuijte do beziaceho stroja.
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Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania mdze rozhorugit.
POZOR! Nebezpecéenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

+ pri odkladani pristroja

Triesky alebo Ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky m6zu sposobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria alebo
medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotdch moze dojst
k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté
miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do oéi,
okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpeéenstvu poziaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin
a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli
Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana
voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, mézu spdsobit skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

AKU-priklepovy skrutkovac je univerzalne pouZitelny na
upevnovanie a uvolfiovanie skrutiek a matic nezavisle na sietovej
pripojke.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

NASTAVENIE RYCHLOSTI

Funkcia \Ye sldzi na to, aby sa zamedzilo strhnutiu alebo
poskodeniu skrutiek alebo pracovného povrchu pri
zaskrutkovavani samoreznych skrutiek. Funkcia bola
optimalizovana pre véetky bezné materialy, vratane #8 — #10 (4,2
- 5,5 mm) samoreznych skrutiek s dizkou 12-25 mm a plechov s
hribkou 0,5-1 mm.

Funkcia M¥e sa da uskutocnit iba vtedy, ked je spinacie tlacidlo
zatlaéené viac ako do polovice. Ak bude zatlacené menej ako do
polovice, bude rézovy skrutkova¢ fungovat v normalnom rezime
razového skrutkovada. Pri pouziti funkcie MW sa naradie
automaticky vypne hned, ako bude skrutka kompletne zatiahnuta.

‘ 470 646- M18FID2.indd 59

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhradne na viastnu zodpovednost’ vyhlasujeme,
ze vyrobok popisany v , Technickych tdajoch® sa zhoduje so
vSetkymi relevantnymi predplsm| smernice 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/ES a nasledujucimi harmonizujicimi
normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

Splnomocneny zostavit' technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Upozornenie: Po upevneni sa odportéa vzdy skontrolovat’
utahovaci moment pomocou momentového kl'ica.

Utahovaci moment je ovplyvneny mnozstvom faktorov, vratane
nasledovnych.

Stav nabitia batérie — Ked je batéria vybita, napatie poklesne a
utahovaci moment sa zmensi.

Otacky — Pouzitie nastroja pri nizkej rychlosti vedie k malému
utahovaciemu momentu.

Poloha upevnenia — Spdsob, akym drzite nastroj alebo
upevriovaci prvok, ovplyviiuje utahovaci moment.
Otoény/nasuvny nadstavec — pouzivanie otoéného alebo
nasuvného nadstavca s nespravnou velkostou alebo pouzivanie
prisluSenstva, ktoré nie je odolné proti rdzom, znizuje utahovaci
moment. )

Pouzivanie prisluSenstva a predizeni — Podla prisluSenstva
alebo predizenia mdze znizit utahovaci moment razového
skrutkovaca.

Skrutka/Matica — Utahovaci moment sa m6ze menit podla
priemeru, dizky a triedy pevnosti skrutky/matice.

Stav upevriovacich prvkov — Znecistené, skorodovang, suché
alebo namazané upeviovacie prvky mézu ovplyvnit utahovaci
moment.

Skrutkované diely — Pevnost skrutkovanych dielov a kazdy
konstrukény diel medzitym (suchy alebo namazany, makky alebo
tvrdy, platnicka, tesnenie alebo podlozka) méze ovplyvnit
utahovaci moment.

SKRUTKOVACIE TECHNIKY

Cim st &ap, skrutka alebo matica zatazené dihsie razovym
skrutkovacom, tym sa pevnejSie utiahnu.

Aby sa zabranilo poskodeniam upevriovacich prostriedkov,
zabrarite nadmernej dobe razu.

Budte zvlast opatrni, ked pdsobite na mensie upeviiovacie
prostriedky, pretoZe potrebujete menej razov, aby ste dosiahli
optimalny utahovaci moment.

Cvicte s rozliénymi upeviiovacimi prostriedkami a poznamenaite si
Cas, ktory potrebujete, aby ste dosiahli Zelany utahovaci moment.

Utahovaci moment skontrolujte pomocou ruéného momentového
klaca.

Ked je utahovaci moment prili§ vysoky, znizte ¢as razu.
Ked je utahovaci moment nedostato€ny, zvyste €as razu.
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Olej, $pina, hrdza alebo iné necistoty na zavitoch alebo na hlave
upevnovacieho prvku ovplyviiuju vysku utahovacieho momentu

Utahovaci moment potrebny na uvolnenie upevrnovacieho
prostriedku ¢ini priemerne 75 % az 80 % utahovacieho momentu,
v zavislosti od stavu kontaktnych pléch.

Lahké skrutkovacie prace vykonavaijte s relativne malym
utahovacim momentom a na kone¢né utiahnutie pouzivajte ru¢ny
momentovy kIUE.

AKUMULATORY

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vysSia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dihSiemu ohriatiu sinkom alebo karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

K zachovani optimalni zivotnosti se baterie museji po pouZiti vzdy
UpIné dobit.

K zabezpeceniu dlhej zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu neZ 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokym odberom prudu,
napriklad pri extrémne vysokych to€ivych momentoch, pri
blokovani vrtaka, nahlom zastaveni alebo skrate, zaéne vitacka na
2 sekundy hucat a potom sa samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom ho opat
zapnite.

Pri extrémnom zataZeni sa akumulator moze silne zahriat. Ak k
tomu déjde, akumulator sa vypne.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii viozte opat do
nabijacky.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim
lokalnych, vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

+ Spotrebitelia mdzu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

+ Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
$pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu
prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na
cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

+ Davaijte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

+ Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedicnu firmu.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit' v jednom z
Milwaukee zakaznickych centier (vid broziru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

V pripade potreby si mbzete v servisnom centre pre zakaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho €isla na vykonovom §titku.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklatnom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklaéné
podniky a zberné dvory.

Otacky naprazdno

Pocet uderov

Napatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE KLUCZ UDAROWY AKUMULATOROWY

NUMET PrOAUKCYJNY.....c.eiviviieiiiiciiiictiee s oo
Predkos¢ bez obcigzenia.

Czestotliwo$¢ udaru
Maksymalna wielko$¢ $ruby / nakretki...

O | Predko$¢ bez obcigzenia.
Czestotliwos¢ udaru.........
Maksymalna wielko$¢ $ruby / nakretki...

Predkos$¢ bez obcigzenia .
Czestotliwos¢ udaru.........
Maksymalna wielko$¢ $ruby / nakretki

~ 0] | Predkos¢ bez obcigzenia...
OO C] Czestotliwos¢ udaru.........

T2 3 Maksymalna wielko$¢ $ruby / nakre
Gniazdo koncowki ...
Moment obrotowy ...
Napiecie baterii akumulatorowe....

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah)
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (9.0 Ah)..........
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora......
Zalecane fadowarki
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Informacja dotyczaca szuméw

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)).
Poziom mocy akustycznej (Niepewno$¢ K=3dB(A))

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)

wyznaczone zgodnie z normg EN 62841

Przykrecanie $rub i nakretek maksymalnej wielko$ci
Warto$¢ emisji drgan a
Niepewno$¢ K=

OSTRZEZENIE

hID """

M18 FID2

...................... 481283 01...

...000001-999999
..0-1900 min!
..0-1200 min!
M16

0-2800 min"'
..0-3400 min”'
M16

0-3600 min”'
..0-4300 min”
..M16

.. 0- 2600 min'!

..226Nm

.M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
~"M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
..107,75dB (A)

... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna ja
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacii, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie

zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzgdzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepfa rak, organizacja pracy.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace
tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek mogg spowodowaé porazenie prgdem, pozar illub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A\ WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA KLUCZ UDAROWY

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowaé utrate stuchu.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytowe, gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktérych sruba moze natrafi¢ na
ukryte przewody pradowe. Kontakt $ruby z przewodem pod
napieciem moze spowodowaé podigczenie czeséci metalowych
urzadzenia do napiecia i prowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym.

Przed rozpoczeciem pracy narzedzie nalezy chwyci¢ pewnie
za odpowiedni uchwyt. Niniejsze narzedzie wytwarza wysoki
zdawczy moment obrotowy i w przypadku, gdy uzytkownik bedzie

trzymat je niepewnie w trakcie pracy, moze utracié nad nim
kontrolg i dozna¢ obrazen.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowa¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska
pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce przed
poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do
ciata. Nosi¢ odpowmqu maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére mogg by¢ przyczyng
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy
natychmiast wytaczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wtgcza¢
urzadzenia tak dtugo, jak dtugo narzedzie nasadzane jest
zablokowane; przy tym mogtby powstac¢ odrzut zwrotny o duzym
momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usung¢ przyczyne
zablokowania narzedzia nasadzanego uwzgledniajac wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa.
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Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

» Skosne ustawienie si¢ w poddawanym obrébce przedmiocie
obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sig
gorace.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sie

* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzdzia nie wolno usuwa
trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy scianach, sufitach i podiodze nalezy uwaza¢
na kable elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomoca
urzgdzenia mocujgcego. Niezabezpieczone przedmioty
poddawane obrébce mogg spowodowac cigzkie obrazenia ciata i
uszkodzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowa¢
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych
tadowarek akumulatordw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i fadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z
kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécié
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikngé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzaé¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujgce
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna w uzyciu akumulatorowa wkretarka udarowa, do
mocowania i odkrecania $rub i nakretek, niezalezna od przytacza
sieciowego.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

USTAWIENIE PREDKOSCI

Funkcja MYe stuzy do zapobiegania zniszczeniu lub uszkodzeniu
wkretow lub powierzchni roboczej podczas wkrgcania wkretdw
samogwintujgcych. Funkcja zostata zoptymalizowana dla
wszystkich powszechnie spotykanych materiatow, tacznie z
wkretami samogwintujgcym #8 — #10 (4,2 - 5,5 mm) o dtugosci
12-25 mm i dla blach o grubo$ci 0,5-1 mm.

Funkcja M¥er moze zosta¢ uruchomiona jedynie po wcisnigciu
przyciska wigcznika wigcej niz do potowy. Jesli zostanie wcisnigty
mniej niz do potowy, wkretarka udarowa bedzie dziata¢ w
normalnym trybie pracy. Przy zastosowaniu funkcji I\Y= narzedzie
automatycznie wylacza sig po catkowitym przykreceniu wkretu.
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OBSLUGA

Wskazoéwka: Za kazdym razem po ustawieniu momentu
dokrecenia zaleca sie sprawdzic konfiguracje za pomoca
klucza dynamometrycznego.

Na warto§¢ momentu dokrecenia ma wptyw wiele
czynnikéw, migdzy innymi ponizsze.

Poziom natadowania akumulatora — je$li akumulator jest
roztadowany, spada napigcie i moment dokrecenia zostaje
zredukowany.

Liczba obrotéw — stosowanie narzedzia na niskich obrotach
prowadzi do redukcji momentu dokrecenia.

Pozycja montazowa — na moment dokrecenia wptywa rodzaj i
spos6b zamocowania narzedzia lub elementu mocujgcego.
Wktadka/zatyczka rotacyjna — stosowanie wktadki/zatyczki
rotacyjnej w niewtasciwym rozmiarze lub stosowanie akcesoriow
nieodpornych na uderzenia réwniez redukuje moment
dokrecenia.

Stosowanie akcesoriow i przedluzek — w zaleznosci od
akcesorium lub przedtuzki moze doj$¢ do obnizenia momentu
dokrecenia wkretarki udarowe;.

Sruba/nakretka — moment dokrecenia moze roznic sig w
zaleznosci od $rednicy, dtugosci i klasy wytrzymatosci Sruby/
nakretki.

Stan elementdw mocujgcych — zanieczyszczone, skorodowane,
suche lub nasmarowane elementy mocujgce moga mie¢ wptyw
na moment dokrecenia.

Czesci mocowane na $ruby — na moment dokrecenia ma
réwniez wptyw wytrzymatos¢ czeéci mocowanych na $ruby oraz
kazdego elementu znajdujgcego sie migdzy nimi (suche lub
nasmarowane, migkkie lub twarde, zamontowana uszczelka lub
podktadka).

TECHNIKI WKRECANIA

Im diuzej wkretarka udarowa oddziatuje na bolec, $rube lub
nakretke, tym mocniejsze jest dokrecenie.

Aby zapobiegac uszkodzeniom srodkéw mocujgcych i
mocowanych elementéw, nalezy unika¢ nadmiernego czasu
trwania wkrecania.

Szczegdlng ostroznos¢ nalezy zachowac w trakcie oddziatywania
na mniejsze srodki mocujace, poniewaz wymagaja one mniej
uderzen do osiagnigcia optymalnego momentu dokrecenia.

Nalezy prébowaé przy pomocy réznych elementéw mocujgcych i
odnotowywac czas potrzebny do osiggniecia pozagdanego
momentu dokrecenia.
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Sprawdza¢ moment dokrecenia recznym kluczem
dynamometrycznym.

W przypadku zbyt wysokiego momentu dokrecenia nalezy
zredukowac czas przykrecania.

W przypadku niewystarczajgcego momentu dokrecenia nalezy
zwiekszy¢ czas przykrecania.

Na moment dokrecenia ma wptyw rowniez olej, brud, rdza czy inne
zabrudzenia przy gwincie lub pod gtowa elementu mocujgcego.

Moment obrotowy niezbedny do poluzowania elementu
mocujgcego wynosi $rednio 75-80% momentu dokrecenia, w
zaleznosci od stanu powierzchni styku.

Lekkie przykrecenia nalezy realizowa¢ z relatywnie niskim
momentem dokrecenia i stosowa¢ klucz dynamometryczny w celu
ostatecznego przymocowania.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktore nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow wktadki
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac¢ w
czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotno$ci nalezy po
zakoniczonej eksploatacji natadowa¢ akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotno$ci akumulatory nalezy
wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac¢ je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Przy przecigzeniu akumulatora bardzo duzym pradem na przyktad
wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych,
zakleszczenia wiertta, nagtego zatrzymania sig lub zwarcia
narzedzie elektryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i samoczynnie
wytgcza sie.

W celu ponownego wigczenie nalezy zwolnic, a nastgpne
ponownie wigczy¢ przycisk wytacznika.

Pod ekstremalnymi obcigzeniami moze doj$¢ do silnego nagrzania
sie akumulatora. W takim wypadku akumulator wytgcza sie.
Wowczas nalezy wetkng¢ akumulator do tadowarki, aby go
ponownie natadowaé i aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywaé si¢ przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do
wysyiki oraz transport moga by¢ wykonywane wytgcznie
przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien
odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé
nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sq
zabezpieczone i zaizolowane.
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* Zwracac uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sig
przemieszczac¢ we wnetrzu opakowania.

« Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécic sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktore nie zostaly opisane, nalezy skontaktowac sig z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzagdzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapozna¢ si¢
uwaznie z trescig instrukcji.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie mogg
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpaddéw zgodnie z wymaganiami srodowiska
naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Predkos¢ bez obcigzenia

Liczba uderzen

Napiecie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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AKKUMULATOROS CSAVARBEHAJTO

MUSZAKI ADATOK

Uresjarati fordulatszam ...
Utésszam

Oc O

M18 FID2

...................... 481283 01...

...000001-999999
..0-1900 min”!
..0-1200 min”!

Maximalis csavarméret / anyaméret .. M16
a Uresjérati fordulatszam.... 0-2800 min"!
Utésszam ........cc.cccoevvnes ..0-3400 min”!
12 3 Maximalis csavarméret / anyaméret .. M16
O 0 | Uresjarati fordulatszam ... 0-3600 min"!
oo . Utésszam ........c.ccccoevvenee ..0-4300 min”!
T2 3 Maximalis csavarméret / anyaméret .. ..M16
Uresjarati fordulatszam. ..0-2600 min"*
ULESSZAM ... s
T2 3 Maximalis csavarméret / anyaméret .. M16
Bitbefogas................ HEX 1/4" (6,35 mm)
Forgatonyomaték . ...226 Nm
Akkumulator fesziiltség .18V

Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint. (4,0 Ah /5,0 Ah) ..
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (9.0 Ah).......
Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél..
Ajanlott akkutipusok ........
Ajanlott toltokésziilékek...

Zajinformacio

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.

A készilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))...

Hallasvédé eszkodz hasznalata ajanlott!

Vibracié-informaciok

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszegaz EN

62841-nek megfeleléen meghatarozva.

Maximalis méretl csavarok és anyak meghuzasa

.M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
~"M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
107,75 dB (A)

a_. rezegésemisszio érték .. ... 18,63 m/s?
K"‘Bizonytalanség 1,5 m/s?
FIGYELMEZTETES

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.

A feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénbdz6

alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelentdsen novelheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam

lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkoz6 6sszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kdvetkezdkben leirt utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tizhoz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

A\ BIZTONSAGI UTMUTATASOK CSAVAROZOGEPEKHEZ

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Olyan munkak végzésekor, melyeknél a csavar rejtett
aramvezetékeket érhet, a szigetelt markolati feliileteknél tartsa
a késziiléket. A csavar fesziiltsgévezetd vezetékkel érintkezve
fém alkatrészeket helyezhet fesziiltség ala, és elektromos
aramiitést idézhet eld.

A munka megkezdése el6tt erésen fogja meg a késziiléket az e
célra kialakitott markolatnal. Ez a készllék magas meghuzasi
nyomatékot hoz létre, és ha hasznalat kézben nem tartja erésen a
készliléket, elveszitheti felette a kontrollt és megsérilhet.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
védbszemiiveget! Javasoljuk a véddéruhazat, ugymint porvédd
maszk, védécipd, erés és csuszasbiztos labbeli, sisak és
hallasvédé hasznalatat.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos, ezért ne
keriljén a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
késziiléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig a
betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszartigas torténhet. Hatarozza es sziintesse
meg a betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi utmutatasok
betartasa mellett.

Ennek kévetkez6k lehetnek az okai:

* aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban
* a megmunkalandé anyag atszakadt

« az elektromos szerszam tulterhelése
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Ne nydljon a jard gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

+ szerszamcserekor

+ akészlilék lerakasakor

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket,
stb. csak a készlilék teljes ledllasa utan szabad a munkatertiletrél
eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban torténd farasnal fokozottan tgyelni
kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszerii megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizardlag
a rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvesséegtdl 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérlilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kertil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folyéviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhet6 akkut vagy a toltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy
vezetbképes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmu termékek, rovidzarlatot
okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatorral miikodd utémives csavarbehajté gép halozati
csatlakozas nélkiil univerzalisan alkalmazhatd csavarok és
csavaranyak meghuzasahoz és oldasahoz.

A készliléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

SEBESSEG BEALLITAS

ANNYE funkcio dnmetszd csavarok behajtasakor a csavarok vagy a
munkafelillet sériilésének elkeriilésére szolgal. A funkciét minden
hasznalatos anyaghoz optimalizaltak, beleértve a 12-25 mm
hosszUsagu #8 — #10 (4,2 - 5,5 mm) 6nmetsz6 csavarokat és a
0,5-1 mm vastagsagu lemezeket.

A= funkcié csak akkor aktivalhato, ha a kapcsolégombot a
felénél jobban lenyomjak. Ha nem nyomjak le félig, akkor az
Utvecsavarozd normal litvecsavarozd lizemmddban mikédik. A
Y2 funkcié automatikusan kikapcsol a csavar teljes behajtasakor.
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EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedli feleldsséggel kijelentjlik, hogy a ,Miszaki
Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans el6irasanak, ill. az alabbi
harmonizalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

Miszaki dokumentacié 6sszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

KEZELES

Megjegyzés: Ajanlott a rogzitést kovetéen a meghuzasi
nyomatékot mindig nyomatékkulccsal ellendrizni.

A meghuzasi nyomatékot szamos tényezd
befolyasolja, beleértve az alabbiakat.

Az akkumulator toltéttségi allapota — Ha az akkumulator lemeriilt,
leesik a fesziiltség és a meghuzasi nyomaték csdkken.
Fordulatszamok — A szerszam alacsony sebesség mellett térténd
hasznalata kisebb meghuzasi

nyomatékot eredményez.

Régzitési pozicié — Az a méd, ahogyan a szerszamot vagy a
rogzitéelemet tartja, befolyasolja a meghuzasi nyomatékot.
Forgé/dugds betét — Helytelen méreti forgé/dugds betét
hasznalata, vagy nem (itésallo tartozék hasznalata csokkenti a
meghuzasi nyomatékot.

Tartozékok és hosszabbitok hasznalata — Tartozéktol vagy
hosszabbitétol fliggéen az ltvecsavarozé meghlzasi nyomatéka
csokkenhet.

Csavar/anya — A meghtizasi nyomaték atmérétél, hosszusagtol
és a csavar/anya szilardsagi osztalyatdl figgden valtozhat.
Arogzitéelemek allapota — Szennyezett, korrodalt, szaraz, vagy
lekent rogzitéelemek befolyasolhatjak a meghuzasi nyomatékot.
A csavarral rogzitendd elemek — A csavarral rogzitendd elemek
szilardsaga és minden koztlk évé elem (széaraz vagy lekent,
puha vagy kemény, lemez, témités vagy alatét) befolyasolhatja a
meghuzasi nyomatékot.

BECSAVARASI TECHNIKAK

Minél hosszabb ideig terhellink egy csapszeget, csavart vagy
anyat az itvecsavarozéval, annal jobban meghuzzuk azt.

.

Ardgzitéanyagok vagy munkadarabok sériléseinek elkeriilése
érdekében kerllje a tulzott Gtési id6t.

Legyen kiilondsen 6vatos, ha kisebb rogzitéelemekkel dolgozik,
mivel azoknak kevesebb ités is elegendd az optimalis meghuzasi
nyomaték eléréséhez.

Gyakoroljon kiilonb6z6 rogzitdelemekkel és jegyezze meg azt az
idét, amely a kivant meghuzasi nyomaték eléréséhez sziikséges.

Ellendrizze a meghuzasi nyomatékot kézi nyomatékkulccsal.
Ha tul nagy a meghuzasi nyomaték, csokkentse az (itési idét.
Ha nem elegendd a meghuzasi nyomaték, névelje az Utési id6t.

Ardgzitéelem menetén vagy a fej alatt [évd olaj, kosz, rozsda,
vagy mas szennyezédések befolyasoljak a meghtzasi nyomaték
mértékét.
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Ardgzitéelem oldasahoz sziikséges nyomaték atlagosan a SZIMBOLUMOK
meghUzasi nyomaték 75-80%-a, az érintkezéfeliiletek allapotatol

fuggéen. FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

A kénnyil becsavarast viszonylag csekély meghuzasi nyomatékkal
végezze el, és a végleges meghlzashoz hasznaljon kézi
nyomatékkulcsot.

A hosszabb ideig lzemen kivil 1évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készUlékbdl.

Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatét mielétt a

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator gépet hasznalja.

teljesitménye. Kertlni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani.
Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gyljteni, és azokat kornyezetbarat artalmatlanitas
céljabdl hulladékhasznosité tizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrdl és gydjtéhelyekrdl.

Uresjérati fordulatszam

Atolt6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell télteni.

Alehetleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltékészilékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szdraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas aramfogyasztas miatti, pl. tul nagy
forgatényomatékok, a furé megszoruldsa, hirtelen leallas
kovetkeztében fellépd tulterhelése esetén az elektromos szerszam
2 masodpercig zug, és dnmiikddden lekapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz el kell engedni a kapcsolébillentydit, majd
ismét be kell kapcsolni.

Extrém mérték terhelés esetén az akku erésen felforrésodhat.
Ebben az esetben az akku lekapcsol.

Az ismételt feltoltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a Ukran megfeleléségi jeldlés
toltokészulékbe.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozd térvényi
rendelkezések hatélya ala tartoznak.

Utésszam

Fesziltség

Egyendram

Eurdpai megfeleléségi jelolés

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleléségi jelolés

I Eurazsiai megfeleléségi jelolés

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kézuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szdllitasara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas elékészitését és a
szallitast kizarélag megfelel6 képzettségii személyek végezhetik.
Ateljes folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkezOk védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason beldl.

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi véllalatahoz.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pdtalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegyli szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kézvetlenil a Techtronic Industries
GmbH-tdl a Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Németorszag
cimen.
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TEHNICNI PODATKI BATERIJSKI UDARNI VIJACNIKI

Proizvodna StevVilka...........cooreiie e e

Stevilo vrtljajev v prostem teku....
Stevilo udarcev
Maksimalna velikost vijaka / matice ...

Stevilo vrtljajev v prostem teku.
Stevilo udarcev...........cccoeeeunne
Maksimalna velikost vijaka / matice ...

Stevilo vrtljajev v prostem teku.
Stevilo udarcev..................c.o....
Maksimalna velikost vijaka / matice

Stevilo vrtljajev v prostem teku.
Stevilo udarcev........ccccccveunnee
Maksimalna velikost vijaka / matice
Sprejem orodja.....
Vrtilni moment ......
Napetost izmenljivega akumulatorja.
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah).
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (9.0 Ah)..
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu
Priporo¢ene vrste akumulatorskih baterij
Priporo¢eni polnilniki

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Visina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))

Nosite za$¢ito za sluh!

Informacije o vibracijah
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolo¢ena
ustrezno EN 62841.
Privijanje vijakov in matic maksimalne velikosti
Vibracijska vrednost emisij a
Nevarnost K=

OPOZORILO

hID

M18 FID2

...................... 481283 01...

...000001-999999

..0-1900 min!

..0-1200 min!

M16

0-2800 min"'

..0-3400 min”'

M16

0-3600 min!

..0-4300 min!
.M16

..0-2600 min”'

...226 Nm

..+50°C
..M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
..M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
..107,75dB (A)

.... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo$tevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$€ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja.
Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko povzrogi elektricni
udar, poZar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

A\ VARNOSTNI NAPOTKI ZA UDARNI VIJACNIKI

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzrogi izgubo
sluha.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite
elektriCne vode, drzite napravo za izolirane prijemalne
povrsine. Stik svedra z elektricnim vodnikom lahko kovinske deli
naprave spravi pod napetost in vodi do elektricnega udara.

Pred uporabo ro¢aj orodja ¢vrsto oklenite z roko. To orodje
proizvaja visok izhodni navor in ¢e ga med delovanjem ne drzite
cvrsto, lahko izgubite nadzor in se poskodujete.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite za$¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
zas¢itna ocala. Priporogajo se zas¢itka obladila, kot npr. maska za
zas¢ito proti prahu, zas¢itne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo,
¢elada in zas¢ita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju 8kodljiv in naj ne zaide
v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko
prilo do povratnega udara z velikim reakcijskim momentom.
Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob upoStevanju
varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala
« Preobremenitev elektricnega orodja
Ne segajte v stroj v teku.
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Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

* pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekoGem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektri¢ne kable,
plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo teZzke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpra$ajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema v polnite samo s polnilnimi aparati
sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Za&¢itite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska teko€ina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
poZzara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Univerzalen namen uporabe akumulatorskega udarnega vijanika
sluzi privitju in odvitju vijakov in matic, neodvisno od omreznega
priklopa.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

NASTAVITEV HITROSTI

Funkcija lWe sluzi prepregitvi odstriga ali poskodb vijakov ali
delovne povrsine pri privijanju samoreznih vijakov. Funkcija je bila
optimirana za vse obi¢ajne materiale, vkljuéno z #8 — #10 (4,2 - 5,5
mm) samoreznimi vijaki dolZine 12-25 mm in plocevinami debeline
0,5-1 mm.

Funkcija l\W& se lahko izvede le, &e je stikalo sproZilca pritisnjeno
vec kot polovico. V primeru Ce je stikalo pritisnjeno manj kot
polovico, udarni vijacnik deluje v obiajnem nacinu udarnega
vijatenja. Pri uporabi funkcije MAYer, se orodje samodejno izklopi
takoj, ko je vijak popolnoma privit.
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ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost, da je
izdelek, opisan pod »Tehni¢ni podatki«, v skladu z vsemi
ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

Pooblaséen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

UPRAVLJANJE

Opomba: Priporogljivo je, da se po pritrditvi vedno preveri
zatezni moment z momentnim klju¢em.

Na zatezni moment vplivajo razli€ni dejavniki, vklju¢no z
naslednjimi.

Stanje napolnjenosti baterije - Ko se baterija izprazni, napetost
pade in se zatezni moment zmanjsa.

Hitrosti - uporaba orodja pri nizki hitrosti povzro¢i manjsi zatezni
moment.

Pritrdilni polozaj - Nacin drzanja orodja ali pritrdiinega elementa
vpliva na zatezni moment.

Vrtljivi ali vticni vioZek - Uporaba vrtljivega ali vticnega viozka z
napacne velikosti ali uporaba opreme ki ni odporna na udarce
zmanj$uje zatezni moment.

Uporaba opreme in podaljSkov - odvisno od opreme ali podaljSka
se lahko zniza zatezni moment udarnega vijacnika.

Vijak/matica - Zatezni moment se lahko razlikuje glede na
premer, dolZino in razred trdnosti vijaka/matice.

Stanije pritrdilnih elementov - Onesnazeni, korodirani, suhi ali
mazani pritrdilni elementi lahko vplivajo na zatezni moment.
Deli, ki jih je treba priviti - Trdnost delov, ki jih je treba priviti, in
katera koli komponenta med njimi (suha ali mazana, mehka ali
trdna, vijak, tesnilo ali podlozka) lahko vplivajo na zatezni
moment.

NACINI PRIVIJANJA

Cim dlje vijacite sornik, vijak ali matico z udarnim vijaénikom, tem
bolj jih pritegnite.

.

Da bi se izognili poSkodbam pritrdilnih sredstev ali obdelovanceyv,
se izogibajte prekomernemu trajanju udarcev.

Bodite Se posebej previdni pri delu z manjSimi pritrdilnimi sredstvi,
ker potrebujejo manjSe Stevilo udarcev, da doseZete najboljSi
zatezni moment.

Vadite z razli¢nimi pritrdilnimi elementi in si zapomnite ¢as, ki ga
potrebujete, da dosezete Zeleni zatezni moment.

Preverite zatezni moment z roénim momentnim klju¢em.
Ce je zatezni moment previsok, zmanjsajte trajanje udarcev.
Ce je zatezni moment nezadosten, povedajte trajanje udarcev.

Olje, umazanija, rja ali drugi necistoCe na navojih ali pod glavo
pritrdilnih sredstev vplivajo na raven zateznega momenta.
Navor, potreben za sprostitev pritrdilnih sredstev, je v povprecju

75% do 80% zateznega momenta, odvisno od stanja kontaktnih
povrsin.
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Vijaki privijte nekoliko z relativno nizkim zateznim momentom in SIMBOLI
uporabite roni momentni klju¢ za trdno privijanje.
POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljSi ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi

Temperatura nad 50°C zmanj$uje zmogljivost izmenljivega akumulator.

akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in navodilo za uporabo.

izmenljivem akumulatorju Gisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po uporabi
napolniti do konca.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
lo€eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju
za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem prodajalcu
se pozanimajte glede reciklaznih dvoriS¢ in zbirnih
mest.

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladi¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladi¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke porabe
toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra,
nenadne zaustavitve ali kratkega stika, elektricno orodje 2 sekundi
brni in se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator mo¢no
segreje. V tem primeru se akumulator izklopi.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno
vstaviti v polnilec.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim doloébam
transporta nevarnih snovi.

Stevilo udarcev

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo€ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po
cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podijetij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izklju¢no s
strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas€iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajoih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe Speditersko podjetje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte brosuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, narogiti eksplozijsko risbo naprave
ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.
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TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKU UDARNI IZVIJAC M18 FID2

BrOj PrOiZVOANIE........ecueiiiieit et bbb 481283 01...
...000001-999999

0-1900 min"!

O~ O | Broj okretaja praznog hoda..

M) Broj udaraca...........ccc.ccoece.ne -0-1200 min”
12 Maksimalna veli€ina vijka / veli¢éina matice ... M16
Broj okretaja praznog hoda.. 0-2800 min”'
[
Broj udaraca........c..c.c..ceennne ..0-3400 min”!
12 3 Maksimalna veli¢ina vijka / veli¢éina matice ... M16
Broj okretaja praznog hoda.. 0-3600 min”'
o
Broj udaraca...........c.c.cceeuenee ..0-4300 min”!
T2 3 Maksimalna veli¢ina vijka / veli¢ina matice ..M16
Ol & [ | Broj okretaja praznog hoda.. ..0-2600 min”'
OO C] Broj Udaraca...........ccoeeiuriciieies s s -
T2 3 Maksimalna veli€ina vijka / veli¢ina matice ..M16
Prikljucivanje alata... HEX 1/4" (6,35 mm)
Okretni moment ......

...226 Nm
Napon baterije za zamjenu. .

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah). 1,7kg
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (9.0 Ah)... 2,1kg
Preporu¢ena temperatura okoline kod rada +50°C

.M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
~"M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Preporuceni tipovi akumulatora.....
Preporuceni punjaci

Informacije o buci

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))...
Nivo uginka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))....

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene
odgovarajuce EN 62841
Stezanje vijaka i matica maksimalne veli¢ine
Vrijednost emisije vibracije a,
Nesigurnost K= y

UPOZORENIE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZzenosti.

...96,75dB (A)
107,75 dB (A)

.... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze zna¢ajno povecati razinu izloZenosti tijekom
cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZzenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je uklju¢en, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna€ajno moZe smanjiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora,
osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

ﬂ UPOZORENIE! Treba pro¢itati sve napomene o sigurnosti, OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
kod pridrzavanja sljedecih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar zastitne naogale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna

ifili teSke ozljede. . B ] maska protiv prasine, zatitne rukavice, évrste i protiv klizanja
Saéuvaijte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu sigumne cipele, §liem i zatitu sluha.

primjenu.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela

- dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.
A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNI IZVIJAG

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka po zdravlje (npr. azbest).

sluha. Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene koji se upotrebljava blokiran; time moZze do¢i do povratnog udara
vodove struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok
naponm moze metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih
dovesti do elektri¢nog udara. uputa.

Ovaj aparat drzite prije pocetka rada évrsto na za to Moguéi uzroci tome mogu biti:

predvidenom dr§ku. Ovaj aparat proizvodi jedan visoki pogonski * Izobli¢avanje u izratku koji se obraduje

moment i ako ga za vrijeme pogona ne drzite ¢vrsto, mogli bi + Probijanje materijala koji se obraduje

izgubiti kontrolu nad njime i povrijediti se. + Preopterecenje elektriénog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.
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Upotrebljeni alat se moZe za vrijeme koritenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

+ kod promjene alata

* kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri¢ne kablove kao
i vodove plina i vode.

Osigurajte vas izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani
izradci mogu prouzrociti teSke povrede i o$tecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi mogu¢nost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze iz
o$tecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa
baterijskom tekuéinom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$teéenja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Udarni zavrtaC sa akumulatorom je univerzalno upotrebljiv za
priévrséi-vanje i odvrtanje vijaka i matica, nezavisno od prikljucka
struje.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

PODESAVANJE BRZINE

Funkcija W& sluZi za izbjegavanje ostecenja vijaka ili radne
povrsine kod zabijanja samorezackih vijaka. Funkcija je za sve
uporabive materijale optimirana, ukljuéno samorezacke vijke #8 —
#10 (4,2 - 5,5 mm) duzine od 12-25 mm i limova debljine od 0,5-1
mm.

Funkcija I\YZ se moZe izvesti samo kad je okidac sklopke pritisnut
za viSe od polovice. Ako je on pritisnut za manje od polovice,
udarni odvija radi u normalinom odvijackom udarnom modusu.
Kod primjene funkcije \\¥e alat se automatski iskljucuje, ¢im je
vijak potpuno uvrnut.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

1zjavljujemo kao proizvodac na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod ,Tehnicki podaci” sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

it

Alexander Krug
Managing Director

q3

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

POSLUZIVANJE

Uputa: Preoporucuje se, poslije pri¢vr§éenja zakretni moment
privliaenja uvijek provjeriti jednim zakretnim moment
kljuéem.

Na zakretni moment privlaenja se utje¢e mnogim faktorima,
ukljuéujuci sliedece.

Stanje punjenja baterije - Kada je baterija ispraznjena, napon
opada i zakretni moment priviaCenja se smanjuje.

Broj okretaja - Primjenja alata kod niske brzine vodi do jednog
manjeg zakretnog momenta pnvlacenja

Pozicija pricvrS¢enja - Vrsta i nacin, kako drzite alat ili element
koji se pricvrséuje, utjeCe na zakretni moment privlacenja.
Zakretni/uti¢ni umetak - Primjena zakretnog ili utiécnog umetka
pogresne veli¢ine ili primjena pribora koji je neotporan na udare,
reducira zakretni moment priviacenja.

Primjena pribora i produZenja - zavisno o priboru ili produZenju,
zakretni moment priviacenja udarnog zavrtata moze biti
reduciran.

Vijak/Matica - zakretni moment privlaéenja moze zavisno o
promjeru, duzini, kategoriji Evrstoce vijka/matice variirati.

Stanje pricvrsnih elemenata - uprljani, korozni, suhi ili podmazani
pri€vrsni elementi mogu utjecati na zakretni moment priviacenja.
Dijelovi koji se spajaju - Cvrstoca dijelova koji se spajaju i svaki
element izmedu toga (suhi ili podmazani, meki ili tvrdi, plo¢a,
brtva ili podlo$ka) mogu utjecati na zakretni moment priviatenja.

TEHNIKE UVRTANJA

Sto duZe se jedan svornjak, matica ili udarnim zavijagem
opterecuju, to ¢e ovi jaCe biti stegnuti.

.

Zbog izbjegavanja oStec¢enja pri€vrsnog sredstva ili izratka,
izbjegavajte prekomjerno trajanje udaranja.
Budite posebno oprezn, ako djelujete na manja pri¢vrsna sredstva,

jer je ovima je potrebno manje udaraca da bi se postigao optimalan
zakretni moment priviacenja.

Vjezbaijte s raznim pri¢vrsnim elementima i zapamtite vrijeme koje
vam je potrebno za postizanje pozeljinog zakretnog momenta
priviagenja.

Zakretni moment priviacenja provjerite jednim ruénim zakretnim
moment kljuéem.

Ako je zakretni moment privlacenja previsok, smanijite vrijeme
udaranja.

Ukoliko zakretni moment nije dovoljan, povecajte vrijeme udaranja.
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Ulje, prljavstina, hrda ili druge prljavstine na navojima ili ispod
glave priévrsnog sredstva utjeu na visinu zakretnog momenta
priviacenja.

Za odvrtanje jednog priévrsnog sredstva potrebni zakretni moment
iznosi prosjecno 75% do 80% od zakretnog momenta privlacenja,
zavisno o stanju kontaktnih povrsina.

lzvodite lake radove zavrtanja s jednim relativno niskim zakretnim
momentom privlatenja i uporabite za finalno pritezanje jedan ruéni
zakretni moment kljuc.

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju€ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguée duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preoptereéenja akumulatora kroz visoku potro$nju strUJe npr.
ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje svrdla, naglo
zaustavljanje ili kratki spoj, elektroalat bruji 2 sekunde dugo i
iskljucuje se samostalno.

Za ponovno uklju¢ivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim
ponovno ukljuiti.

Pod ekstremnim opterec¢enjima se akumulator moze jako zagrijati.
U ovom slu¢aju se akumulator iskljucuje.

Akumulator zatim utaknuti u punjac kako bi se ovaj ponovno
napunio i zatim aktivirao.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litiisko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce $kolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na struéan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage
moze zatraziti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Njemacka.

SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Molimo da pazljivo proditate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smec¢em.

Elektri¢ni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu
jednom od pogona za iskori§¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta
skupljanja.

Broj okretaja praznog hoda

Broj udara

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI AKUMULATORA TRIECIENA SKRUVGRIEZIS

1ZIAIAES NUMUIS ... e

Apgriezieni tukSgaita
Sitienu biezums.............

Maksimalais skrives lielums/uzgriezna lielums...
Apgriezieni tukSgaita.
Sitienu biezums.............
Maksimalais skraves lielums/uzgriezna lielums...
Apgriezieni tukSgaita.
Sitienu bieZums.............
Maksimalais skraves lielums/uzgrieZna lielums
Apgriezieni tukSgaita.
Sitienu biezums.............

Maksimalais skrives lielums/uzgriezna lielums
Instrumentu stipringjums ...
Griezes moments .......
Akumulatora spriegums...
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah).
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (9.0 Ah)..
Leteicama vides temperatira darba laika
Leteicamie akumulatoru tipi....
Leteicamas uzlades ierices.....

Oc O

PE5E

TrokSnu informacija
Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
A novertétas aparattras skanas limenis ir:
Trok3na spiediena lTmenis (NedroSiba K=3dB(A))
TrokSna jaudas limenis (NedroSiba K=3dB(A))
Nésat troksna slapétaju!
Vibraciju informacija
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta
atbilstosi EN 62841.
Maksimala lieluma skrivju un uzgrieZnu piegrieSana
svarstibu emisijas vértiba a,
Nedro$iba K= .

UZMANIBU

M18 FID2

...................... 481283 01...

...000001-999999

..0-1900 min!

..0-1200 min!

M16

0-2800 min"'

..0-3400 min”'

M16

0-3600 min!

..0-4300 min!
.M16

..0-2600 min”'

...226 Nm

..+50°C
..M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
..M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
..107,75dB (A)

.... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

Vibracijas un trokSna emisijas [Tmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izverteéSanai.

Noradttais vibracijas un trok$na emisijas lTmenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes ITmeni visa darba laika.

Novertéjot vibracijas un trokSna ietekmes ITmeni, vajadzétu nemt vera arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tatu netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat ietekmes Iimeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu dro§tbas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

ﬂ BRIDINAJUMS lIzlasiet visus Sim elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai
smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A\ DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT TRIECIENA
SKRUVGRIEZIS

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

Turiet ierici aiz izolétajam turésanas virsmam, veicot darbus,
kur skriive var skart apsléptus elektribas vadus. Skrives
kontakts ar spriegumu vadoSu vadu var ierices metala dalas
uzladét un novest pie elektriskas stravas trieciena.

Pirms darbu sakSanas droSi novietojiet ierici $im noliikam
paredzétaja rokturi. ST ierice rada augstu griezes momentu, un ja
lietoSanas laika ta nav pareizi nostiprinata, iespéjams zaudét
kontroli par to.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams néséat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzetu nokldt organisma. Janésa piemerota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materidlus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokeéts, nekavéjoties izslégt ierici!
Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts; var
rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un
noveérsiet izmantojama darba rika blokéSanas iemeslu, ievérojot
visas droSibas norades.

lesp&jamie iemesli:

* iespradis apstradajamaja materiala
« apstradajamais materials ir caursists
« elektroinstruments ir parslogots
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Leslégtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

+ veicot darba rika nomainu
+ noliekot iekartu

Skaidas un atliizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un tdens vadus.

Fiksgjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudz&josa veida; jautajiet specializéta
veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iesp&jams Tsslégums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taist vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar ddeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis
acTs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar
arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegS$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici skidrumos un
rlp&jieties par to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditsp&jigi Skidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Uzgrieznu atsléga ar akumulatoru ir universali izmantojama skravju
un uzgrieznu skrivésanai un atskrivésanai bez tikla piesleguma.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATRUMA IESTATIJUMS

Funkcija WY& ir paredzéta, lai, izmantojot padvitngriezes skrives,
novérstu skrivju vai darba virsmas nonemsanu vai bojajumu.
Funkcija ir optimizéta visiem izplatitakajiem materialiem, tostarp
#8 —#10 (4,2 - 5,5 mm) pasvitngriezes skrivém, kuru garums ir no
12 Iidz 25 mm, un 0,5 - 1 mm biezam skardam.

Funkciju l“‘; iespéjams izpildit tikai, ja sledzis ir nospiests vairak
neka par pusi. Ja tas ir nospiests mazak neka par pusi,
triecienskravgriezis darbojas normala triecienskrivgrieza rezima.
Izmantojot funkciju Y=, darbariks automatiski izslédzas, tikiidz
skrdve ir pilniba ieskravéta.
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EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka masu
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam attiecigajam
Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK normam
un $adiem saskanotiem normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

APKALPOSANA

Noradijums: Péc piestiprinasanas ieteicams ar
momentatslégu vienmer parbaudit pievilk$anas griezes
momentu.

PievilkSanas griezes momentu ietekmé daudz faktoru, tostarp
turpmak minétie.

Akumulatora uzlades stavoklis — Ja akumulators ir izladéjies,
spriegums kritas un pievilk§anas griezes moments samazinas.
Apgrieziena skaiti — Ja darbariku izmanto ar zemu atrumu,
pievilksanas griezes moments ir mazaks.

Stiprinajuma pozicija — Tas, ka jds turat darbariku vai
stiprinajuma elementu, ietekmé pievilkSanas griezes momentu.
GrieSanas/uzsprauzamais uzgalis — Ja izmanto nepareiza
izmeéra grieSanas vai uzsprauzamo uzgali vai piederumus bez
triecienizturibas, pievilk§anas griezes moments samazinas.
Piederumu un pagarinajumu izmanto$ana — Atkariba no
piederumiem vai pagarinajuma triecienskrivgrieza pievilkSanas
griezes moments var samazinaties.

Skriive/uzgrieznis — Pievilk§anas griezes moments var atskirties
atkariba no skrives/uzgrieZzna diametra, garuma un pretestibas
klases.

Stiprinajuma elementu stavoklis — Netiri, sariséjusi, sausi vai
ieelloti stiprinajuma elementi var ietekmét pievilkSanas griezes
momentu.

Skriivéjamas dalas — Skriivéjamo dalu pretestiba un katra starp
tam eso8a konstrukcijas detala (sausa vai ieellota, miksta vai
cieta, disks, blive vai starplika) var ietekmét pievilk$anas griezes
momentu.

IESKRUVESANAS METODE

Jo ilgak tapa, skrave vai uzgrieznis tiek noslogoti ar
triecienskravgriezi, jo cieSak tie tiek pievilkti.

Lai novérstu stiprinajuma lidzek|u vai sagatavju bojajumus,
izvairieties no parlieku ilgas trieciendarbibas.

Esiet Tpasi piesardzigi, iedarbojoties uz mazakiem stiprinajuma
[idzekliem, jo ir nepiecieSsams mazak triecienu, lai sasniegtu
optimalu pievilk§anas griezes momentu.

Vingrinieties stradat ar dazadiem stiprinajuma elementiem un
iegauméjiet laiku, kads nepiecieSams, lai sasniegtu vélamo
pievilkSanas griezes momentu.

Parbaudiet pievilk§anas griezes momentu ar rokas
momentatslégu.

Ja pievilkSanas griezes moments ir parak augsts, samaziniet
trieciendarbibas laiku.

28.10.2021 13:02:53 ‘



Ja pievilkS8anas griezes moments ir nav pietieckams, paaugstiniet
trieciendarbibas laiku.

Pie stiprindjuma lidzekla vitném vai zem galvinas eso$a ella, riisa
un citi netirumi ietekmé pievilkSanas griezes momenta apméru.

Stiprinajuma elementa atskravéSanai nepiecieSamais griezes
moments parasti atbilst vid&ji 75 % lidz 80 % no pievilkSanas
griezes momenta atkariba no kontaktvirsmu stavok|a.

Veiciet vieglus ieskriivéSanas darbus ar relativu mazu pievilk§anas
griezes momentu un galigai pievilk§anai izmantojiet rokas
momentatslégu.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.
Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek

negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam batu optimals mazs, péc lietoSanas bateriju bloks
pilniba jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladéta;j ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%. Uzladét
akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes
moments, urbja iekerSanas, péksna apstasanas vai 1ssavienojums,
elektriskais darbariks 2 sekundes riic, un pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi
sakarst. Sada gadijuma akumulators atslédzas.

Akumulatoru var ievietot 1adétaja, lai to atkal uzladétu un aktivizétu.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportéana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patéerétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

.

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaipa nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas
servisiem. (Skat. brodaru “Garantija/klientu apkalpo3anas serviss”.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, ieprieks noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vieteja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi
vai savak$anas punkti.

TukSgaitas apgriezienu skaits

Sitienu skaits

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zZime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS  SMUGINIS ATSUKTUVAS SU AKUMULIATORIUMI

Produkto NUMENIS .........ooviiii e e

Siikiy skai€ius laisva eiga ..
Smigiy skaicius
Maksimalus varzto / verzlés dydis...
Siikiy skaicius laisva eiga
Smdgiy skaicius.............
Maksimalus varzto / verzlés dydis...
Sukiy skaicius laisva eiga
Smagiy skaiCius ...............
Maksimalus varzto / verzlés dydi
Siikiy skaicius laisva eiga .
Smigiy skaicius................
Maksimalus varzto / verzlés dydi
Jrankiy griebtuvas.........
Sukimo momentas ..
kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa.....
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika. (1,5Ah)..
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA01/2014 (9.0 Ah)
Rekomenduojama aplinkos temperatdra dirbant...
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai....
Rekomenduojami jkrovikliai

Oc 0
PP5E

Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk$mo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))...
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))...

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija
Bendroji svyrawmq reikSmé (trijy kryp¢iy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 6284
Uzverzti maksmalaus dydzio varztus ir verzles
Vibravimy emisijos reiksmé a,
Paklaida K=

DEMESIO

M18 FID2

...................... 481283 01...

...000001-999999
..0-1900 min!
..0-1200 min!
M16

0-2800 min”'
..0-3400 min”'
M16

0-3600 min”'
..0-4300 min”
..M16

.. 0- 2600 min!

..226Nm

.M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
~"M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
107,75 dB (A)

... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN
62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudOJamas kitokiais tikslais, kartu su

viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikeéty at5|zvelgt| | laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet
nera naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdziui: tinkamai priziuréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

ﬂ WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziureékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba
galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A\ SUKTUVAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAI:

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

Prietaisg laikykite ant izoliuoto guminio pavirSiaus, jei
atliekate darbus, kuriy metu sraigtas gali pasiekti sulenktas
srovés tiekimo linijas. Sraigtui prisilietus prie jtampg tiekianciy
linijy gali jsikrauti prietaiso dalys ir jvykti elektros smagis.

Prie$ pradédami dirbti tvirtai suimkite prletalsq uz tam skirtos
rankenos. Sis prietaisas veikia labai dideliu i&jimo sukimo
momentu ir jei dirbami prietaiso nelaikysite tvirtai, Jums nepavyks
jo sulaikyti, todél kyla pavojus susizaloti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti
apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius,
apsaugines pirstines, kietus batus neslidzZiais padais, $almg ir
klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkamag
apsauging kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagu, dél kuriy galimi sveikatos paZeidimai
(pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj bitina iSjungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
griztamasis smugis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami j
saugumo nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio
blokavimo priezastj.

Galimos priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos
« Apdirbamos medziagos pratrikimas

« Elektros jrankio perkrova
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Nekiskite ranky j veikian¢ig masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

+ keiciant jrankj

+ padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démes;j |
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. Neuzfiksuoti ruoSiniai gali
sunkiai suzaloti ir bti pazeidimy priezastimi.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢éiamg
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
buitines atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik , M18*
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperataros poveikyje i§
keitiamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I3sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu€iy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
keiCiamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sGrus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Akumuliatorinj impulsinj suktuva galima universaliai naudoti
varztams ir verZléms priverzti ir atpalaiduoti, nepriklausomai nuo
galimybés jungtis j el. tinkla.

Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

GREICIO NUSTATYMAS

Funkcija MW naudojama, siekiant igvengti varzty nusideévejimy
arba pazeidimy, arba darbinio pavirSiaus pazeidimy, jsukant
ipjaunamuosius varztus. Funkcija buvo optimizuota visoms
medZiagoms, jskaitant #8 — #10 (4,2 - 5,5 mm) jpjaunamuosius
varztus, kuriy ilgis 12-25 mm, ir 0,5-1 mm storio skardas.

Funkcija l\Ve veikia tik tada, kai jungiklis yra jspaustas daugiau
negu iki pusés. Jei jis jspaustas maziau nei iki pusés, smaginis
suktuvas veikia jprastu rezimu. Naudojant \W¥& funkcijg visidkai
jsukus varzta, jrankis automatiskai issijungia.
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EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kaip gamintojas atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, apraSytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus 2011/65/ES (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir Siy darniujy norminiy
dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus kei€iamus akumuliatorius prie$ naudojimg
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti iS jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j | Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatdrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés, pvz.:
labai dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo sujungimo ar
uzsikirtus graztui, elektrinis jrankis veikia dar 2 sekundes ir
iSsijungia automatiskai.

Norint i§ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar kartg
jjungti.

Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti.
Tokiu atveju jis iSsijungia.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

 Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruosimo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik
atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati

Pervezant akumuliatorius batina laikytis iy punkty:

« Siekiant ivengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.
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+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

+ DraudZiama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee® atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee"”
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brositroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir $eSiaZenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti ipléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

: DEMESIO! [SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti kartu
su buitinemis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty pasalinti
aplinkai saugiu badu.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Sikiy skaicius laisva eiga

| n, |
“ Takty skaiius
= Nuolatiné srové

c € Europos atitikties zenklas

ﬁ Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties zenklas

m Eurazijos atitikties Zenklas

78 LIETUVISKAI

‘ 470 646- M18FID2.indd 78 28.10.2021 13:02:54‘



TEHNILISED ANDMED JUTHMETA KRUVIKEERAJA M18 FID2
TOOMISNUMDET ...ttt ettt 481283 01...

P&6rlemiskiirus tiihijooksul...
L6okide arv

...000001-999999
..0-1900 min”!
..0-1200 min”!

Maksimaalne kruvi / mutri suurus.... M16
Po6rlemiskiirus tiihijooksul... 0-2800 min"'
LOOkide arv.......cocevveieencnnne, ..0-3400 min™!
Maksimaalne kruvi / mutri suurus.... M16
O O | Poorlemiskiirus tihijooksul... 0-3600 min"!
oo . Lookide arv..........coovvuveicinnee ..0-4300 min”!
T2 3 Maksimaalne kruvi / mutri suurus ..M16
O 0 | Podrlemiskiirus tiihijooksul ..0-2600 min~*
ST C] LOOKIAE @IV....iietiiecieirecieese et et ee s sss e eeseeesennneeea
T2 3 Maksimaalne kruvi / mutri suurus M16
Todriista kinnitus...... HEX 1/4" (6,35 mm)
Péordemoment ... ... 226 Nm

Vahetatava aku pinge..
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah)
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (9.0 Ah) ....

Soovituslik Gmbritsev temperatuur téétamise ajal ..
Soovituslikud akutiiiibid...
Soovituslik laadija

Miira andmed
Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tudpiline hinnanguline (A) muratase:
Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivéimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))...
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsummmadddetud EN

62841 jargi.

Maksimaalse suurusega kruvide ja mutrite pingutamine

Vibratsiooni emissiooni vaartus a
Maéramatus K=

TAHELEPANU

hID "

.M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
~"M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
..107,75dB (A)

... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab t6ériista pShikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi todriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu té6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on vélja lllitatud véi tédtab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu todaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, naiteks: hooldage todriista ja tarvikuid,

hoidke kéed soojas, vaadake ule tédkorraldus.

ﬂ TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb I&bi lugeda. Kdigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektriléok, tulekahju ja/vai
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A\ KRUVITSATE OHUTUSJUHISED:

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira mgju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Hoidke kded seadme isoleeritud kdepidemetel, kui Te teostate
toid, mille juures kruvi vaib sattuda varjatud voolujuhtmetele.
Kruvi kontakt pinget juhtiva juhtmega véib panna metallist seadme
osad pinge alla ja pohjustada elektrilddgi.

Enne t66ga alustamist hoidke seadmest selleks ettendhtud
kaepidemest hasti kdvasti kinni. See t66tab suurel
poordekiirusel ja kui te ei hoia sellest td6 ajal piisavalt kdvasti kinni,
vdite kaotada selle ile kontrolli ja end vigastada.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga tddtamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit
ja kuulmisteede kaitset.

T60 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

To6delda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt asbest).

Palun lilitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe
vélja! Arge llilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendust6oriist on
blokeeritud; seejuures vdib kdrge reaktsioonimomendiga
tagasilook tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja
korvaldage rakendustédriista blokeerumise pdhjus.

Selle vdimalikeks pdhjusteks véivad olla:

« viltu asetumine td6deldavas toorikus

« téddeldava materjali labimurdumine

* elektritooriista tlekoormamine

Arge sisestage jasemeid tootavasse masinasse.

Rakendustodriist vdib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Péletusoht
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* tooriista vahetamisel
+ seadme drapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina téétamise ajal.

Seina, lae voi pdranda tédde puhul pidage silmas elektrijuntmeid,
gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud
vdivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Enne kdiki téid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lUhiseoht).

Laadige slsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult sisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste suisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel vdi aarmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pohjalikult vahemalt 10
minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pohjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Aku-166kkruvits on universaalne tddriist mutrite ja kruvide kinni- ja
lahtikeeramiseks vorgulihendusest sdltumata.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.

Funktsioon M¥e on méeldud kruvide véi tédpinna kahjude
véltimiseks, kasutades plekikruve. Funktsioon on optimiseeritud
koikideks laialt levinud materjalideks, sealhulgas #8 — #10 (4,2

- 5,5 mm) plekikruvideks, mille pikkus on 12 kuni 25 mm, ja 0,5 - 1
mm paksuks plekiks.

Funktsiooni l\¥& saab aktiveerida ainult siis, kui surulliti on enam
kui poole ulatuses alla vajutatud.Kui see pole véahemalt poole
ulatuses alla vajutatud, tootab 166kvdti oma tavareziimis. Kui
kasutatakse funktsiooni M¥e, liilitub toériist automaatselt vélja, kui
kruvi on taies ulatuses sisse kruvitud.
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Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jactises , Tehnilised
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On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

KASITSEMINE

Markus: Parast kinnikeeramist soovitame pingutusmomenti
kontrollida diinamomeetrilise mutrivétmega.

Pingutusmomenti méjutab suur hulk
tegureid, mis hélmab jargmist:

Akupatarei laadimisolek. Kui akupatarei on tiihjenenud, alaneb
toédpinge ja vaheneb pingutusmoment.

P6orlemiskiirus. Kui toériista kasutatakse madalal
pdéorlemiskiirusel, on tagajarjeks vahenenud

pingutusmoment.

Kinnitusasend. Pingutusmomenti méjutab viis, kuidas hoiate
tooriista ja kinnitusvahendit.

Padrun/adapter. Vale suurusega padruni/adapteri voi
mitteldgikindlate tarvikute kasutamine vahendab
pingutusmomenti.

Tarvikute ja pikenduste kasutamine. Olenevalt tarvikutest voi
pikendustest vdib 166kvétme pingutusmoment vaheneda.
Kruvi/mutter. Pingutusmoment muutub sdltuvalt kruvi/mutri
labimdddust, pikkusest ja tugevusklassist.

Kinnitusdetailide seisund. Pingutusmomenti vdivad méjutada
méaardunud, korrodeerunud, kuivad véi maéritud
kinnitusvahendid.

Kinnikeeratavad detailid. Kinnikeeratavate detailide tugevus ja
iga konstruktsioonielement nende vahel (kuiv v6i maaritud,
pehme vdi kdva, seib, tihend vdi lameseib) véib pingutusmomenti
mojutada.

.

SISSEKEERAMISE TEHNIKAD

Mida kauem polti, kruvi véi mutrit [66kvétmega koormatakse, seda
tugevamini keeratakse see kinni.

Kinnitusvahendite v&i toorikute kahjustuste arahoidmiseks valtige
lUlemaarast 166gi kestust.

Olge eriti ettevaatlik, kui téotate vaiksemate kinnitusvahenditega,
sest need vajavad optimaalse pingutusmomendi saavutamiseks
vahem |&0ke.

Harjutage erinevate kinnitusvahenditega ja jalgige, kui palju aega
kulub soovitud pingutusmomendi saavutamiseks.

Kontrollige pingutusmomenti diinamomeetrilise kasimutrivdtmega.
Kui pingutusmoment on liiga suur, alandage 166gikiirust.
Kui pingutusmoment ei ole piisav, suurendage |66gikiirust.

Oli, mustus, rooste véi muud jaagid keermetes v&i kinnitusvahendi
pea all méjutavad pingutusmomenti.
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Olenevalt kontaktpindade seisundist on kinnitusvahendi SUMBOLID
vabastamiseks vaja rakendada 75% kuni 80% kinnikeeramisel

kasutatud pingutusmomendist. ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Teostage kergemaid t6id suhteliselt vaikese pingutusmomendiga ja
16plikuks pingutamiseks kasutage diinamomeetrilist kasimutrivotit.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Enne kdiki t6id masina kallal v&tke vahetatav aku
valja.

Temperatuur ile 50 °C vahendab vahetatava aku t66vdimet.

Valtige pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme majul. Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend

hoolikalt abi.
Hoidke laadija ja vahetatava aku Gihenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist taielikult

lae pateride plokki. Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida

koos majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning
kdrvaldada keskkonnasdbralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kusige infot jadtmekaitlusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike voi edasimiilija k&est.

Po6rlemiskiirus tihijooksul

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel lle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku tlekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri
blokeerumisel, &kilisel seiskumisel vdi lihise tekkimisel, vibreerib
elektritooriist 2 sekundit ning seejarel lilitub automaatselt valja.
Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paéstik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel voib aku kuumeneda korgete
temperatuurideni. Sellisel juhul lilitub aku vélja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE - -
Ukraina vastavusmark

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Lookide arv

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmark

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest
kinni pidades.

I Euraasia vastavusmark

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

+ Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud v&i valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&drduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte
poole.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake broSuiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil
oleva masinatiubi ja kuuekohalise numbri alusel
klienditeeninduspunktist v8i vahetult firmalt Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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TEXHUYECKMUE OAHHbIE AKK. UMNYTNbCHbIN TAUKOBEPT

CepuiiHbIA HOMep 13aenus

Yucno obopoTtos 6e3 Harpysku (06/MuH)
KonnyecTso yaapoB B MUHYTY
MakcumanbHblin pa3mep BuHTa / Paamep raiku..

Yucno obopoTos 6e3 Harpysku (06/MH)..
Konnyectso yaapoB B MUHYTY .................
MakcvmanbHbIii pa3mep BuUHTa / Paamep raiku..

Yueno 06opoToB 6e3 Harpyskit (06/MuH)..
Konnyectso yaapoB B MUHYTY .................
MakcumanbHbiii pa3mep BuHTa / Pasmep ranku..

Yucno o6opoToB 6e3 Harpysku (06/MuH)..
KonnyecTtso yaapoB B MUHYTY .................

MakcvmanbHbIii pa3mep BuHTa / Paamep raiku..
[epxarenb BCTaBOK ...
MOMEHT 3aTaXKH ...
Bonbtax akkymynsitopa..
Bec cornacto npouenype EPTA 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah).
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 (9.0 Ah)
PekomeHnpjoBaHHas TemnepaTypa OKpyKatoLLeil cpefibl BO BpEMSt
paboTbl
PexomeH0BaHHbIE TUMbI akKyMYNSTOPHbIX GOKOB..
PekomeHnoBaHHbIE 3apsiaHble YCTPOACTBA

WHdopmauma no wymam

3HaueHus 3amMepsnnch B COOTBETCTBMM CO cTaHaapToM EN 62841.

YpoeHb LLyma npubopa, onpeaeneHHbIi no nokasatento A, 06bl4HO COCTaBNSET:
YpoBeHb 3BykoBOro fiaBneHus (HebesonacHoctb K=3dB(A))...
YpoBeHb 3BykoBoi MolLHocTH (HebesonacHocTb K=3dB(A))....

Monb3yitTech NpUCNOcoBneHNAMI ANA 3alMTbI CyXa.

WHdopmaums no BuGpauuu
O6Luve 3HaueHst BUBpaLMK (BEKTOPHAS CyMMa Tpex HarnpaBrneHuii)
onpezeneHbl B cooTBeTCTBAN C EN 62841.
3aBVHYMBAHME BUHTOB U raek MakCMasbHbIX pasMepoB
3HaueHue BUBPALMOHHOM aMucCM 8, |
HebesonacHocTb K=

BHUMAHUE

M18 FID2

481283 01...
...000001-999999
0 1900 min-!
0-1200 min”'
.M16

0-2800 min”'
0-3400 min™'

226 Nm

M1882 M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
.M12- 18C M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

..96,75dB (A)
107,75 dB (A)

.. 18,63 m/s?
1,5 m/s?

3asBneHHble 3Ha4eHUs Bmﬁpaumm W LYMOBOTO U3Ny4eHus, ykasaHHble B HaCTOALLEM MHCbOpMaLI,VIOHHOM nucte, Bbinu M3MepeHbl cornacHo
CTaHAapTU3MPOBaHHOMY METOAY UCMbITaHUA COrnmacHo EN 628411 MOryT UCnonb3oBaTbCA ANs CpaBHEHUA OAHOTO UHCTPYMEHTa C ApYruM. OHu
MOryT NPUMEHATLCA AN npeaBapuUTENbHON OLIEHKW BO3AENCTBUS HA OPraHn3M Yernoseka.

Yka3aHHble 3Ha4YeHust Bmﬁpauvm W LWWYMOBOIo U3ny4eHuns [eiCTBUTENbHbI AN OCHOBHBIX obnacreit NPUMEHEHUA MHCTPYMEHTA. O,qHaKO ecnu

WHCTPYMEHT UCNONb3yeTca B ApYrux obnacTsix npUMeHeHUs unu ¢ Apyrv

MW NPUHAZNEXHOCTSIMU NMBO NPOXOAUT HeHaAnexallee OGCJ'Iy)KMBaHMe,

3HaYeHWst BUGPALMM 1 LLIYMOBOTO U3MYYeHUsi MOTYT OTNIMYATLCS. OTO MOXET CYLLECTBEHHO YBENNYUTL YPOBEHb BO3AEACTBUS HA OPraHU3M Ha

npoTshkeHuu obLLero nepuoaa paboTsl.
[pu OLiEHKe YPOBHS BO3AEICTBIS BUGPALIMM 1 LLYMOBOTO U3NYyYeHUst Ha

OpraH13m Takxe HEOBXOAMMO yuMTLIBATL NEPUObI, KOFAA UHCTPYMEHT

BbIKIMIOYEH, AN Koraa oH paboTaeT, HO (haKTUHECKW He UCTIONb3YeTCs NS BbINOMHEHUS PaBoTbl. ITO MOXKET CYLECTBEHHO COKPATUTL YPOBEHb

BO3LEACTBUSA Ha OpraH13m Ha nNpoTaAXeHun obuero nepuoga paﬁOTbI.

Onpe,uenMTe [0NONHUTENbHbIE Mepbl ANA 3alluTbl onepaTtopa ot BO37eNCTBUS BVI6paL|I/II/I nvnn Lyma, Takne Kak OﬁCJ'Iy)KI/IBaHVIE WHCTPYMEHTa 1
ero I'IpVIHaJJ,I'Ie)KHOCTeVI, COXpaHeHue pykK B Tenne, opraHusauusa rpacbvmoa pa60TbI.

ﬂ BHUMAHME! O3HakoMUTbCS CO BCeMU NpeAynpexaeHnAMM
OTHOCUTENbHO 6e30MacHOro NCNOMNb30BaHUs, MHCTPYKLUAMM,
MAMNIOCTPAaTUBHBIM MaTePUanom U TEXHNYECKUMU
XapaKTepuCcTUKaMu, NOCTaBNAEMbIMU C 3TUM
3NeKTPOMHCTPYMEHTOM. HecobniofeHne BCex HKeCTeayIoLnX
MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K NOPAXEHMIO SMEKTPUYECKUM TOKOM,
noxapy Wnm TsXenbIM TpaBMaM.

CoxpaHsiiiTe 3TW MHCTPYKLMW U YKa3aHuA ana GyayLiero
MCMOML30BaHUA.

A YKA3AHWA N0 TEXHWKE BE3ONACHOCTU ANnsa
MMNYNbCHBLIA FAUKOBEPT

WUcnonbayiTe HaywHuku! BogeincTere Wwyma MoXeT NpuBECTYH K
notepe cryxa.

Ecnu Bbl BbinonHsieTe paGoThl, Npy KOTOPbLIX MOXHO 3aLienuThb
CKPbITYH 3MEKTPONPOBOAKY, NHCTPYMEHT CreayeT Aepkath 3a
cneuuansHo NpefHa3HavYeHHbIe ANf 3TOro N30NTMPOBaHHbIE

NoBepXHOCTH. KOHTaKT C TOKOBEAYLUMM NPOBOAOM MOXET CTaBUTh

NOA HanpsXxeHne MeTannuyeckne 4actn MHCTPYMEHTa, a Takke
NPUBOAUTL K yaapy aneKTpu4eckum TOKOM.

Mepen Hayanom paboTbl HaAEXHO yAepPKMBaNTe YCTPOUCTBO C
NoMOLLbLI NPeAYCMOTPEHHOM ANA 3TOro pyyku. [laHHoe
YCTPOWCTBO CO3AAET BbICOKMA KPYTALLMA MOMEHT Ha BBIXOLHOM Bany,
Mo3TOMY €CIN He AepXaThb ero Kpernko Bo Bpemsi paboTbl, MOXHO
MOTEPATb Haf, HAM KOHTPOIb 1 MOMY4UTb TPABMY.

OONOJTHUTENBHBIE YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTU U
PAEOTE

lMonb3oBaThCs CPeaCTBamMM 3alnThl. PaboTaTb ¢ MHCTPYMEHTOM
BCEraa B 3alLUTHbIX 04Kkax. PekoMeHayeTcs cneLoaexaa:
nbine3aluTHas Macka, 3aLmTHbIe nepyaTk, NpoyHas 1
HeCcKonb3silLas 0byBb, kacka W HayLIHUKK.

Mbinb, Bo3HMKaloLas npy paboTe AaHHBIM MHCTPYMEHTOM, MOXET
HaHeCTV BpeA 300poBblo. He cneyeT fonyckaTb €€ nonafaHns B
opraHuaM. HapesaiiTe npoTMBONbINEBOIA pecnuparop.
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3anpetuaetcs obpabaTbiBaTb MaTepuarbl, KOTOpblE MOrYT HAHECTH
BpeL 300POBbIO (Hanp., achecT).

TMpu BroKMpOBaHUM UCMONB3YEMOTO MHCTPYMEHTa HEMENEHHO
BbIKNtouMTb Npubop! He BkntovaiTe npubop [o Tex nop, noka
1CMIONb3yeMblil IHCTPYMEHT 3abroKMpoBaH, B MPOTUBHOM Cryyae
MOXET BO3HUKHYTb 0TAa4a C BbICOKUM PEaKTUBHBIM MOMEHTOM.
OnpepnenuTe 1 ycTpaHuTe NpUYHY BNOKMPOBAHNS UCMONb3YeMOro
MHCTPYMEHTa C Y4eTOM yKka3aHui no 6e3onacHocTy.

Bo3MOXHBIMK NpUYMHAMU MOTYT BbITb:

* Mepekoc 3aroToBKM, Noanexatiern obpabotke

* paspylueHue MaTepuana, nognexallero obpabotke
* neperpyaka anekTPOUHCTPYMEHTa

He npukacaTbes k paboTaioLiemy CTaHky.

Mcronb3yeMblii MHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCsi BO BpEMS!
NPUMEHEHNSI.

BHUMAHMUE! OnacHocTb nonyyeHns oxora

* MpU CMEHE WHCTPYMEHTa

* Mpu yKnaabiBaHum npubopa

He y6Mpa|7|Te ONUAK1 1 0BNOMKU Npw BKIMOYEHHOM MHCTPYMEHTE.

an/I pa60Te B CTeHax, NOToNkKax unu nony cnegute 3a Tem, 4To6bI HE
noBpeaunTb aneKkTpuyeckue Kkabenv unu BOAONPOBOAHbIE prﬁbl.

3acukcupyiiTe BalLly 3aroToBKY C MOMOLLbIO 38)X1MHOTO
npucnocobnenmsi. HesachmkcpoBaHHbIE 3aroTOBKI MOTYT NPUBECTY K
TSKENbIM TPABMaM W NOBPEXAEHUSM.

BbIHbTE aKKyMynsITOp U3 MaLUMHbI Nepes NPOBESEHUEM C Hellt
KaKux-1n6o MaHunynaumi.

He BbibpacbiBaiiTe MCMONb30BaHHbIE aKKyMyNATOPLI BMECTE C
[IOMaLUHUM MYCOPOM W He CXKUraiiTe uX. [MCTpubbIoTopbl KOMNaHum
Milwaukee npegnaratoT BOCCTaHOBNEHWE CTapbIX akKyMynsTOPOB,
4TO6bI 3aLLMTUTL OKPYXKAIOLLYIO Cpepy.

He xpaHuTe akkyMynsiTopbl BMECTE C METaNMYECKUMI NPEAMETAMM
BO M36exaHne KOpOTKOro 3aMblKaHus.

[ins 3apsigku akkymynstopos mogenu M18 ncnonb3yiite Tonbko
3apsaHbIM yeTporicTBoM M18. He 3apsixaiite akkymynsiTopbl Apyrux
cuctem.

Hukorza He BCkpbiBaiiTe akkyMynsiTopbl Unn 3apsigHble YCTpoicTea 1
XpaHuTe WX TOMbKO B CyXiX MomeLLeHusix. CneauTe, 4Tobbl OHW Beeraa
6bInn Cyxumm.

AkkamynsTopHas batapest MoXeT ObITb NOBPEXAEHa 1 AaTb TeYb MO
BO3AENCTBIMEM YpE3MEPHbIX TEMNEPATYP UM MOBbILLIEHHON Harpy3ku.
B cnyyae koHTaKTa C akkyMynsTOpHON KUCIOTON HEMEeANEHHO
NPOMOIiTEe MECTO KOHTaKTa MbIIoM W Bogol. B cnyyae nonapanus
KWUCMOTHI B [Ma3a NpoMbiBaiTe rmasa B Te4eHun 10 MUHYT 1
HemeaneHHo obpaTnTECh 3a MEANLIMHCKOI MOMOLLbIO.

MpenynpexaeHue! [Ins npesoTBpalLeHns onacHoCTY Noxapa B
pe3ynbTate KOPOTKOro 3aMblkaHusi, TPAaBM W NOBPEXAEHNS U3NENUs He
onycKaiiTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIN akkyMynsTop Ui 3apsifHOE YCTPOICTBO B
KULKOCTU U He JonyckanTe nonagaHus XWakocTel BHYTPb YCTPOCTB Uiu
aKkyMynsiTopoB. Koppo3uoHHble ¥ NPOBOASILLME XUAKOCTH, Takue Kak
CONeHbIA pacTBOpP, ONpefieNneHHbIe XUMuUKaTbl, oTGenvBatoLLMe CpeacTea
UNK copepXalLie UX NPOAYKThI, MOTYT MPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMblKaHUH.

WUCNOJIb3OBAHUE

YHMBepCaﬂbelﬁ aKKyMyﬂﬂTOprllﬁ BWHTOBEPT C yAapHbIM PEXUMOM
CNyXWT ANA 3aBMHYMBAHUSA U OTBEPTbIBAHNA 60onToB U raek, He Tpe6yﬂ
NOAKMKYEHNA K 3NEKTPOCETH.

He nonbayiiTecb AaHHBIM UHCTPYMEHTOM €noco6oM, OTNINYHBIM OT
YKa3aHHOro ansi HopManbHOro NPUMeHeHns.

PEIYIIMPOBAHUE CKOPO

Oyhkuvst MV cnyxuT Ans MCknioueHmst paspyLIeHmst unm
noBpexaeHIsi paboyeit IOBEPXHOCT FONOBKY MPU YCTaHOBKE
camope3oB. PyHKLMS ONTUMU3MPOBAHA ANsSl BCEX CEPUMHBIX
maTepuanos, Bkntoyas camopesbl #8 — #10 (4,2 - 5,5 mm) anuHon
12-25 MM 1 nucTbl TonwmHon 0,5-1 mm.
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®OyHkus MV BINONHSETCS TONMBKO MU YCAOBIM, YTO KHOMKA
NEepeKIioYeHns Haxata 6ombLue Yem HanonosuHy. Ecnv kHonka
Ha)xaTa MeHbLUE YeM HaNoMOBWHY, yapHbIli BUHTOBEPT paboTaeT B
CBOEM CTaHZapTHOM pesxume. Mpy ucnomnsaosarum dyHkumy Ve,
nocne NoMHoro BBUHYMBAHMS BUHTA YCTPOCTBO aBTOMATUYECKM
BbIKIKO4AETCS.

OEKNAPALUA COOTBETCTBUA EC

IMog coBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak MPOM3BOAMTENb 3asBrseM
0 TOM, YTO ONMCaHHOE B padfene « TEXHUYECKINE XapaKTEPUCTUKNY
13fiene OTBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOLLMM TPEGOBaHNSM OUPEKTVB
2011/65/EC (nupekTuBa, OrpaHnyMBatoLLas coaepxanine BpenHbIX
Bewyects), 2014/30/EC, 2006/42/EC v cnepyoLLmx
rapMOHU3MPOBAHHBIX HOPMATUBHBIX AOKYMEHTOB:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

Ce

YNOnHOMOYEH Ha COCTaBNEeHNe TEXHUYECKO [OKyMeHTauun.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

IKCNITYATALUA

YKka3aHue: peKoMeHAYeTcsA nocne 3aTArMBaHus BCeraa NpoBepsTh
MOMEHT 3aTSKKM1 C MOMOLLIbH AMHAMOMETPUYECKOrO KIioua.

MOMEHT 3aTS)KKM 3ABUCUT OT MHOXECTBA (PAKTOPOB, TakMX Kak
cregytowme.

YpoBeHb 3apsiaa Gatapev - ecniv Gatapes paspsikeHa, To
HarnpshkeHWe NafaeT ¥ MOMEHT 3aTSXKKM YMeHbLLAETCs.

CKOpOCTb BpaLLEHHst - UCTIONb30BAHWE MHCTPYMEHTA HA MEHbLLIEN
CKOPOCTM MPUBOANT K MEHBLLEMY MOMEHTY 3aTSKKN.

TMonoxeHue npu 3aTArMBaHUy - Cnocob YAepxkaHusi UHCTPYMeHTa
UMW 3aTAMMBAEMOTO SNIEMEHTA BIUSIET HA MOMEHT 3aTSIKKN.
TopLeBasi ronoBka 1 Hacafika - UCnornb3oBaH1e roNoBOK U HacaAoK
HEMOAXOASILLEro pasmepa Unu HeAOCTATONHOI MPOYHOCTY
YMEHbLUAET MOMEHT 3aTSIKKN.

Vcnonb3oBaHme KOMMNEKTYIOLMX U YANMHUTENEN - B 3aBUCUMOCTY
OT KOMMNEKTYHOLMX W YOTMHUTENEN MOMEHT 3aTSXKKU MOKET
YMEHBLUMTBCS.

BuHT/raitka - MOMEHT 3aTSKKI MOXET MEHSTHCS B 3aBUCUMOCTY OT
AMaMeTpa, ANWHbI U KNacca NPOYHOCTY BUHTA/TaliKK.

COCTOsIHME KPENEXHbIX ANEMEHTOB - TPA3HbIE, NOPAXEHHbBIE
KOPPO3WEl, CyXve WM NOKPbITHIE CMa3KOi KENEKHBIE 3MEMEHTI
MOTYT MOBNMSITH HA MOMEHT 3aTSIKKM.

3aKpyunBaeMble YacTu - POYHOCTb 3aKPy4NBAEMbIX YacTel n
NPOYKX SMIEMEHTOB MEX[Y HUMM (CyXWE UMW NOKPbITHIE CMa3KOI,
MSITKUE UnW TBEpAble, LWaliba, YNNOTHEHNe Ui NOAKNa[o4HOe
KOMbLIO) MOTYT MOBMUSITb HA MOMEHT 3aTsKKM.

TEXHWKWU 3AKPYYUBAHUA

Yem fonblue npunaraeTca yeunue Ha BUHT UMK raiiky, TeM NpoyHee
OHU 3aTArMBatoTCA.

Yto6bl n36exaTh NOBPEXAEHNS KPENEXHBIX ANEMEHTOB, 13beraite
YpE3MEpHOT0 BPEMEHM MPUIOXEHNS YCUNNSL.

ByasTe npeaenbHo 0CTOPOXHbI, paboTas ¢ ManeHbKUMU KpenexHbIMU
areMeHTaMu, NMOCKOMbKY UM HYXHO MEHBLLE UMMYNbCOB, YTOBbI
[DOCTUTHYTb ONTUMATbHON CTENEHI 3aTSKKN.
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[MonpakTuKyiTeCh Ha PasnUyHbIX KPEMEXHBIX ANEMEHTaX 1 3aNoMHUTE
BpeMS,, KOTOpoe HeoBXoAMMO 151 TOro, YTo6bl JOCTUYb Xenaemoi
CTeNeHM 3aTsHKK.

I'Ipoaepre MOMEHT 3aTSXKM PY4YHbIM AUHAMOMETPUYECKUM KITHOHOM.

ECnv MOMEHT 3aTsikKu CRIMLLIKOM BEMWK, COKpaTUTe BPEMS]
BO3MENCTBUS.

Ecnv MOMEHT 3aTsikku HeocTaToueH, yBenuybte Bpems BO3[ENCTBUS.

Macno, rpsisb paB4uHa v Npoyme 3arpsisHeHNs Ha pe3bbe unu nog
TONOBKOI KPENEKHOTO CPEACTBA BINSIKOT Ha BENUYMHY MOMEHTa
3aTSKKM.

BpaLuarterbHblil MOMEHT [71st OTKPYUMBaHWS! KDEMEXHOTO CPeacTea
cocTaBnisieT B cpegHeM 75% - 80% OT MOMEHTa 3aTsikku, B
3aBUCHUMOCTU OT COCTOSIHUS! KOHTAKTHO MOBEPXHOCTH.

3aprHMBaI7ITe C OTHOCUTENbHO HEBOMBLUMM MOMEHTOM 3aTSKKM, @ 411
OKOHYaTenbHOro 3ararneaHuns I/ICI']OJ'IbSyVITe pyLIHOVI
[IMHAMOMETPUYECKUIA KITIoY.

AKKYMVYJIuTOP

Mepes 1crnonb30BaHEM akKyMy/ISITOPa, KOTOPbIM HE NOJb30BaNMCh
HEKOTOPOE BPEMS!, ero HeoBX0aMMO 3apSANT.

Temnepartypa cabille 50°C cHuxaeT paboToCnoco6HOCTb
aKKyMynsTopoB. M3beraiiTe NpoaoMXMTENLHOMO HAarpesa uim
NPSIMOrO COJIHEYHOrO CBETA (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbl 3apSAHOrO YCTPOMCTBA M aKKYMYNATOPOB LOMKHbI
COAEPXaThCs B YMCTOTE.

Yro6LI CHOBa 3apAANTH W aKTUBMPOBATL AKKYMYNATOP, NOAKITIOUUTE
€10 K 3apsiBHOMY YCTPOWCTBY.

[inst oBecneyeHst ONTUMArbHOTO Cpoka CryXObl akkyMynsTopbl
HeobXoaMMO MOMHOCTBIO 3apskaTb MOCHe UCMOMb30BaHMS.

[ins BOCTWXEHNS MaKCUMarbHO BO3MOXHOTO Cpoka CryxObl
aKKyMynaTopbl nocne 3apsiAkv CrefyeT BbHUMATb 13 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBA.

[Mpyn xpaHeHuu akkymynsitopa Goree 30 gHeil:

XpaHnute akkymynstop npu 27°C B CyxoM MecTe.
XpaHuTe akkyMynsTop ¢ 3apsinom npumepHo 30% - 50%.
Kaxaple 6 MecsiLieB akkyMynsaTop criefyeT 3apskatb.

3ALLUUTA AKKYMYNATOPA OT NMEPEIPY3KU

Mpv neperpy3ke akkyMynaTopa u3-3a O4eHb BbICOKOTO pacxoaa
3MEKTPOIHEPTUM, HANP., NPEAENbHO BBICOKUX KPYTALUMX MOMEHTOB,
3aKNUHMBAHWS CBEPNA, BHE3AMHO OCTAHOBKM WNK KOPOTKOTO
3aMbIKaHWS, ANEKTPOUHCTPYMEHT IyAUT 2 CEKyHbl U aBTOMATUYECKM
OTKITIO4AETCS.

[Insi NOBTOPHOTO BKMIOYEHMS OTMYCTUTh KHOMKY BbIKNIOYaTENs 1 3aTem
CHOBA BKIKOUMT.

Tpu NpeaenbHO BBICOKMX Harpyskax akkyMyrsiTop MOXET CUIbHO
HarpeTbCsi. B 3ToM cnyyae akkyMynsTop OTKIKOYUTCS.

TPAHCIMOPTUPOBKA NIUTUU-MOHHBIX AKKYMYNATOPOB

TIUTHA-MOHHBIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBUY C MPEANMUCAHNSMU
3aKOHa TPAHCNIOPTUPYHOTCS Kak OnacHble rpy3bl.

TpaHCnopTMPOBKa 3THX aKKyMyISITOPOB AOMKHA OCYLUECTBASTLCS C
cobrioeHNeM MECTHbIX, HaLMOHaIbHbIX 1 MEXAYHaPOAHbIX
NPeAnvUCaHuiA 1 NONOXeHWHA.

TN akKyMynaTopbl MOTYT NEPEBO3NTLCS MO yNuLe noTpeduTenem
6e3 fanbHeiilnx 06s3aTenbCTB.

TMp1 KOMMEPYECKOMN TPAHCTIOPTUPOBKE NUTMIA-MOHHBIX
aKKyMymnsTOPOB 3KCNEAUTOPCKMMM KOMMAHUSIMU e CTBYOT
NONOXEHWS!, KAacaloLUMECS TPAHCMOPTUPOBKYM ONACHbBIX IPY30B.
IMogroToBka K OTMPABKE U TPAHCTOPTUPOBKA SOIMKHbI
NPOM3BOANTLCS UCKIIOUUTENBHO CrieLmanbHO 0BYYeHHBIMIM iMLamu.
Becb npoLecc [OMKeH HaXoANTLCS MO KOHTPOMEM CrieunanucTa.

[pu TPaHCNOPTUPOBKE aKkKyMyrsTOPOB HeoBXoAUMO cobrioaaTb
creayioLme NyHKTb:

84 PYCCKUU

* YBeauTech, YTO KOHTaKTbI 3aLUMLLEHbI U M30NMPOBAHbI BO
13BexaHme KOpoTKOro 3amblkaHus.

+ CnepnuTe 3a TeM, YTOBbI akkyMynSTOPHbIN BIOK He COCKOMb3HYN
BHYTPU yNaKoBKy.

+ TpaHCMOpTMPOBKa NOBPEXEHHbIX UMW MPOTEKAIOLLNX
aKKyMyNATOPOB 3anpeLLeHa.

3a JononHUTENbHLIMKU YyKasaHuamn OﬁpaTMTer K cBOEMY
aKcneauTopy.

OBCJIYXWUBAHUE

IMonb3yiiTech akceccyapamu v 3anacHbiMu Yactamu Milwaukee. B
cry4yae BO3HWKHOBEHWS) HEOBXOMMOCTY B 3aMeHe, KoTopast He Bbina
onucaHa, obpallaiTech B OAMH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyxu1BaHMio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cM. cncok
CEPBYCHBIX OpraHn3aLui).

[Mp1 HeobxoAUMOCTH, Yy CEPBICHOI CITyO6bl NN HEMOCPEACTBEHHO Y
¢pupmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364,
BuHHeHAeH, MepmMaHusi, MOXHO 3anpociTb CEOPOHbI YepTex
YCTPOWCTBA, COOBLLMB €ro TUM U LIECTU3HAYHBIA HOMEP, YKa3aHHbIIA Ha
(h1pmeHHON Tabrnuke.

CUMBOJbI

BHUMAHWE! NPEOYNPEXOEHWE! ONACHOCTb!

BbIHbTE akkyMynsTop W3 MaLlvHbI nepes
NpoBefEeHNEM C Hell Kaknx-Mbo MaHUnynsaLmiA.

I'Io»(anyﬁCTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE NHCTPYKLIMIO NO
ncnonb3oBaHUo Nepea Havyanom oBbIX onepaumﬁ C
WHCTPYMEHTOM.

AnexTponpuBops, GaTapen/akkyMynsTOpbI 3aMPELLEHO YTUMIDOBATb BMECTE ¢
GbITOBLIM MYCOPOM.

BnexTpydecke MpuBOpbI 1 akKyMyMSTOpbI CreayeT coBUpaTb OTAEMBHO U
C/{aBaTb B CMIELIMANM3UPOBAHHYIO KOMMZHHIO ANS YTNU3ALIM B COOTBETCTBM ¢
HOPMaMH OXpaHb! OKpyXatoLLei Cped.

TlonyswTe B MECTHbIX OpraHaX BGCTH UM Y BALLETO CTIEUMANU3MPOBAHHOTO
[IUNEPa CBEIEHMR O LHTaX BTOPHHHOI nepepatoTku 1 nykktax cGopa.

Yucno obopoTos Ge3 Harpy3ku

Yucno ynapos

HanpsbkeHue

MoCTOSHHbIN TOK

EBponeiickuii 3Hak COOTBETCTBMSA

BpuTaHckuin 3HaK COOTBETCTBUS

HauvoHanbHbI yKpauHCKWA 3HaK COOTBETCTBUS

3Hax EBpasuiickoro CootBeTcTBuS!
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TEXHWYECKU OAHHW  AKKYMYITATOPEH UMMYJICEH BUHTOBEPT

TTPOU3BOACTBEH HOMEP.......eovveereereeseresnesensseesssesssssesssesssesessssnsenes eos

OBopoTh Ha NpaseH Xof ...
Bpow Ha ypapuTe ...
MakcumaneH pasmep Ha GonTa/Ha raitkara.

O60poTH Ha Npa3eH Xof ...
Bpowt Ha ypaapuTe ...
MakcvmaneH pasmep

OG6OopOTH Ha Npa3eH Xof ...
Bpow Ha yaapuTe ...
MakcumaneH pasmep

OBopoTyh Ha NpaseH Xof ...
Bpowi Ha ypapuTe ...

MakcvmaneH pasmep
He3qo 3a 3aKpenBaHe Ha UHCTPYMEHTH ..
BbpTALL MOMEHT ...
HanpexeHue Ha akymynaropa ...
Terno cbrnacHo npoueaypara EPTA 01/2014
cbrnacHo npouenypara EPTA 01/2014 (9.0 Ah)........
lMpenopbunTenHa okorHa Temneparypa npu paéota
lMpenopbuuTEnHU BUAOBE akyMynaTopHu Gatepum
MpenopbyMTENHW 3apsiAHN YCTPOACTBa

WHdopmauus 3a wyma

13mepeHnTe CTOMHOCTK ca nonyyeHun cbobpasHo EN 62841.

OueHeHOTO € A HMBO Ha LyMa Ha ypefa e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BykOBOTO HansraHe (HecurypHoct K=3dB(A

)
PaBHuLLEe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) ....

[la ce HocK NpeanasHoO CpeAcTBO 3a cnyxa!

WHdopmauus 3a Bubpauunte
OBLmTE CTOMHOCTM Ha BUGpaLMUTe (BEKTOPHA CymMa Ha TpU NOCOKM)
ca onpepeneHu B coteetcTane ¢ EN 62841.
3arsraHe Ha 6onToBe/ralku ¢ MakcuMareH paavep
CToMHOCT Ha emucun Ha BubpauumTe a,
Hecwryproct K= .

BHUMAHUE

M18 FID2

(4.0 Ah /5,0 Ah) Terno...

...................... 481283 01...

...000001-999999
....0-1900 min”!
.0-1200 min”'
..... M16
.0-2800 min™!
.0-3400 min”'
..... M16
.0-3600 min™!
.0-4300 min”'
...... M16

.0-2600 min”
‘M16

.HEX 1/4" (6,35 mm)
226 Nm

“M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

..96,75dB (A)
.107,75dB (A)

... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

MocoyeHnTe B HACTOALLMS MHCDOPMALIMOHEH ICT HUBA Ha BUBPaLMK 1 LLYMOBW EMUCUN Ca U3MEPEHH B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTU3NpaHo M3N1TBaHe, npegocTaBeHo B EN 62841, n morat Aa ce 13nonsear 3a CpaBHSBaHE Ha €AUH MHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe
CbLLO TaKka Aa ce W3ronasat v 3a NpeBapuTenHa oLeHka Ha u3naraHeTo Ha BpeAHU Bb3AeicTBIS.

[leknapvpaHuTe H1Ba Ha BUGPALMM U LLYMOBW EMUCUM CE OTHACST 38 OCHOBHUTE NMPUNOXEHNS! HA UHCTPYMEHTa. Ako 06aye UHCTPYMEHTBT
Ce M3Mona3Ba 3a 4pyrv NPUNOXEHHs, C ApYrv NpucnocobneHns unn He ce noaabpxa fobpe, HUBaTa Ha BUGPaLMM U LLYMOBM emMUcn Morat
[la ca pasnuyHu. ToBa MOXe 3HauMTEeNHO Aa NOBULLM HUBOTO Ha U3naraHe Ha BpeAHU Bb3AeicTus 3a obLiata NPOAbIKUTENHOCT Ha

pabortara.

IMpy oLeHKa Ha HUBOTO Ha W3naraHe Ha Bb3[ENCTBUETO Ha BUBPaLMV U LyM CredBa ChLUO Taka 4a ce B3eme Npeasus BpeMeTo, Npe3 KoeTo
MHCTPYMEHTBT € M3KITIOYEH UMK NPe3 KOETO € BKITHOYEH, HO HE CE M3nonasa. ToBa MOXe 3HauuTEeNHO Aa NMOHWKM HUBOTO Ha U3naraHe Ha

BpeaHun Bb3AENCTBNA 3a obLiaTa NPOABITMKUTENHOCT Ha paﬁoTaTa.

OnpeneneTe AOMBbNHUTENHN MEPKU 3a 6esonacHoCT 3a 3awuTa Ha orneparopa ot Bb3AENCTBMETO Ha BVI6paL|VIMTe nivnun wyma, Kato
Hanpumep nogapbXKa Ha UHCTPYMEHTa U I'IpMCI'IOCO6J'IeHI/IF|Ta, NOAABPXAHETO Ha TONNMHAaTa Ha PbLeTe U OpraHn3auuaTa Ha pa60TaTa.

ﬂ BHUMAHME! MpoyeTeTe BCMYKM yKka3aHUA 3a
6e30MacHOCT, MHCTPYKLIMK, MNIOCTPaLMK 1 cneludmkauum 3a
TO3V eNeKTPOUHCTPYMEHT. [ponyckuTe Npu cnassaHe Ha
npuBeAeHNTE NO-A0Ny yka3aHua MoraT fja fjoBeaar Ao TOKOB yaap,
noxap Wwnu Texku TpaBMu.

3anaseTe Te3u MHCTPYKLMM U YKa3aHMsA 3a 6e30nacHoCT 3a
6baewwm cnpaBku.

A\ YKA3ZAHWS 3A BE3OMACHOCT 3A CBPEANA 3A
YOAPHO NPOBUBAHE:

HoceTe cpeacTBo 3a 3awumTa Ha cnyxa. BuageicTemneto Ha
Lyma MOXe fa npeaussika 3aryGa Ha cryxa.

KoraTo u3sbpLuBate paGoTu, npu KoUTo GONTHLT MOXe Aa
[IOKOCHE CKPUTU eNKTpu4eckn kabenu, ApbxTe ypeaa 3a
M30MMpaH1Te pbKOXBaTKW. KOHTAKTBT Ha GonTa ¢ TOKONPOBOAUM
NPOBOAHWK MOXE Aa NOCTaBU METarHW YacT Ha ypeaa nog
HarnpexeHue n Moxe Aa Bu xBaHe Tok.

Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTa xBaHeTe 3ApaBo ypeaa 3a
npeABUAEHaTa 3a LienTa pbKoxBaTka. YpeabT Cb3iaBa BUCOK
HayarneH BbPTALL MOMEHT 1 ako Mo Bpeme Ha pabota He ro
AbPXKUTE 30paBo, MOXeETe Aa 3arybute KOHTPON Haf Hero 1 Aa ce
HapaHuTe.

OOMbIIHATEINTHA YKA3AHUA 3A PABOTA U BE3OINACHOCT

[a ce n3nonasat npeanasHu cpeacTsa. Mpu pabota ¢ MalumHaTa
BUHar HoceTe npefnasHn ounna. MNpenopbyBat ce 3anTHO
06nekso 1 npaxo3alunTHa Macka, 3aLUMTHU pbKaBuLM, 30paBu 1
Hexnbaralm ce obyBKW, Kacka 1 NpeAnasH CpeacTea 3a Cnyxa.

MpaxwbT, koiTo ce 0Gpasysa Npu paboTa, YeCTo e BpeaeH 3a
3ppaseTo 1 He G1Ba Aa nonaaa B TANoTo. [la ce HoCH noaxoasLla
npaxosaluuTHa macka.

He e paspelueHa obpabotkata Ha MaTepuani, KouTo
npeacTaBnsBaT ONacHOCT 3a 3apaseTo (Hanp. asbecr).
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AKO W3MON3BaHUSAT MHCTPYMEHT Bnokupa, n3knoveTe BegHara
ypena! He BknioyBaiiTe ypena 0THOBO, AOKATO U3MON3BaHNAT
VHCTPYMEHT e BrokvpaH; ToBa 61 Morno ga goseae [0 oTkaT ¢
BUCOKa peakTuBHa cuna. OTKpuiATe 1 OTCTpaHeTe NpuynHaTa 3a
6noKVMpaHEeTo Ha 13MON3BaHNS MIHCTPYMEHT UMKV B NpeaBua
MHCTpYKUmMUTE 3a 6esonacHocT.

Bb3moxHWUTe NpuymnHK 3a ToBa Morat Aa 6baart:

+ 3aknuHBaHe B obpaborBaHaTa YacT

+ MpobusaHe Ha maTepuana

+ MpeHaToBapBaHe Ha eneKkTPUYEeCKUst UHCTPYMEHT

He 6bpkaitTe B MalwmHata, fokato T8 pabotu.

V13nonaBaHnsT MHCTPYMEHT MOXe fia 3arpee o Bpeme Ha
ynotpeba.

BHUMAHME! OnacHocT ot usrapsHus

* NpU CMsiHa Ha MHCTPyMeHTa

* Npu oCcTaBsHe Ha ypeaa

CTpYXK1 UK OTHYNEHM NapyeTa Aa He ce OTCTpaHsBaT, 4oKaTo
MaluvHa paboTu.

Mpw paboTa B CTeHW, TaBaHK UMW NOJOBE BHUMaBaliTe 3a kabenwu,
ra3onpoBOAM 1 BOAOMNPOBOAM.

3akpenete o6paboTaHaTa 4acT C YCTPOMCTBO 3a 3axBalLaHe.
HesakpeneHu yacTu 3a 06paGoTka MOraT 4a MPUUYMHSIT CEPUO3HI
HapaHsBaH1S U MaTepUasnim LeTH.

Mpenv 3ano4BaHe Ha kakeuTo e fja e paboTu no MaluuHaTa
13BafeTe akymynartopa.

He u3xBbprsinTe u3xabeHute akyMynaTopu B OrbHs UK B Npu
6uTosuTe otnagbum. Milwaukee npegnara ekororocbo6pasHo
cbbupaHe Ha CTapuTe akyMynaTopu; Monsi nonutaiTe Baiums
cneumanuaupaH Tbproeew,.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTtopute 3ae4HO C METanHu npeaMeT
(onacHoCT OT KbCO CbeaUHEHNE).

Akymynatopu ot cuctemara M18 ga ce sapexaar camo cbe
3apsgHM ycTpoicTea oT cuctemata M18 laden. [la He ce 3apexaat
aKyMynaTopu OT ApYri CUCTEMM.

He oTBapsiiTe akymynaTopu 1 3apsigHu YCTpOiACTBa U1 1
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxv nomeLyeHus. MaseTe rv oT BRara.

lMpu eKCTPEMHO HaToBapBaHe WNK ekcTpeMHa TeMnepartypa oT
noBpeaeHn akyMynaTopu Moxe fa natede 6atepuitHa TeYHOCT.
[Npn gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeAHara U3mMuiiTe ¢ Boaa v canyH.
[Npm KOHTaKT C 04MTE BeAHara u3nnakeaiTe cTapaTefiHo
Hai-manko 10 MUHYTW 1 He3abaBHO NoTbpCeTe Nekap.

MNpepynpexaenue! 3a aa n3berHete onacHocTTa OT noxap,
npeansBUkaHa OT KbCO CbeANHEHUE, KaKTO U HapaHsiBaHUsTa 1
noBpeauTe Ha NPoAyKTa, He NoTansnTe MHCTPYMEHTA, CMeHsiemaTta
aKymynatopHa 6aTtepus unv 3apsigHOTO YCTPOWUCTBO B TEYHOCTH U
ce MorpuxeTe B ypeauTe 1 akymynatopHute 6atepum aa He
nonagar Te4HOCTH. TEYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3US UMK
NpoBEXALLM ENEKTPUYECTBO, KAaTO CONEHa BOAA, ONpeaeneHm
XUMVKany, M30enBalLy BELLECTBA UM NPOAYKTM, ChabpXKallm
n36enBally BeLlecTBa, MoraT Aa Npean3BukaT KbCo CheauHeHE.

MU3MNON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

AKyMYynaTOpHWUAT yaapeH rankoBepT Moxe Aa ce U3nonasa
YHuBepCarnHo 3a 3asvBaHe U OTBMBaHe Ha 6onToBe u raiiku, 6e3
Aa 3aBWCU OT BPBb3Ka C eneKkTpuyeckaTa Mpexa.

To3un ypen Moxe Aa ce u3nonsea no npegHasHaveHne caMo Kakto
€ MOoCOYeHO.

HACTPOMKA HA CKOPOCTTA

Oynkunsita Ve npesoTeparsisa OTHEMAHETO OT BUHTOBE UMM OT
paboTHaTa NOBLPXHOCT KaKTO M NoBpeaara UM Nnpu 3aBnBaHe Ha
camMoHapesHu BiHTOBE. PYHKLMSATA € ONTUMKU3VpaHa 3a BCUYKU
YECTO CpeLLaHn Matepuanu, BknoumtenHo #8 — #10 (4,2 - 5,5 mm)
CaMOHape3Hu BUHTOBE C AbkuHa 12-25 MM 1 namapuHa ¢
nebenuna 0,5-1 Mm.

dyHkunsaTa \¥& Moxe 4a ce M3NbHABA CaMo aKo
MPEBKIIOYBATENSAT € HATUCHAT NOBEYE OT HaroroBuHa. Korato
NPEBKIIOYBATENAT € HAaTUCHAT 40 NO-Marnko OT NonoBMHaTa,
YOAPHWUST BUHTOBEPT paboTh B HOPManeH pexum Ha 3aBUHTBaHE.
Mpy nanonasaHe Ha dyHkumsiTa L&, MHCTPYMEHTBT ce UkniouBa
aBTOMaTUYHO, KOraTo BUHTHT GbAe 3aBUHTEH AOKpalt.

OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B kauecTBOTO C1 Ha NPOU3BOAMTEN fAeKnapupame Ha cobeTeeHa
OTrOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT, ONUCaH B , TEXHUYECKN AaHHM",
0TroBapsi Ha BCUYKW CbOTBETCTBALLM pa3nopendn Ha JupekTuam
2011/65/EC (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EO v Ha cnegHuTe
XapMOHU3MPaHK HOPMATUBHN JOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

YNbNHOMOLLEH 3a CbCTaBsIHE Ha TEXHUYeckaTa AOKyMeHTauua

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

OBCITYXXBAHE

Yka3zanue: penopbynUTENHO e cnep 3aKkpensaHe
3aTeraTesIHMAT BbPTALY MOMEHT Aa 6bAe npoBepeH ¢
AVHaMOMETPUYEH KITtoY.

3aTeraTenHusaT BbpPTSLY MOMEHT Ce BNUSie OT
MHOXECTBO (haKTOpU, CPES KOUTO U U3BPOEHHTE.

3apsp Ha 6atepusita - Korato 6atepusita e paspeneHa,
HanpexXeHWeTo cnaaa v 3aTeraTenHusT BbPTSILL, MOMEHT ce
orpaHuyaBa.

060poTH - M3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTA NPU HUCKA CKOPOCT
BOAW A0 NO-Manbk

3aTeraterneH BbpTSL, MOMEHT.

Mo3nums Ha 3akpenBaHe - Ha4nHbT, N KOWTO ObpXuTe
VHCTPYMEHTA UMK KPENEXHMUS ENEMEHT, BNUsie Ha 3aTeraTenHus
BbPTALY MOMEHT.

Bbprsiwa / HenoaBuxHa npucTaBka - ManonasaHeTo Ha BbpTALLA
UIN1 HEMOZBWXHA NPUCTaBKa C HENPaBWIEH pasmep, Unn
M3MOMN3BaHETO Ha NPUHALANEXHOCTH, Hen3abpXally Ha yaap,
HamarnsiBa 3aTeratenHus BbPTSLL MOMEHT.

V13non3saHe Ha NPUHAANEXHOCTW U YAbIKeHUs - B 3aBucuMocTt
OT NPUHALANEXHOCTUATE UK YABIKEHUETO, 3aTeraTenHusaT
BbPTALY, MOMEHT Ha YAapHUS BUHTOBEPT MOXeE [a Hamaree.
BuHT/raiika - 3aTeraTenHusT BbpTSLL MOMEHT MOXE Aa Bapupa B
3aBMCUMOCT OT AbMKMHATA U KNacbT Ha 34paBKHA Ha BUHTa/
rankara.

CbCTOSHME Ha KpenexHUTe eneMeHTH - 3ambpceHuTe,
KOpPO3Wpanu, CyX1 Unn CMa3aHu KpenexHu eneMeHTH Morat ga
NOBMUSIST Ha 3aTeraTerHns BbPTSLL MOMEHT.

3aBUHTBaHWUTe YacTut - 3apaBuHaTa Ha 3aBUHTBAHUTE YacTh U
BCEKW KOHCTPYKTUBEH [eTain Mexay TsX (CyX Unu cmasaH, Mek
Unu TBbpA, Waiiba, ynnbTHEHWE UK NOANOXHA LWanba) Moxe
[a NoBrusie Ha 3aTeraTenHus BbpTsiLL, MOMEHT.

TEXHWUKN HA 3ABUHTBAHE

KonkoTo no-Abnro eauH 6onT, BUHT MnK raitka ce HaToBapBaT ¢
yOapHMA BUHTOBEPT, TOMKOBA NO-34paBo Cce 3aTdrart.

.

3a fa usberHete noBpeay no KpenexHuTe cpeacTsa unm
fetaiinute, n3bsirsainTe npekaneHo AbNroTo yaapHO Bb3AENCTBIE.
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Bbaete ocobeHo BHAMATENHK, koraTo pabotute ¢ ApebHu
KPEnexH cpeacTaa, Thbii kato ca Bu Heobxogumm no-manko
yaapu, 3a ja NOCTUTHETE ONTUMArEH 3aTeraTeneH BbpTsLLy,
MOMEHT.

YnpaxHsiBaiiTe ce pasnuyHi KpenexH eNeMeHT 1 c1
otbens3BaiTe BpeMeTo, koeTo Bu e Heobxoaumo 3a focTuraHe Ha
XenaHus 3aTeraTeneH BbpTsily MOMEHT.

I'Ipoaepﬂsame 3areraTenHna BbpTALL MOMEHT C pbYeH
AVHaMOMETPUYEH KITHoY.

Ako 3aTeraTenHusT BbpPTALL MOMEHT € NpeKaneHo BUCOK,
HamaneTe BpeMeTpaeHeTo Ha yaapHoTO Bb3aencTBMe.

AKO 3aTeraTenHUAT BbPTALY MOMEHT He € A0CTaTbyeH, NoBULIETE
BPEMETPAEHETO Ha yAapPHOTO Bb3aelicTBue.

Macnara, 3aMbpcsiBaHusiTa, pbXaaTa Unn Apyru 3aMbpcuTeni no
pesbapa unu nop rnasata Ha KPENeXHOTO CPEACTBO BAUSAT Ha
CTOWMHOCTTa Ha 3aTeraTenHus BbPTSLL MOMEHT.

BbpTALWMAT MOMEHT, HeobXx0aUM 3a 0CBOGOXKAaBaHE Ha KPENEXHO
CpeacTBo, € cpeaHo 75% po 80% ot 3aTeratenHns BbPTALLY
MOMEHT, B 3aBUCUMOCT OT CbCTOSIHUETO Ha KOHTaKTHIUTE
NOBbPXHOCTY.

M3B'pr.IJBal7ITe nekute pa60Tv| Mo 3aBUHTBaHE CbC CPaBHUTENHO
ManbK 3aTerateneH BbpTAL, MOMEHT U u3nonagaite pbyeH
AVHaMOMETPUYEH KIKY 3a OKOHYaTENHOTO 3aTAraHe.

AKYMYJIATOPU

AKyMynaTopu, KOUTO He ca Mon3BaHu No-4bNro Bpeme, Npeau
ynotpeba fa ce Ao3apeast.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[a ce u3bsrsa no-NpoAbMIKUTENHO HArpsiBaHE Ha CITbHLE UNu OT
OTONneHve.

MoaAbPXKaNTe YNCTH NPUCHLEAUHUTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO ¥ Ha akymynaropa.

C uen onTumasnHa NpogbINKUTESNHOCT Ha XWBOT crieq ynotpeba
Hatepunte TpsibBa fa 6GbaaT 3apefeHn HambIHO.

3a Bb3MOXHO NO-Abra NPOALIKUTENHOCT Ha XMBOT BaTtepumTe
TpsibBa Aa ce u3Baxgar oT ypeaa crief 3apexaaHe.

IMpu cbxpaHeHne Ha 6atepunte 3a noseye ot 30 AHM:
cbxpaHsiBaiiTe 6atepusTa npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo MSCTO.
CobxpaHsiBaitte 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apspa.
3apexpaiite batepusiTa Ha Bcekn 6 meceLia.

3ALUUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Mpu npeToBapBaHe Ha akymynaropa nopaau MHOO BUCOKa
KOHCYMaLmsi Ha TOK, Hanp. MHOTO BUCOKW BbPTSALLMN MOMEHTH,
3aKNUHBaHE Ha CBPEANOTO, BHE3ANEH CTOM UMK KbCO CheAUHEHNE,
€NEKTPUYECKUSAT MHCTPYMEHT BPbMYM 2 CEKYHAM 1 CaMOCTOSITENHO
Ce U3KMIoYBa.

3a HoBO BKNio4BaHe 0cBoGoAeTe ByTOHa 3a BKIOYBaHE U OTHOBO
T0 BKIHOYETE.

Mpu M3BBHPEOHW HATOBAPBaHUS akyMynaTopbT MOXE fia ce
Harpee CurHo. B Toan crnyuait akymynaTopbT U3KiouBa.

ToraBa akyMynaTopbT @ Ce BKIIOYBY KbM 3apsiAHOTO YCTPOIACTBO,
3a fla ce [j03apeam 1 akTuBupa.

MPEBO3 HA JIMTUEBO-AOHHW BATEPUU

TNuTveBo-oHHUTE BaTepun ca NpeameT Ha 3aKOHOBUTE
paariopeaty 3a npeBo3 Ha OnacH! TOBapH.

MpeBo3bT Ha Te3n Gatepuu TpsibBa 4a ce U3BbPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAMNHUTE N MEXAYHAPOAHUTE
pasnopeady 1 pernameHTH.

* Motpebutenute Morat Aa npeBo3eaTt Te3n Gatepuu no nbTs 6e3
LIOMBIHUTENHU N3NCKBAHWSI.

+ [peBo3bT Ha NMTEBO-MOHHM BaTepumn OT TPAHCMIOPTHU
KOMMaHUM e NPeAMET Ha 3aKOHOBMTE pa3nopeabuTe 3a Npeso3
Ha onacHu ToBapw. NoarotoBkara Ha NPeBo3a U CamusiT NPeBo3

TpsibBa fa ce U3BbPLUBAT CaMo OT 0ByyeHu nuua. Lienusat
npouec Tpsbea Aa e noa npoecnoHaneH Hagaop.

CnasBailTe criefiH1Te U3WUCKBaHUS NPY NPeBO3 Ha GaTepum:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTe ca 3alLMTEHN 1 U30MMpaHK, 3a Aa ce
n36erHe KbCo CheayHEHNE.

* YBepere ce, Ye HMa ONacHoCT OT pasmecTBaHe Ha 6atepusiTa B
onakoBkara.

* He npeBo3BaliTe NoBpeaeHW Gatepum Unv Tak1ea C Te4oBe.

O6bpHeTe ce KbM Baluata TpaHCnopTHa KoMnaHus 3a
[OMBIHUTENHI UHCTPYKLMN.

NoAAPBHXKA

[la ce usnonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHu
yactu Ha Milwaukee. EnemeHTu, unata nogMsiHa He e onucaxa, aa
ce fafar 3a nogmsiHa B cepeua Ha Milwaukee (BuxTe 6poLuypata
“apaHuus 1 agpecu Ha CepBuam).

Mpu HeobxogMMOCT MOXeTe Aa nouckaTe cxema Ha eneMeHTUTe
Ha ypepa npu nocouBaHe Ha 0603HaYeHVe Ha MaLLKMHaTa n
LwecTuMdpeHns HoMmep Ha TabenkaTa 3a TEXHUYECKU AaHHK OT
Balumsa cepsua unu aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmanusi.

CUMBOIKU

BHVMAHWE! NPEOYTMPEXOEHWE! ONACHOCT

Mpeau 3ano4saHe Ha KakBUTO € Aa e paboTy no
MaluvHaTa U3BageTe akymynaropa.

Mpeau nyckaHe Ha ypeAa B AeCTBUE MOMS NpoYeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKLMSITA 3@ U3MON3BaHe.

Enektpuyeckute ypean, batepun/akymynaTopHu
6aTepuu He TpsibBa Aa ce U3XBBLPIIAT 3aeAHO C
6uTOBUTE OTNAABLLM.

EnekTpuyeckute ypean v akymynatophu 6atepum
TpsibBa fa ce cbOMpaT pasaenHo 1 aa ce npegasar Ha
cnyx6uTe 3a peuuknupaHe Ha oTnagbLuTe Cropes
M3MCKBaHMSATa 3a Ona3BaHe Ha OKonHaTa cpeaa.
MHbopmupaiiTe ce npu MecTHUTE Cryx6m unn npn
MECTHUTE CreLmanuanpani TbproBLyt OTHOCHO
MecTaTa 3a cbbupaHe 1 LIeHTpoBeTe 3a peLyknnpaHe
Ha oTnagbLy.

O6opoTH Ha NpaseH xoa

Bpoit yaapu

HanpexeHne

MocTosiHeH TOK

EBponeickn 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

EpVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBME

HauwvoHaneH 3Hak 3a CboTBeTCTBME - YkpaiiHa

EBpOa?MaTCKVIIZ 3HaK COOTBETCTBUA
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DATE TEHNICE SURUBELNITA CU ACUMULATOR M18 FID2
NUMEK PrOAUCEE ... et et 481283 01...
...000001-999999
Viteza la mers in gol ..0-1900 min”'
Rata de impact ..0-1200 min”'
Dimensiune maxima suruburi / piulite ... M16
Viteza la mers n gol.. 0-2800 min"!
[
Rata de impact.......... ..0-3400 min”!
1203 Dimensiune maxima suruburi / piulite ... M16
O~ O | Viteza la mers in gol.. 0-3600 min"!
oo . Rata de impact.......... ..0-4300 min”!
T2 3 Dimensiune maxima suruburi / piulite ..M16
O O | Viteza la mers in gol.. ..0-2600 min~*
OO C] Rata de impact...........coccviciiiniiriccc s
T2 3 Dimensiune maxima suruburi / piulite M16
Locas scula HEX 1/4" (6,35 mm)
Cuplu....ccvnee ...226 Nm

Tensiune acumulator ...
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (4,0 Ah /5,0 Ah).
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014 (9.0 Ah)........
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrariloi
Acumulatori recomandatj....
Incarcatoare recomandate..

Informatie privind zgomotul

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))..
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directideterminate

conform normei EN 62841.

Strangerea suruburilor si p|u||§elor de marime maxima
Valoarea emisiei de oscilatii a,
Nesiguranta K=

AVERTISMENT

.M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
~"M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...96,75dB (A)
107,75 dB (A)

... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificatd in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si Intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga penoada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de Iucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

ﬂ AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii
si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE
INSURUBAT:

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Tineti aparatul de manerele izolate atunci cand executati
lucrari la care surubul ar putea atinge cabluri de curent
ascunse. Contactul surubului cu un conductor prin care circuld
curentul electric poate pune sub tensiune componente metalice ale
aparatului, provocand electrocutare.

Tnainte de inceperea lucrului apucati bine aparatul de manerul
prevazut in acest scop. Acest aparat produce un cuplu de iesire
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ridicat si, daca nu il tineti bine in timpul functionarii, puteti pierde
controlul asupra aparatului si va putetj rani.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
ncaltdminte stabila nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi
daunator sanatatji si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul.
Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati imediat
aparatul! Nu conectatj aparatul atata timp cat scula demontabila
este blocata; daca o facetj, s-ar putea sa se produca un recul cu
un cuplu mare de reactie. Gasiti si remediati cauza de blocare a
sculei demontabile respectand indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:
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+ Agatarea in piesa de prelucrat
+ Strapungerea materialului de prelucrat
+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatje.

Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

* la schimbarea sculei

* la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, aveti grija sa
evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentari grave si stricaciuni.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere
si nu 7i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai Tn incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la fncarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu
ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat
la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/
nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersai scula, acumulatorul de schimb sau inc/rc/torul in lichide i
asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in aparate i acumulatori. Lichidele
corosive sau cu conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite
substane chimice i in/lbitori sau produse ce conin in/Ibitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cheia de impact fara cordon poate fi folosita pentru a strange si a
slabi piulite si bolturi oriunde nu este posibila conectarea la retea.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare
normala.

REGLAREA VITEZEI

Functia l\¥& serveste la evitarea desprinderilor sau deteriorarilor
suruburilor sau a suprafetelor de lucru la introducerea suruburilor
auto-filetante. Functia a fost optimizata pentru toate materialele
uzuale, inclusiv #8 — #10 (4,2 - 5,5 mm) suruburi auto-filetante cu o
lungime de 12-25 mm si table cu o grosime de 0,5-1 mm.

Functia \\¥& se poate executa numai daca intrerupétorul este
apasat mai mult de jumatate. Daca este apasat mai putin de
jumétate, cheia cu percutie functioneaza in modul normal, de
ingurubare prin percutare. Dacé se utilizeaza functia \\¥e, scula
se opreste automat imediat ce surubul este insurubat complet.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producétor declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la ,Date tehnice" este in concordanta cu toate
prevederile legale relevante ale Directivelor 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si ale urmatoarelor norme
armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

Tmputernicit s& elaboreze documentatia tehnicé.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

UTILIZARE

Indicatie: Se recomanda ca dupa fixare sa verificati
intotdeauna cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica.

Cuplul de strangere este influentat de o multitudine de factori,
inclusiv urmatorii.

Starea de incarcare a bateriei - Cand bateria este descarcata,
tensiunea scade si cuplul de strangere se reduce.

Turatie - Utilizarea sculei cu viteza mica duce la un cuplu de
strangere mai mic.

Pozitie de fixare - Modul in care tineti scula sau elementul de
fixare influenteaza cuplul de strangere.

Insertia pentru rasucire/fisare - Utilizarea unei insertii pentru
rasucire/fixare care nu are dimensiunea corectd sau utilizarea de
accesorii care nu sunt suficient de rezistente la soc reduce cuplul
de strangere. R

Utilizarea de accesorii si prelungiri - In functie de accesorii sau
prelungiri, cuplul de strangere al cheii cu percutie poate fi redus.
Surub/piulita - Cuplul de strangere poate varia in functie de
diametrul, lungimea si clasa de rezistenta a surubului/piulitei.
Starea elementelor de fixare - Elementele de fixare murdare,
corodate, uscate sau lubrifiate pot influenta cuplul de strangere.
Piesele care trebuie insurubate - Rezistenta pieselor de
insurubat si orice componenta dintre acestea (uscata sau
lubrifiatd, moale sau tare, saiba, garniturd sau saiba-suport)
poate influenta cuplul de strangere.

TEHNICI DE INSURUBARE

Cu cat un bulon, un surub sau o piulita este solicitat/-a8 mai mult cu
cheia cu percutie, cu atat mai bine se strange.

.

Pentru a evita deteriorarile elementelor de fixare sau ale pieselor,
evitati duratele de percutare foarte lungi.

Procedati cu deosebita atentie cand actionatj asupra unor
elemente de fixare mai mici, pentru ca acestea au nevoie de mai
putine lovituri, pentru a obtine un cuplu de strangere optim.

Exersati cu diverse elemente de fixare i retineti durata necesara
pentru a obtine cuplul de strangere dorit.

Verificati cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica manuala.

Daca cuplul de strangere este prea mare, reduceti durata de
percutare.

Daca cuplul de strangere nu este suficient, mariti durata de
percutare.
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Uleiul, murdaria, rugina sau alte impuritati de pe filete sau de sub
capul elementului de fixare influenteaza valoarea cuplului de
strangere.

Cuplul necesar pentru desfacerea unui element de fixare este in
medie de 75% pana la 80% din cuplul de strangere, in functie de
starea suprafetelor de contact.

Efectuati lucrarile de insurubare usoare cu un cuplu de strangere
relativ mic si utilizati pentru strangerea definitiva o cheie
dinamometrica manuala.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reancarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la cdldura sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati
complet dupa folosire.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Tn caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum foarte
ridicat de curent, de ex. cupluri mecanice extrem de mari,
intepenirea burghiului, intrerupere brusca sau scurtcircuit, unealta
electricd produce timp de 2 secunde un zgomot infundat, dupa
care se decupleaza de la sine.

in vederea recuplarii, dati drumul butonului de comutare, iar apoi
efectuati o noua cuplare.

In conditii de incarcari extreme, acumulatorul se poate incalzi
peste masura. In acest caz, acumulatorul se decupleaza.

Pentru a-l refncarca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul de
ncarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregétirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in
alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresati-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati.
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INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (veZ| lista
noastra pentru service / garantie)

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germania un desen
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe magina

Va rugam cititi cu atentie instructjunile inainte de
pornirea masinii

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimina
fmpreuna cu deseurile menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea elimindrii ecologice.

Informatj-va de la autoritdtile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Viteza de mers in gol

Frecventa percutii

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHWYKWU NOOATOLIN YOAPEH LIPAOLIMIEP HA BATEPUX

TTPOUBBOAEH BPO]...vvveeerercieiecieiseseseisese e e

BpavHa 6e3 ontoBapyBarse..
lonemuHa Ha yaap .....
MakcvmanHa ronemuHa Ha Hasp

BpavHa 6e3 onToBapyBare..
lonemuHa Ha yaap .....
MakcimanHa ronemua Ha Haep

BpauHa 6e3 onToBapyBatbe..
[onemuHa Ha yaap .....
MakcvmanHa ronemuHa Ha Hasp

BpavHa 6e3 ontoBapyBase..
[onemuHa Ha yoap .....
MakcvmanHa ronemuHa Ha
[naBa Ha anaror....
Cnpera TOpK .......

BonTaxa Ha GatepujaTa ..
TexxuHa cnopeg EMTA-npouenypata 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah)..
TexwHa cnopep EMTA-npoueaypata 01/2014 (9.0 Ah)....
lMpernopavyaHa Temneparypa Ha okonuHata npu pabora..
lMpenopayaHu TUMOBYW Ha akymynaTopcku Gatepuu...
lMpenopayaxu nonHauu

Wndopmauumm 3a 6yyaBarta

M3amepeHnTe BpegHOCTY ce oapeaeHm cornacHo ctaHgapaot EN 62841.

A-OLiEHEeTOTO HMBO Ha By4aBa Ha anapaToT TUMNYHO U3HeCyBa:
HwBo Ha 3By4eH nputucok. (Hecuryproct K=3dB(A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (Hecuryproct K=3dB(A))

HocTe WTUTHKK 3a ywuu.

WHdopmauum 3a BUGpaumu

BkynHu BUBpaumcky BpeAHOCTU (BEKTOPCKY 36Mp Ha TPUTE HACcOKM)

npecmetanu cornacHo EN 62841.

HaBnekyare Ha HaBpTKM U 3aBPTKW CO MakcUMasHa roneMuHa
Bubpaumcka emrcroHa BpegHoCcT a,
Hecwryproct K

NPEAYNPEOYBAKE

M18 FID2

...................... 481283 01...

...000001-999999
....0-1900 min”!

.0-1200 min”'
..... M16
.0-2800 min™!
.0-3400 min”'
..... M16
.0-3600 min™!
.0-4300 min”'

M

‘M6

HEX 1/4" (6,35 mm)
226 Nm

M1882 M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12- 180 M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

..96,75dB (A)
..107,75dB (A)

... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

HuBoTO Ha BMGpaLmn 1 emncuja Ha ByyaBa AapgeHn BO 0BOj MHCHOPMATUBEH IUCT CE M3MEPEHN BO COTMACHOCT CO CTaHAapAn3MpaH MeTog
Ha TecTuparse aageH Bo EN 62841 1 moxe Aa ce kopucTaT 3a CnopeayBat-e Ha eAeH eneKkTpUyeH anart co Apyr. Tue UCTO Taka MoXe Aa ce

KOpUCTaT Npu NpBUYHa NpoLieHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBepeHoTo HIBO Ha BMGpaLuK 1 emucvja Ha ByyaBa ja npeTcTaByBa rmaBHaTa npuMeHa Ha anarot. Cenak ako anaTtoT ce KopuUcTH 3a
NOVHAKBY NPUMEHM, CO MOMHAKOB NpWUBOp UNW NOLLO Ce ofpXyBa, BUbpauumuTe 1 emrcujata Ha ByyaBa Moxe Aa ce pa3nukyBaart. Toa Moxe
3HaYWTENHO Aa ro 3rofleMW HUBOTO Ha U3MNOXKEHOCT Npeky LienvuoT paboteH nepuoa.

MpoLieHKa Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUBPaLnK 1 Gyyasa Tpeba UCTO Taka fja ce 3eMe NPeABUE, Kora € UCKNYYeH anaToT uru Kora e
BKIyYeH, HO He BPLUM HUKakBa paboTa. Toa MoXe 3HauMTernHo Aa ro Hamanm HUBOTO Ha U3NOXKEHOCT MpeKy LENUoT paboTeH nepuop,.

YTBpAETE AONONHUTENHM Ge36eAHOCHN MEPKU 3a Aia Ce 3aLUTUTW onepaTopoT of edekTUTE Ha BUGpaLmuTe u/unn Gyyasara kako Ha np.:
ofpXKyBajTe ro anaroT u NpuBopoT, paLeTe Heka BU BGuaaT TONNK, opraHusaumja Ha paboTHUTe LWwemm.

ﬂ MNPEAYNPENYBAHLE! Mpouutajte rv cute 6e36eaHOCHM
ynaTcTBa, UHCTPYKLMM, UNYCTPaLUK U cneyudukaLmm 3a oBoj
eneKkTpu4eH anar. HegocneaHo nounTysake Ha noporny
HaBefieHUTe YNaTcTBa MOXe fja NpeAn3BIKa ENEKTPUYEH yaap,
noxap U/nn cepyosHn NoBpeau.

YyBajTe r1 cuTe NpeAynpeayBatba v ynaTcTea 3a ynorpeba.

A BE3EEHOCHU HAMOMEHW 3A 3ALLTPA®YBAHSE:

HoceTte WwTuTHUK 3a ywu. /3noxeHocTa Ha Byka Moxe fa
npeaunsBuka rybewe Ha Cryxor.

Mpu peanusaumja Ha paboTu, Npu KoM 3aBpTKaTa Moxe Aa
noroAu COKpUeHU BOJOBM Ha CTpyja, ApXKeTe ro anapartor Ha
M30MMpaH1Te NOBPLUMHK 3a ApXKeHse. KOHTaKTOT Ha HaBpTkaTa
CO BOZ, MOA HaMoH MOXe Aa M CTaBu MeTarnHuUTe AeNoBu Of
anaparoT nog HaroH v a [JoBeAe [0 enekTpuyeH yaap.

Mpen noyeTokoT Ha paboTaTa cdaTuTe ja anaTkaTa LBPCTO 3a
pauykarta. OBaa arartka npov3BeayBa BUCOK BPTEXEH MOMEHT U1
aKo He ja ApxuTe LBPCTO 3a BpeMe Ha pabotata, Moxe Ja ja
13ry6uTe KOHTponara v fja ce noBpeauTe.

OCTAHATU BE3GEAHOCHWU U PABOTHW YNATCTBA

YnotpebysajTe 3awTuTHa onpema. Mpu pabota co mawmMHaTa
MocTojaHO HoCeTe 3alUTUTHU ounna. Ce nmpenopayyBsa 3alUTUTHA
obreka Kako: Macka 3a 3aluTuTa oA NpaLluHa, 3aTUTHM
pakaBWLM, LIBPCTM YEBMU LUTO He Ce N13raar, Kauura v 3alutuTa 3a
yLm.

MpuwwHata koja ce Co3AaBa Npu KOPUCTEHE Ha 0BO] anar MoXe Aa
6upae wreTHa no 3apasjeTo. He ja Bauwysajte. Hocete cooaseTHa
3alUTUTHa Macka.

He cmeat na 6upar 06paboTyBaHW MaTepujany Kou LWTo Moxart Aa
ro 3arpo3aar 3gpasjeTo (Ha np. asbecr).

[okorky ynoTpebyBaHoTo opyaue ce 6riokupa, Monmme BefHall
fa ce uckny4yn anaparot! He ro Bkny4yBajTe anapaToT NOBTOPHO
noneka ynotpebysaHoTo opyaue e 6riokupaHo; nputoa 61 Moxeno
Aa Aojae A0 NoBpaTeH yaap CO BUCOK MOMEHT Ha peakuyja.
McnuTajTe 1 oTcTpaHeTe ja npuunHaTa 3a brokvpareTo Ha
ynoTpebeHoTo opyane UMajkui rv Bo Npeaswa HanoMeHuTe 3a
6e3benHocT.

MoxHw npuumrHm B1 Moxene Aa ce:
« 3akaHTyBatbe BO NMapyeTo Koe LTo ce oGpaboTtysa
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* KpLietse nopaau npoamparbe Ha MatepujanoT Koj LUTO ce
obpabotysa
+ MpeonToBapyBatbe Ha ENeKTPUYHOTO Opyane

He dhakajte Bo MalumHaTa kora paboTu.

YnoTpebeHoTO opyaAne 3a Bpeme Ha NpuMeHaTa Moxe Aa cTaHe
MHOTY XeLLKO.

NPEAYNPEOYBAHKE! OnacHocT of U3ropeTuHu

* NpU MEHyBak€e Ha OpyanNeTo

* NPy CTaBake Ha anaparoT Ha CTpaHa

MpalunHaTa 1 CTPYroTUHWTE He CMeaT Aa Ce OACTpaHyBaart foAeka
e MaLuvHaTa pabotu.

Kora paGotuTe Ha S14oBW, TaBaH Unu Noa BHUMaBajTe Aa rm
13BerHeTe enekTpUYHUTE, racCHUTE W BOJOBOAHU UHCTaNaLmm.

O6esb6eneTe ro NnpegMeToT Koj WTo ro obpaboTysarte co Hanpasa
3a HanoH. HeobesbeneHwn napumkba kom WTo ce obpaboryBaar
MoXaT Aa NPeAn3BUKaaT TELKV NOBPEaM U OLUTETYBakba.

VaBagete ro 6aTepuckuoT CKIOoM Npeg OTMOYHYBakbEe Ha KakoB 1
[a e 3adat Bp3 MaLumHaTa.

He ru octaBajTe nckopucTteHuTe Gatepumn BO JOMALLHWOT OTNaA U
He ropete 1. [inctpubytepute Ha MunBsoku 1 cobupaar ctapute
6aTepuu, CO LITO ja LUTUTAT HallaTa OKOMUHa.

He ru uyBajTe 6aTepunTe 3aeHO CO MeTanHW npeameTt (pUsuk of
KpaTok Croj).

Kopucrete ucknyunso Cuctem M18 3a nonHere Ha 6atepum og
M18 cuctem. He kopuctete 6atepum o Apyr cuctem.

He rv oTBopajTe HacunHo 6atepumnTe 1 NonHauuTe, U vyBajTe M
€amo Ha cyBO MecTo. YyBajTe rt NoCTojaHo CyBH.

Kucenunata op owTeTennTe batepunte Moxe [a uctede npu
eKCTpeMeH HamnoH unu Temneparypu. [lokonky fojaeTe BO KOHTaKT
CO ucarara, U3MujTe ce BeAHall co canyH u Boaa. Bo cnyyaj Ha
KOHTaKT CO 04MTe nnakHeTe rv ybaso Hajmanky 10MuHyTH 1
3a/I0NKUTENHO ofjeTe Ha Nekap.

MNpepynpepyBawe! 3a na nsberHete onacHocTa of nNoxap, of
HapaHyBarba UInu of OLLTETYBaHE Ha MPOU3BOAOT, KOULLTO 1
co3aaBa KpaTok Croj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anatkara,
3ameHnuBara 6aTepuja un NOMHaYoT W naseTe BO ypeauTe 1 BO
6aTepumTe Aa He NPOHNUKHyBaaT TeYHOCTU. KopoavBHY 1nm
€NeKTPOCNPOBOANMBM TEYHOCTH, KaKo CoNleHa BOAa, OAPeAeHN
XeMuKanuu, u3benysadku npenapati Unv Npou3BOaM Kou Coapxar
n3beryBayku CyncTaHLmMW, MoxXaT Aa NpeAu3BuKkaaT Kpatok Croj.

CMNELN®ULINPAHWN YCITOBU HA VY| PEBA

Be3n4HMOT MOMEHTEH Kryy Mode Aa 6uae KOPUCTEH 3a 3aTeratbe
1NV 0ABPTYBak-E Ha HaBPTKK U LpadoBY cekaae Kaae He e
[0CTanHo HanojyBarse.

He ro kopucTeTe 0BOj NPon3BoA Ha BUNO KOj APYT HauMH OCBEH
NPONMLLAHMOT 3a HopMariHa ynoTpeba.

NOOECYBAHKE HA EP3VHA

Oynkumjata lNWe cryxm 3a aa ce cripeun abetse urv oLTETYBabe
Ha 3aBpTKUTE UM Ha paBoTHaTa NoBpLUKMHA NPY NOCTaByBake Ha
camobyLLieukmn 3aBpTku. PyHKUMjaTa € onTMMUpaHa 3a cute
ynoTpebnvBm NOBPLUMHK, BKNy4yBajku 1 #8 — #10 (4,2 - 5,5 mm)
camobyLLeYKM 3aBpTKK CO AOMKWHA of 12-25 MM 1 NUMOBU CO
jaumHa og 0,5-1 mMm.

dynkumjata I Moxe fa ce U3BpLLM, caMo Kora paykaTa Ha
NPEKMHYBAYOT € NPUTUCHATA NOBEKe Of NONOBMHA. AKO padkaTa ce
NpUTUCHE NoMarky of MOMoBWHa, yaapHaTa Wwpadunuua ke
paboTy Bo HOpManeH pexuM Ha yaapHo 3alupadysatse. Mpu
kopucTerse Ha dyHkumjata Ve, anaror asTomatcky ce Uckrydysa
Kora 3aBpTkata e LienocHo 3aluTpadeTaHa.

EK-OEKNAPALINJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npovssoauTen, usjaByBame nop LiENOCHa OArOBOPHOCT Aeka
,TEeXHUYKWUTe nogaToum” NoAonNY ro onuLyBaaT NPoU3BOAOT CO CUTe

peneBaHTHK oapeabu on perynatueute 2011/65/EY (RoHS),
2014/30/E3 2006/42/E3 n ce ycornaceHu co cnegHuBse
XapMOHU3MPaHW PerynaTopHu AOKyMEHTU:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

it

Alexander Krug
Managing Director

q3

OnONHOMOLUTEH 3a COCTaBYBatbe Ha TEXHUYKaTa [JOKyMeHTaLuja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Y| PEBA

Cogert: Ce npenopavysa cekorail no npuuBpCTyBak-€To Aa ro
npoBepuTe 3aTe3HMOT MOMEHT CO ANHAMOMETPUYKKU Kiyd.

3aTe3H1OT MOMEHT € Nof, BNujaHWe Ha pasnuyHu dakTopu,
BKITy4yBajKu v v cnegHuTe dhaktopu.

Cocrojba Ha nonHere Ha 6atepujata - Kora batepujata e
1cnpasHeTa, HaMoHOT Nara 1 3aTe3HNOT MOMEHT Ce HamaryBa.
BpanHm - KopucTereTo Ha anatot npu mana 6p3auHa foseaysa
A0 roman 3aTe3eH MOMEHT.

Monox6a 3a npuuBpCTYyBakbe - HaunHOT Ha Apxere Ha anaToT
UNK CBP3YBAYKNOT EMIEMEHT Bvjae Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.
3aBuTKaH UM BMETHAT NPUKITy4oK - KopucTerweTo Ha 3aBuUTKaH
UNY BMETHAT MPUKITY4OK CO MOrpeLUHa roreMuHa unm
KOPWCTEH-ETO Ha OMPEeMa LUTO He e OTMOpHa Ha yAapw ro
HamarlyBa 3aTe€3HNOT MOMEHT.

KopucTete Ha onpema 1 NpogormkHU enemeHT - Bo 3aBucHocT
07 onpemara Unu NPoJOMKHIOT EeMEHT, MOXe Aa Ce Hamanu
3aTe3HNOT MOMEHT Ha yaapHarta wpadunuua.

3aBpTka/HaBpTKa - 3aTe3HMOT MOMEHT MOXe Aa Bapypa BO
3aBWCHOCT O/ AMjamMeTapoT, JOIKIMHaTa W KnacaTa Ha jaunHaTta
Ha 3aBpTKaTa/HaBpTKaTa.

Cocroj6a Ha cBp3yBaukuTE enemeHTH - KoHTaMuH1paHu,
KOPOAMPaHH, CyBM UMK NOAMAYKaHN CBP3yBaukn eNEMEHTI MOoXe
[a BNujaaT Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

[enosuTe ko Tpeba Aa ce HaBPTYyBaaT - JaunHaTa Ha JenosuTe
kou Tpeba Aa ce HaBpTyBaaT 1 koja G1UNo KOMMNOHEHTa Mery HI1B
(cyBa unu noamaykaHa, Meka unu TBpAa, 3aBpTka, 3anTueka unu
NOAJIOLLKA) MOXe A3 BMjaaT Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

TEXHOJIOI'MW 3A NPULBPCTYBAHE

Korky nogonro ce HaBpTyBa GONTOT, 3aBpTKaTa UNM HaBpTkaTta co
yAapHara wpadunuua, TonKy noLBpCcTo TUe ce 3aTerHatu.

3a fa n3berHeTe oLITETYBakE Ha CBP3yBaYNTE ENEMEHTN 1NN
paboTHUTE Napunkba, 3berHyBajTe NPEKYMEPHO Tpaeke Ha
HaBPTyBaH|eTO.

Buaete noce6GHo BHUMATENHK kora paboTuTe Ha nomanu
CBp3yBaYkM ENEMEHTH, 3aToa WTo Tve Bapaar noman 6poj Ha
yAapy 3a fja ce NocTUrHe ONTUMareH 3aTe3eH MOMEHT.

Be)K6ajTe CO pasnn4yHu CBP3yBaYkn enemMeHTU U 3anoMHeTe ro
BPEMETO LWTO BN € HOTpeGHO 3a [ja ro AOCTUTHeTe CakaHuUoT
3aTe3eH MOMEHT.

MpoBepeTe ro 3aTe3HNOT MOMEHT CO PayHU AVHAMOMETPUYKM
KITyu.

92 MAKEOOHCKU

‘ 470 646- M18FID2.indd 92

28.10.2021 13:02:56 ‘



AKO 3aTE3HUOT MOMEHT € NPEMHOTY BUCOK, HAaManeTe ro BPEMETO
Ha yaap.

AKO 3aTE€3HMOT MOMEHT € He[JOBOMEH, 3rofileMeTe ro BpeMeTo Ha
yAap.
Macnorto, HeuncToTHjaTa, pfata unu gpyrute 3aragyBadum Ha

HaBOjOT vnun noj rmasara Ha CBp3yBa4knoT eNemMeHT BJ'II/IjaaT Ha
3aTe€3HUOT MOMEHT.

BpTEXHMOT MOMEHT LITO e noTpeGeH 3a onabaByBare Ha
CBP3yBaYKMOT eNEMEHT e Bo npocek of 75% no 80% op 3aTe3Hnot
MOMEHT, 3aBM1CHO Of COCToj6aTa Ha KOHTAKTHUTE MOBPLUMHU.

3awwpadheTe Manky co penaTMBHO HU30K 3aTe3eH MOMEHT U
KOpUCTETE payHi AMHAMOMETPUYKY KITyY 3a (hHarHO
3aTerHyBare.

BATEPUU

Mogonr nepuop HeynoTpebyBaHM komnneTu 6atepum ga ce
HanonHar npeg ynorpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaeweTo Ha batepuunTe. /136erHyBajTe Nnogonro U3noxysate Ha
6aTepumnTe Ha BICOKM TeMNepaTypy Unu CoHLe (PU3nK of
nperpesae).

KnemuTe Ha nonHa4ot n 6aTepvu4Te Mopa fa GMnaT YUCTU.

3a onTumaneH paboTeH Bek, no ynotpeba 6atepunte Mopa aa
61aaT LEnocHo HamnonHeTu.

3a MOXHO MOZONT BEK HA Tpaete, anapatuTe nocne HUBHOTO
nonHete Tpeba fa GyaaT u3BaAeHM o anapatoT 3a NonHere Ha
GaTepuute.

Bo cnyyaj Ha cknaguparse Ha batepujata nogonro of 30 aeHa:
AKyMynaTopoT Aia ce YyBa Ha Temnepatypa og npubnmxHo 27°C un
Ha CyBO MECTO.

AkymynaTopoT Aa ce cknagupa Ha npubnkHo 30%-50% on
cocTojbaTta Ha HanorHEeTOCT.

AKYMynaTopoT MOBTOPHO fja Ce HarosHM Ha cekou 6 meceLy.

3ALUTUTA OO NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

lMpv npeonToBapyBsatse Ha baTepujata Co MHOTY BUCOKa
NOTPOLLYBaYKa Ha CTpyja, Ha NPUMEP EeKCTPEMHO BUCOKW BPTEXHN
MOMEHTW, 3arnaByBatbe Ha Aynyarnkarta, HeHaZlejHO 3anupakbe Unu
KpaToK Croj, eneKkTpo-ypeaoT Byun 2 cekyHam, a notoa CaMoCTOjHO
ce racu.

3a NoBTOPHO BKMy4yBak-e 0crnoboaeTe ro NpeknHyBayoT
BKNy4eTe MOBTOPHO.

Bo cnyyaj Ha ekcTpeMHM onToBapyBaka baTepujata Moxe Aa
3arpee MHory. Bo TakoB crnyuaj 6atepujata ucknydysa.

Toraw cTaBeTe ja 6aTepujata BO ypeaoT 3a NOMHEeHE 3a NOBTOPHO
[la ja HanoHWTe 1 akTuBMpare.

TPAHCMOPT HA IUTUYM-JOHCKU BATEPUK

JuTynm-joHckuTe GaTepum noanexar Ha 3akoHCKUTe oapeabu 3a
TPaHCMOPT Ha ONacH1 MaTepuu.

TpaHCnopToT Ha oBMe BaTepun Mopa Aa ce BpLUM COrMacHo
NOKAsHNTE, HALUMOHANHUTE U MefyHapOAHUTE Nponuck v ogpendu.

MoTpoLuyBaunTe Ha oBWe BaTepun MoXe Aa BpLIAT HEMPeYeH
naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepuwjanH1oT TpaHCNopT Ha NUTUYM-joHckn 6aTepum o
CTpaHa Ha LINeAMTEPCKA NpeTnpujaTija NOANEXHN Ha
oppenbuTe 3a TpaHCNOPT Ha OMacHK Matepuun. MNoaroToBkuUTe
3a wneguumja u TpaHenopt Tpeba Aa v BpLuat UCKITy4YnBO
cooaBeTHo 06yyeHun nuua. LienokynHuot npouec Tpeba aa 6upe
CTPY4HO HaarnenysaH.

IMpu TpaHcnopToT Ha GaTepun Tpeba fa ce BHMMaBa Ha CeAHOTO:

+ OcurypajTe ce Aeka KOHTaKTUTe Ce 3alUTUTEHW U U30MNMpaHK, a
CeTO TOa CO Ler Aa ce U3BerHart kpaTku Croeswu.

+ BHumaBajTe fa He fojae 0o U3MeCTyBare Ha batepuute BO
HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TpaHCMOpPT Ha OLUITETEHW UNK NPOTEYEHN
NUTUYM-joHCKK BaTepun.

3a noHaTamoLLHK UHCTPYKLUMK obpaTeTe ce Ao Baweto
LuneAuTepCKo npeTnpujatme.

OOPXYBAHE

Kopucrete camo Milwaukee gonatouy un peaepBHu LenoBu.
[loKorKy Hekon of KOMMOHEHTUTE Kou He Ce onuwanu Tpeba aa
6upar 3ameHeTn, Be Monume KOHTaKTUpajTe M cepBUCHUTE
areHTW Ha Milwaukee (koHcynTWpajTe ja nucTata Ha agpecu).

Mpu notpeba moxe Aa ce nobapa eKCNNO3NOHEH LIPTeX Ha
anapatoT €O HaBeZyBake Ha MALUMHCKUOT T!M 1
LecTounpeHnoT Bpoj Ha Tabnnykata co YYMHOKOT Unu BO
Batuara kopucHuuka cnyx6a unm aupekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
lepmaHuja.

CUMBOIN

BHVMAHWE! NPEOYMNPEOYBAHE! ONMACHOCT!

V13BaneTe ro GaTepucKMOT CKNON Npes OTMOYHYBakEe
Ha KakoB 1 fia e 3achaT Bp3 MalumHara.

Be monume npepq fa ja craptysate MalumHata
o6pHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTeata 3a ynotpeba.

Enektpuynute anapatv n 6atepunTe WTO Ce nonHat
He cmear Aa ce bpnar 3aefHo Co 4OMALUHWOT OTnag.
EnektpuyHuTe anapatu n 6atepuute Tpeba aa ce
cobupaar ogAernHo 1 aa ce ofHecaT BO COOABETHUOT
MOrOH 3apaay HUBHO dopnarbe BO CKNaf o Hayenata
3a 3alUTWTa Ha OKONMHaTa.

MHbopmupajTe ce kaj Bawumte MecTHW cnyx6u unm kaj
cneunjan1anpaHnoT TProBCKWU NPETCTaBHUK, kade UMa
TakBM MOTOHM 3@ peLuKnaxa U COBUpHMU CTaHULM.

BpauHa 6e3 onToBapyBate

Bpoj Ha yaapuTe

Bontu

McTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

BpuTaHcka o3Haka 3a coobpasHoCcT

praVIHCKa O3HaKa 3a COO6p83HOCT

EBpoaayicka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN  AKYMYNATOPHUA YOAPHWIA TBUHTOKPYT M18 FID2
HOMED BUPOBY ...vovvevevercvsetseeteesseeese ettt sesssesssesesasnssesenns 481283 01...

KinbkicTb yoapis ......

...000001-999999

KinbkicTb 06€pTiB X0NOCTOr0 X084y ....0-1900 min-!
KinbkicTb yoapis ...... .0-1200 min™!
MaKC. PO3MIP TBUHTIB / POBMIP FAIAOK .......ouveveverreenreirriens werreeieeesinenseeiennees M16

LLIBMAKICTb XOMOCTOMO XOLY ...vvvevvernenes .0-2800 min"!
KinbkicTb yaapis ...... .0-3400 min”!
MakKc. po3Mip MBUHTIB / POBMIP FANOK ........vvervrieeerseririsenes ereseisessesessessens M16

KinbkicTb 06epTiB XONOCTOro X0AY ...... .0-3600 min'
KinbKicTb yoapis ...... .0-4300 min™!
MakKC. PO3MIP MBUHTIB / POBMIP TAMOK ......oucvuererrereesersreeens weeeeeresseessesseeseensenas M16

KinbkicTb 06EPTIB XONOCTOMO XOAY ..... .0-2600 min™!

‘M6

Makc. poamip rBUHTIB / PO3MIP FaloK .............c.......
KpyTunbH1iA MOMEHT .HEX 1/4" (6,35 mm)
3aTunckad iHCTpyMeHTa........... .. 226 Nm

Hanpyra 3HiMHOi akymynsiTopHoi 6atapei
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (4,0 Ah /5,0 Ah)
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (9.0 Ah).........
PekomeHpoBaHa TemMnepartypa A0BKiNns nig yac pobotu
PekomeHA0BaHiI TNK akymynsTopis.
PekomeHa0BaHi 3apsiHi NPUCTPOi ...

Inchopmauis npo wym

BuMipsiHi 3Ha4eHHs B13HaYeHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBMTb B TUMOBOMY BUMaAKY:
PiBeHb 3BykoBoro Tucky (noxubka K = 3 nb(A))....
PiBeHb 3BykoBOI noTyxHoCTi (noxubka K = 3 ab(A
BukopucTtoByBaTh 3ac061 3axucTy opraHis cnyxy!

IHchopmauis wopo BiGpauii
CymapHi 3HaueHHst BibpaLii (BeKTOpHa Cyma TpbOX HaNpsIMKIB),
BCTaHOBeHi 3rigHo 3 EN 62841.
3HaueHHs BiGpaLii a
3aTArHEHHs TBUHTIB Ta raiiok MakcuMarnbHOro poamipy
noxubka K =

MNONEPEMXEHHSA!

“M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

..96,75dB (A)
..107,75dB (A)

... 18,63 m/s?
1,5 m/s?

3asBreHi 3Ha4eHHs LLYMOBOTO BUMPOMiHIOBAHHS!, BKa3aHi B LibOMY iHpopMaLliiHoMy apkyLui, 6yro BUMIpSHO BiANOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BAHOMO
BUNpobyBaHHS 3riaHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS A5 MOPIBHSAHHS O[HOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLLIMM. BOHM Takox MOXyTb

BMKOPVCTOBYBATUCS [i719 NONEPEAHBOIT OLiHKY PIBHS BINMBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3Ha4eHHs BibpaLyii Ta LLyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS AiCHI s OCHOBHUX 0BnacTelt 3acTocyBaHHs! iHCTPYMeHTa. KO IHCTPYMEHT
BMKOPUCTOBYETBCA B iHLLMX 0BNAaCcTsX 3aCTOCYBaHHS Ui 3 iHLLIMM Npunaaasam abo He NpoXoauTb HanexHe 06CyroByBaHHS, 3Ha4eHHs BibpaLii Ta

LLIYMOBOFO BUMPOMIHIOBaHHS! MOXYTb BiApI3HSTUCS. Lie MOxe cyTTeBO 30inbLUMTY piBEHb BNINMBY Ha OpraHiaM NPOTSIroM 3aranbHoro nepiody pobotu.

[ig Yac ouiHkv piBHs BMBY BibpalLii Ta LLYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS HA OpraHiam Takox HeobXiAHO BPaxoByBaTW Nepioay, KoMK iHCTPYMEHT BUMKHEHO,
4 KOnM BiH NpalLitoe, ane (akTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCS ANS BUKOHAHHS poBoTu. Lie Moxe CyTTEBO 3HU3UTY PiBEHb BNIMBY HA OpraHiam NpoTsrom
3aranbHoro nepiogy po6oty.

BusHauTe AopaTkoBi 3axoay Ans 3axucTy onepatopa Bif BrnuBy BibpaLii Ta/abo Lymy, Hanpuknag, o6cnyroByBaHHS IHCTPYMEHTa Ta ioro npunaaas,

30epiraHHs pyK y Tenni, oprauiaauis rpacikis poboTu.

ﬂ YBATA! O3HanoMUTUCB 3 ycimMa nonepemkeHHAMM 3
6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHS, iHCTPYKUISIMK, iNKOCTPaTUBHUM
Matepianom Ta TeXHiYHUMM XapaKTepuCTMKaMK, ki HafalTLCA 3
LIMM eneKTPUYHMM iHCTpYMeHTOM. HeoTpuMaHHs BCix HaBeAeHX
HWXKYE IHCTPYKLI MOXe NPU3BECTM [0 YPAKEHHS eNEKTPUYHIM
CTpyMOM, Noxexi Ta/abo Baxkux TpaBM.

3b6epirati Bci nonepemkeHHs Ta iHCTPYKLi AN BUKOPUCTaHHSA B
MaibyTHLOMY.

A\ BKA3IBKY 3 TEXHIKV BE3MEKM Onsa YOAPHOro
'BUHTOKPYTA

KopucTyiTecs 3acobamu 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnvs wymy moxe
CMPUYMHUTY BTPATY CIIYXY.

TpumaitTe NpucTpiii 3a i30NbOBaHi NOBEPXHi PY4OK, KoK
BMKOHYETE po6OTY, Mif Yac AKOI FBUHT MOXE HaLLTOBXHYTMCA HA
npuxoBaHi enekTponpoBoAu. KOHTaKT rBuHTa 3 NPOBOAOM if
HaMpYrow MOXE CTIPUSITU BUHUKHEHHIO HAMpyrv Ha METaNeBIX AeTarnsix
TPUCTPOLO Ta MPU3BECTN A0 YPXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

Mepen noyaTkom po6oTH HaAjHO YTPUMYIATE NPUCTPIN 3a
[ZonoMoroto nepeaGayeHoi Ans Lboro pyyku. Lieit npuctpiit ctoproe
BMCOKWIA KDYTHUIA MOMEHT Ha BUXiZHOMY Barly, TOMY SIKLLO MILHO He
TpUMAaTK MOrO Mg Yac poboTI, MOXHA BTPATUTU Hafl HAM KOHTPONb i
OTPUMATH MOLLKOKEHHS.

[OOATKOBI IHCTPYKLIIi 3 TEXHIKW BE3MEKW TA EKCIUTYATALIT

BukopucToyiiTe iHavBigyanbHi 3acobu 3axucty. Mig yac pobotm 3
MalLLMHOIO 3aBXAM HOCUTI 3aXM1CHI OKynsipW. PagMo BUKOPUCTOBYBATH
3aXVCHUIA OO, SIK HANPUKNaz Macky Ans 3ax1CTy Bif NuIy, 3aXMCHi
pYKaBULi, MiLiHe Ta HEKOB3HE B3yTTsl, KACKy Ta 3aCobM 3aXUCTy OpraHis
CyXy.

[Mun, Wwo yTBOpIOETLCA Mig Yac poboTu, YacTo bysae LWKIANMBUAM Ans
370POB'S:; BiH HE MOBWHEH NOTPANNSTX B OpraHiam. HocuTi BignoBiaHy
Macky fif1st 3aXuCTy Bif nuny.

He moxHa 06pobnsiti MmaTepianu, HebeaneyHi ans 30opos's
(Hanpwknag, asbecr).

Ipw 6riokyBaHHi BCTABHOTO IHCTPYMEHTY HeraiitHo BUMKHYTV npunaa! He
BMYKalTe Npunag, SKLIO BCTaBHWIA iHCTPYMEHT 3aBroKoBaHWi; Npu
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L{bOMY MOXe BUHMKATM BiAia4a 3 BUCOKIM 3BOPOTHIM MOMEHTOM.
Bu3HaumMTL Ta YCYHYTU MPUYMHY BrIoKyBaHHS! BCTABHOTO IHCTPYMEHTY 3
ypaxyBaHHsIM BKa3iBOK 3 TEXHikv Geaneku.

MoxnmBi npuinHu:

+ [Nepekic B 3arotoBLj, Lo 06pobnseTsCs

+ [pobuBaHHs 06pobnioBaHoro Matepiany
+ MepeBaHTaXeHHs eneKTPOIHCTPYMeHTa

YacTuHu Tina He MOBWHHI NOTPaNMATA B MaLLWHY, KONW BOHA NpaLlioe.
BcraBHuit iHCTPYMEHT Moxe HarpiBaTucs nig yac pobotu.

MONEPEMXEHHA! Hebeaneka onikis

* 1PV 3aMiHi IHCTPYMEHTY

* Npy BigknapaHHi npunagy

He MoxHa BAansTi cTpyxky abo ynamk, Konv MaluiHa npaLitoe.

MNin yac pobotu Ha cTiHax, cTensx abo nifrosi 3septary yeary Ha
eneKTpuyHi kabeni, rasosi Ta BOJONPOBIAHI NiHii.

3adikcyBaTit 3aroToBKY B 3aTUCKHOMY MpUCTPOI. HesakpinneHi
3aroTOBKI MOXYTb MPUBECTM [0 TAXKIX TPABM Ta NOLUKOIXKEHD.

[MNepen Gyab-skMMM poboTamn Ha MaLLMHI BUAHSTY 3MiHHY
aKymynsTopHy 6atapeto

BinnpaubosaHi 3HiMHi akymynsTopHi 6aTapei He MOXHa KaaTH y BOroHb
abo Bukuaatu 3 nobyTosumK Biaxogamu. Milwaukee nponoHye
yTUnisaLito CTapux 3HIMHUX akyMyrnsTopHux Gatapeii, GeanedHy ans
[IOBKINns:; 3BEPHITLCS [0 CBOTO Aurepa.

He 36epiraty 3HiMHi akymynsiTopHi 6aTapei pasom 3 MeTanesumu
npeametamu (Hebeaneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS).

3HimHi akymynsiTopHi 6atapei cuctemu M18 3apsimxatit nue
3apsaHMMK NpucTposimu cuctemn M18. He 3apsimkatin akyMynsTopHi
6aTapei iHwmx cuctem.

He BigkpuBaT1 3HiMHI akymynsiTopHi BaTapei | 3apsigHi npucTpoi Ta
30epirati ix nuLLe B Cyxux NpumileHHsix. beperTv Big Bonoru.

[Mpu ekcTpemansHOMy HaBaHTaxXeHi abo Npu ekcTpemarbHi
Temneparypi 3 NOLIKOAKEHOI 3MiHHOI akyMynaTopHoi 6aTapei Moxe
BUTIKaTX enekTponit. Mpy NoTpannsHHi eNekTPONITy Ha LKIpy oro
HeraifHo HeoBXiaHO 3MUTU BOAOI0 3 MUMOM. [Tpy NoTpanmsHHI B o4i ix
HeobXigHO HeraltHo PeTernbHO NPOMUTH, LoHaiiMeHLLe 10 XBUNWH, Ta
HeraitHo 3BEpHYTUCS [0 nikaps.

MonepemxeHHs! [ins 3anobiraHHs Hebe3aneLi noxexi B pesynbrari
KOPOTKOTO 3aMWKaHHSi, TPaBMaMm i MOLLKOMKEHHIO BUPOGIB He 3aHypioliTe
{HCTPYMEHT, 3MiHHMIA akyMynaTop abo 3apsiaHuiA NPUCTPIt Y PiBUHY | He
[fonyckaiTe NoTpannsHHA PidHI BCEPeanHY NpucTpois abo
aKymynsTopis. KopoailiHi i CTPYMONpOBIAHI PiAvHW, Taki ik CONOHWIA
PO34YH, NeBHi XiMikaTy, BUGINtoBanbHi 3acobu abo npoaykTy, Lo X
MICTSITb, MOXYTb NPU3BECTU A0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

YnapHuii TBUHTOKPYT MOXHa BUKOPUCTOBYBATY YHIBEPCATBHO ANst
NPUTBUHYYBAHHS Ta BIATBIHYYBaHHS IBUHTIB Ta raitoK HE3aNexXHO Bif
MEPEKEBOTO KMBMEHHS!.

Lleit npunap MoXHa BIKOPUCTOBYBATM TiNbK 3@ NPU3HAYEHHSM TaK, SIK
BKa3aHO B LIbOMY JOKYMEHTi.

PEMYNOBAHHSA LWBUAKOCTI

®yHkuis MW npuaHadeHa Ans Toro, Wob yHUKHYTY BiacikaHHs abo
MOLUKOPKEHHS! FBUHTIB @60 poBo40i NOBEPXHI MPY NPUTBUHYYBaHHI
camopisiB. PyHKUis ONTUMiI30BaHa AN BCIX NOLLMPEHWUX MaTepianis,
BKMrovaroun #8 — #10 (4,2 - 5,5 mm) camopian goBxuHOK 12-25 MM Ta
MeTanesi IMCTU ToBLUMHOW 0,5-1 M.

OyHkuist A\W& BUKOHYETBCS TirlbK 38 YMOBH, LLO KHOMKY MEPEMUKaHHS!
HaTUCHYTO BiMbLL HiXX HANOMOBMHY. FAKLLO Ti HATUCHYTO MEHLU HiX
HamMomoBWHY, YAAPHWA TBUHTOKPYT NPALItOe y CBOEMY CTaHAAPTHOMY
pesxumi. Mpn BukopucTanHi dyHkuii AW¥e, nicnsi noBHOro BKpyuyBaHHs
IBMHTA NpUnag, aBTOMaTUYHO BIUMUKAETHCS.

LEKNAPALIA €C NPO BIANOBIAHICTb

£k BUPOBHK, MV 3aIBNSIEMO Ha BNACHY BiANOBIAANbHICTB, L0 BUPI6,
onucaHui y ,TeXHIYHUX AaHUX", BiOnOBiAA€E BCIM 3aCTOCOBHUM
nonoxeHHsm aupektus 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG,
Ta HaCTYMHUM rapMOHi30BaHUM HOPMATUBHUM OKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN |EC 55014-2:2021
EN |IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-10-28

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

YnoBHOBaXEHWIA i3 CKNafaHHs TEXHIYHOT AOKYMeHTaLii.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

EKCNNYATALIA

BkasiBka: pekomeHOo0BaHO nicna 3aKpyvyBaHHA 3aBXan
nepeBipATH MOMEHT 3aTAryBaHHA 3a 4OMNOMOror
AWNHAMOMETPHUYHOrO Kntoya.

MoMmeHT 3aTsiryBaHHs 3anexuTb Bif, BENVKOI KinbKOCTi
YUHHWKIB, @ Came:

CraH b6atapei — konu 6atapes po3psmkeHa, Hanpyra cnagae, Tomy
MOMEHT 3aTAryBaHHS 3MEHLLYETbCS.

LLiBnaKicTb 0BepTaHHS — 3aCTOCYBaHHS! IHCTPYMEHTA 3 HUKYOK
LUBWAKICTIO 0BEpTaHHS NPU3BOAUTH 10 3MEHLLEHOTO

MOMEHTY 3aTsryBaHHS!.

[NonoxeHHst npu 3aTsryBaHHi — cnocib yTpUMaHHs! iHCTpyMeHTa 1
enemeHTa KpinneHHs BNAUBae Ha MOMEHT 3aTAryBaHHS.

TopuieBa ronoska Ta Hacajika — BUKOPVUCTaHHS TOPLEBOI ronoBkm Ta
HacaaKu HEBIANOBIAHOTO PO3MIPY YW HEAOCTATHBO MILIHOMO NPUNaaAs
3MEHLLYE MOMEHT 3aTAryBaHHs.

BukopucTaHHs npunaans Ta NofoBXyBadiB — Y 3anexHOCT Bif
npunagas Ta NofoBXyBayiB MOMEHT 3aTAryBaHHS iHCTPYMEHTa MOXe
3MEHLLMTUCS.

BUHT/raika — MOMEHT 3aTsryBaHHs MOXe 3MiHIoBaTUCS B
3aneXHOCTi Big giamMeTpy, AOBXWHM Ta Knacy MILHOCTi rBUHTa/raliku.
CTaH enemeHTIB KpinneHHs — 3abpyaHeHi, BpaxeHi Koposieto, Cyxi un
3MalLLeHi enemMeHT KpINneHHs MOXyTb BMNMBATU HA MOMEHT
3aTAryBaHHs.

EnemeHTI, WO NignsraioTb 3akpy4yBaHHIO — MILHICTb €MeMEHTIB, LLOo
NiANAraloTb 3aKkpy4yBaHHO, Ta IHLLIMX ENEMEHTIB MiX HUMM (Cyxuit abo
3MaLLeHui, TBepANi abo M'sikuiA, Lwaiiba, yLUinbHIoBaY) MOXYTb
BMNMBATY Ha MOMEHT 3aTsryBaHHS!.

TEXHIKU 3AKPYYYBAHHA

Yum poBLLIE AOKNAAAETLCA 3ycunns Ha 6onT, rBUHT abo raiiky, TMM
MiLlHiLLE BOHW 3aKPYYYHOTbCA.

LLIo6 YHUKHYTI NOLLKOPKEHHS ENEMEHTIB KpinneHHs 4n BUPOGY,
YHUKaiATe 3aHaATO AOBIOrO AOKMaAaHHS! 3yCHIlb.

ByabTe 0cO6NMBO YBaXHUMM, NPALItOIO4M 3 MaNEHbKAMM KpiniibHUMM
€eneMeHTamu, TOMy LLO BOHW NOTPEBYHOTb MEHLLIOT KiNbKOCTi iMNYrbCiB
Ans AOCSTHEHHS! ONTUMANbHOTO MOMEHTY 3aTsiryBaHHsI.

[NoTpeHyiiTecs Ha pisHWX enemeHTax KpinneHHs Ta BisbMiTb Ha yBary
TOI Yac, kUi NoTpibeH, Wob [oCArHYTV HaxaHOro MOMEHTY
3aTAryBaHHS.

MepeBipTe MOMEHT 3aTAryBaHHs! 3a JONOMOrOH PyYHOrO
[AVHaMOMETPUYHOTO KITiova.

SIKLLO MOMEHT 3aTAryBaHHS 3aBENMKNM, 3MEHLUIMTb YaC AOKNAAaHHS
3yCunb.
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FIKLLIO MOMEHT 3aTAiryBaHHs 3aMmanii, 36inblNTb Yac oKnaaaHHs Ainq oTpUMaHHs nopanbLULX BKa3IBOK 3BepTaliTeCh A0 CBOE

3yCurib. €KCNeaUTOPCHKOT KOMMaHii.

Mactuno, 6pya, ipxa Ta iHLLi 3a6pyAHeHHs Ha pi3bbi abo Mg ronoBko

€eneMeHTa KpInneHHs BvBatoTb Ha BENMYMHY MOMEHTY 3aTsryBaHHS. OBCIYrOBYBAHHA

OBepransHuit MOMeng, KA NOTPIBEH Anst BIAKPY4yBaHHS, CkNajae B BukopucToByBaTy Tinbku KOMMAEKTYtoMi Ta 3anyacTunn Milwaukee.
cepeaHsoMy 75-80 % Bifi MOMEHTY 3aTSATYBaHHS, B 3aMeXHOCTI Bil [letani, 3aMiHa KX He OMNCYETLCS, 3aMiHIOBATY Tinbky B BiAAINI
CTaHY KOHTAKTHIX MOBEPXOHb. obcnyroeyBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
3aKkpyuyliTe 3 BiHOCHO HEBEMMKAM MOMEHTOM 3aTSryBaHHS, a MOTiM TapanTis / aApeck CepBICHIX LISHTPIB").

0CTaTO4HO 3akpyTITh 38 A0MOMOTOH Py4HOro AMHAMOMETPUYHOIO Y pasi HeoOXigHOCTI MOXHa 3anpOCKTU KPECHEHHS! 3 300paXeHHAM
Kntosa. BY3riB MaLLWHW B NEPCNEKTUBHOMY BUIMSA, ANs LIbOrO NOTPIBHO

3BEPHYTMCS B Balll Biaain oberyroByBaHHs KrieHTiB abo GeanocepenHbo
¥ B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
AKYMYNIATOPHI BATAPEI HimeuunHa, Ta BKasaTV TN MALLMHW Ta LIECTU3HAYHUIA HOMEP Ha
3HiMHY akymynsTopHy 6atapeto, LU0 He BUKOPUCTOBYBanacs Tpuanui (ipmoBi¥ TabanuLi 3 AaHMN MaLLMHY.
yac, nepes BUKOPUCTaHHSIM HEOOXIAHO Nia3apsanTy.

Temnepatypa noHag 50 °C 3BMeHLLYe NOTYXKHICTb 3HIMHOT aKyMynATOPHOT CUMBOIU
Garapei. YHukaTh TpUBaNoro HarpisaHHsi COHSMHMU NPOMEHsIMU 260

cucTemoto obirpisy. YBATA! NONEPEMXXEHHA! HEBE3MEYHO!

3'eHyBanbHi KOHTaKTW 3apsAHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOI aKyMynATOPHOT
6aTapei NoBMHHI ByTH YncTUMK.

[Qins 3aBesneqeHHs ONTUMAMLHOTO CTPOKY excrnyaTavi akymynsTopi

Mepen 6yab-sikMMM poboTaMn Ha MaLLUUHI BUAHSTYA
Gartapei nicns BUKOpUCTaHHS HeOOXiAHO NOBHICTHO 3apaANTY.

3MiHHY akymynsTopHy 6atapeto
[ins 3a6e3neyeHHs MakcManbHO MOXMMBOTO TEpMiHy ekcnnyartauii
akymynsTopHi 6aTapei nicns 3apsakv HeobXigHO BUAMATK 3 3apsiaHOTO
NpUCTpOI0.

YBaXHO NpoumTanTe iHCTPYKLIO 3 ekcnnyaTauii
Mpw 36epiraHHi akymynsTopHoi Gatapei noHaz 30 Awie: NEepeA BBEAGHHAM Npunany B Alo.
3Bepiratn akymynsitopHy 6arapeto npu Temnepatypi npubnuaHo 27 °C B
CyXOMy MicL.

3bepiratn akymynsTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsinku npubnuaqo 30-50 %.
KoxHi 6 MicsLiB 3aHOBO 3apsimkaTit akyMynsTopHy Gatapeto.

3AXUCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI BIfI NEPEBAHTAXEHHS

Y BUNaaKy nepeBaHTaXeHHsl akyMynsTopHoi batapei BHACMigok ayxe
BMCOKOTO CMOVBAHHS CTPYMY, Hanpuknaz, HaaMipHO BUCOKOTO
KPYTWMBHOrO MOMEHTY, 3aKNWHIOBaHHS CBEP/Aa, PanToBOi 3ynuHKK abo
KOPOTKOTO 3aMiKaHHs, eNeKTPOIHCTPYMeEHT Bibpye 5 cekyHa, iHankaTop
3apsigy 6nMmag, enekTpoiHCTPYMEHT CaMOCTINHO BUMUKAETBCS.

[1nst NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS! BIfNYCTUTI KHOMKY BAMMKaYa i 3HOB
YBIMKHYTH.

Tpn HagMIpPHUX HaBaHTaXEHHSIX aKyMynsTopHa 6atapes CUnbHO
neperpiBaeTbCst. B LbOMy BUNaaKy BCi namMnodky iHavkaTopa 3apsigy
BnumaioTb, JOKM akymynsTopHa batapest He oxonoHe. MoxHa
npopoBXMTM PoBoTy nicns Toro, sik iHAMKaTOp 3apsidy racHe.

TPAHCIOPTYBAHHSA NITIN-IOHHUX AKYMYNATOPHUX BATAPEM

JliTi-ioHHi akymynsiTopHi GaTapei nignagaloTb nif, 3aKOHOMOMNOXEHHS!
MpO NepeBe3eHHst HeDE3NeuHNX BaHTaXiB. BpuTaHcbkuii 3HaK BiZNOBIZHOCTI

Enektponpunaau, 6atapei/akymynstopm
3a60pOHEHO yTUMi3yBaTH pasom 3 NobyToBUM
CMITTAM.

EnekTpuyHi npunaau i akymynstopu cnig 36mpatn
OKpeMo i 3aBaTy B CrieLlianisoBaHy KOMNaHio Ans
yTUnisauii BiaNoBigHO O HOPM OXOPOHW JOBKINNS.
3BepHITLCA 0 MicLeBMX opraHie abo Ao Bawworo
avnepa, Wob oTpumaTi agpecu NyHKTIB BTOPUHHOT
nepepo6Km Ta NyHKTIB NpUIOMY.

KinbkicTb 06epTiB Xonoctoro xogy

KinbkicTb yaapis

Hanpyra

[MocTiHui cTpym

€Bponencbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

TpaHCropTyBaHHs Takvx akyMynaTopHux Garaper nosuHHo BinGysarucs
i3 JOTPMMAHHSAM MICLIEBX, HALOHaNbHIX Ta MXXHapOAHX NPUMKCIB Ta
MONOXeHb.

YkpaiHCbkuiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

CrioxuBayi MoXyTb 6e3 npoGriem TpaHCMopTyBaTH Lii aKyMyNATOPHi
6GaTapei no BynuLi.

KomepujliHe TpaHCMOPTYBaHHS NiTi-iOHHIX akyMynsTOpHIX 6atapeit
€eKCneanTOPCHLKMMM KOMNaHiaMY Nignaaae mig NonoXeHHs npo
TPaHCNOpTYBaHHS HebeaneuHnx BaHTaxis. Minrotosky Ao
BiAnpaBrieHHst Ta TPaHCTOPTYBaHHS MOXYTb 3AICHIOBATI BIKITIOYHO
0cobu, siKi NPOIALLINK BiANOBIAHE HaBYaHHs1. Becb npoLec MoBUHHI
KOHTpOMtoBaTH kBanidhikoBaHi daxisLi.

[Mpu TpaHCnopTyBaHHi akyMynsaTopHIX BaTapei HeobXifHO
[IOTPMMYBATUCh 3a3Ha4eHNX Aani MyHKTIB:

€BpoasiaTcbkuii 3HaK BiAMNoBigHOCTI

[MepekoHanTecs B TOMY, L0 KOHTaKTV 3axMLLeHi Ta i30MboBaHi, o6
3anobirTit KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

CniakyiiTe 3a TM, LWOB akymynsTopHa 6aTapes He nepemilLyBanacs
BCEPEeaMHi yNakoBKM.

TMoLLKomKeHi akymynsiTopHi 6atapei, abo akymynsiTopHi 6aTapei, Lo
NOTEKIN, He MOXHa TPaHCTIOpTYBaTH.
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